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Please read this user manual first!
Dear Customer,
We hope that your product, which has been produced in modern plants and 

checked under the most meticulous quality control procedures, will provide you an 
effective service.

Therefore, read this entire user manual carefully before using the product and 
keep it as a reference. If you handover the product to someone else, give the user 
manual as well.

The user manual will help you use the product in a fast and safe way.
• Read the manual before installing and operating the product.
• Make sure you read the safety instructions.
• Keep the manual in an easily accessible place as you may need it later. 
• Read the other documents given with the product.

Remember that this user manual is also applicable for several other models. 
Differences between models will be identified in the manual. 

Explanation of symbols
Throughout this user manual the following symbols are used:
CImportant information or useful tips.
AWarning against dangerous conditions for life and property.
BWarning against electric voltage.

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

INFORMATIONC
The model information as stored in the product data  base 
can be reached by entering following website and searching 
for your model identifier (*) found on energy label.

https://eprel.ec.europa.eu/
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C Figures that take place in this instruction manual are schematic and may not 
correspond exactly with your product. If the subject parts are not included in the 
product you have purchased, then it is valid for other models.

1. Top trim
2. Ice bank
3. Fast-freeze compartment
4. Frozen-food compartments
5. Adjustable front feet

2

4

4

3

5

1

1  Your cooler/freeze
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Please review the following 
information. Failure to observe 
this information may cause 
injuries or material damage. 
Otherwise, all warranty and 
reliability commitments will 
become invalid.

The service life of your product 
is 10 years. During this period, 
original spare parts will be 
available to operate the product 
properly.
Intended use

A

WARNING: 
Keep ventilation 

openings, in the 
appliance enclosure or 
in the built-instructure, 
clear of obstruction.
WARNING:

Do not use mechanical 
devices or other means 
to accelerate the 
d e f r o s t i n g p r o c e s s , 
other than those 
recommended by the 
manufacturer.
WARNING: 

Do not damage the 
refrigerant circuit.
WARNING: 

Do not use electrical 
appliances inside the food 
storage compartments 
of the appliance, unless 
they are of the type 
recommended by the 
manufacturer.

This appliance is intended 
to be used in household and 
similar applications such as

– staff kitchen areas in shops, 
offices and other working 
environments;

– farm houses and by clients 
in hotels, motels and other 
residential type environments;

– bed and breakfast type 
environments;

– catering and similar non-
retail applications.
 General safety
• When you want to dispose/

scrap the product, we 
recommend you to consult the 
authorized service in order to 
learn the required information 
and authorized bodies.

• Consult your authorized 
service for all your questions 
and problems related to 
the cooler/freezer. Do not 
intervene or let someone 
intervene to the cooler/
freezer without notifying the 
authorised services.

• For products with a freezer 
compartment; Do not eat 
cone ice cream and ice 
cubes immediately after 
you take them out of the 
freezer compartment! (This 
may cause frostbite in your 
mouth.) 

2  Important Safety Warnings
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• For products with a freezer 
compartment; Do not put 
bottled and canned liquid 
beverages in the freezer 
compartment. Otherwise, 
these may burst. 

• Do not touch frozen food by 
hand; they may stick to your 
hand. 

• Unplug your cooler/freezer 
before cleaning or defrosting.

• Vapor and vaporized cleaning 
materials should never 
be used in cleaning and 
defrosting processes of your 
cooler/freezer. In such cases, 
the vapor may get in contact 
with the electrical parts and 
cause short circuit or electric 
shock. 

• Never use the parts on your 
cooler/freezer such as the 
door as a means of support or 
step. 

• Do not use electrical devices 
inside the cooler/freezer.

• Do not damage the parts, 
where the refrigerant is 
circulating, with drilling or 
cutting tools. The refrigerant 
that might blow out when 
the gas channels of the 
evaporator, pipe extensions 
or surface coatings are 
punctured causes skin 
irritations and eye injuries.

• Do not cover or block the 
ventilation holes on your 
cooler/freezer with any 
material.

• Electrical devices must be 
repaired by only authorised 
persons. Repairs performed by 
incompetent persons create a 
risk for the user.

• In case of any failure or during 
a maintenance or repair 
work, disconnect your cooler/
freezer’s mains supply by 
either turning off the relevant 
fuse or unplugging your 
appliance. 

• Do not pull by the cable when 
pulling off the plug. 

• Place the beverage with 
higher proofs tightly closed 
and vertically. 

• Never store spray cans 
containing flammable and 
explosive substances in the 
cooler/freezer.

• Do not use mechanical devices 
or other means to accelerate 
the defrosting process, other 
than those recommended by 
the manufacturer.

• This product is not intended 
to be used by persons with 
physical, sensory or mental 
disorders or unlearned 
or inexperienced people 
(including children) unless 
they are attended by a person 
who will be responsible 
for their safety or who will 
instruct them accordingly for 
use of the product

• Do not operate a damaged 
cooler/freezer. Consult with 
the service agent if you have 
any concerns.
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• Electrical safety of your 
cooler/freezer shall be 
guaranteed only if the earth 
system in your house complies 
with standards.

• Exposing the product to 
rain, snow, sun and wind is 
dangerous with respect to 
electrical safety.

• Contact authorized service 
when there is a power cable 
damage to avoid danger.

• Never plug the cooler/freezer 
into the wall outlet during 
installation. Otherwise, risk 
of death or serious injury may 
arise.

• This cooler/freezer is intended 
for only storing food items. 
It must not be used for any 
other purpose.

• Label of technical 
specifications is located on 
the left wall inside the cooler/
freezer.

• Never connect your cooler/
freezer to electricity-saving 
systems; they may damage 
the cooler/freezer.

• If there is a blue light on the 
cooler/freezer, do not look 
at the blue light with optical 
tools.

• For manually controlled 
cooler/freezers, wait for at 
least 5 minutes to start the 
cooler/freezer after power 
failure.

• This operation manual should 
be handed in to the new 
owner of the product when it 
is given to others.

• Avoid causing damage 
on power cable when 
transporting the cooler/
freezer. Bending cable may 
cause fire. Never place heavy 
objects on power cable. 

• Do not touch the plug with 
wet hands when plugging the 
product.

• Do not plug the cooler/freezer 
if the wall outlet is loose.

• Water should not be sprayed 
on inner or outer parts of the 
product for safety purposes.

• Do not spray substances 
containing inflammable gases 
such as propane gas near the 
cooler/freezer to avoid fire 
and explosion risk.

• Never place containers filled 
with water on top of the 
cooler/freezer; in the event 
of spillages, this may cause 
electric shock or fire.

• Do not overload the cooler/
freezer with food. If 
overloaded, the food items 
may fall down and hurt you 
and damage cooler/freezer 
when you open the door. 
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• Never place objects on top of 
the cooler/freezer; otherwise, 
these objects may fall down 
when you open or close the 
cooler/freezer's door.

• As they require a precise 
storage temperature, 
vaccines, heat-sensitive 
medicine and scientific 
materials and etc. should not 
be kept in the cooler/freezer.

• If not to be used for a long 
time, cooler/freezer should be 
unplugged. A possible problem 
in power cable may cause fire.

• Cooler/freezer may move 
if adjustable legs are not 
properly secured on the floor. 
Properly securing adjustable 
legs on the floor can prevent 
the cooler/freezer to move.

• When carrying the cooler/
freezer, do not hold it from 
door handle. Otherwise, it may 
be snapped.

• When you have to place your 
product next to another 
cooler/freezer or freezer, the 
distance between devices 
should be at least 8cm. 
Otherwise, adjacent side walls 
may be humidified.

• The product shall never be 
used while the compartment 
which is located at the top or 
back of your product and in 
which electronic boards are 
available (electronic board box 
cover) (1) is open.

1

1

For products with a water 
dispenser;
 Pressure of water mains 

should be minimum 1 bar. 
Pressure of water mains 
should be maximum 8 bars.

• Use only potable water.
Child safety
• If the door has a lock, the key 

should be kept away from 
reach of children.

• Children must be supervised 
to prevent them from 
tampering with the product.
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Compliance with WEEE 
Directive and Disposing of 
the Waste Product: 

This product complies 
with EU WEEE  Directive 
(2012/19/EU). This product 
bears a classification 
symbol for waste electrical 
and electronic equipment 

(WEEE).
This product has been manufactured 

with high quality parts and materials 
which can be reused and are suitable 
for recycling. Therefore, do not dispose 
the product with normal domestic 
waste at the end of its service life. 
Take it to a collection point for the 
recycling of electrical and electronic 
equipment. Please consult your 
local authorities to learn the nearest 
collection point. Help protect the 
environment and natural resources by 
recycling used products. For children’s 
safety, cut the power cable and break 
the locking mechanism of the door, if 
any, so that it will be non-functional 
before disposing of the product.
Package information

Packaging materials of the product 
are manufactured from recyclable 
materials in accordance with our 
National Environment Regulations. Do 
not dispose of the packaging materials 
together with the domestic or other 
wastes. Take them to the packaging 
material collection points designated 
by the local authorities.

Do not forget...
Any recycled substance is an 

indispensable matter for nature and 
our national asset wealth.

If you want to contribute to the 
re-evaluation of the packaging 
materials, you can consult to your 
environmentalist organizations or the 
municipalities where you are located.
HC warning
If your product's cooling system 
contains R600a: 

This gas is flammable. Therefore, pay 
attention to not damaging the cooling 
system and piping during usage 
and transportation. In the event of 
damage, keep your product away from 
potential fire sources that can cause 
the product catch a fire and ventilate 
the room in which the unit is placed. 
Ignore this warning if your 
product's cooling system contains 
R134a. 

Type of gas used in the product is 
stated in the type label which is on the 
left wall inside the refrigerator.

Never throw the product in fire for 
disposal.
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Things to be done for 
energy saving
• Do not leave the doors of your 

refrigerator open for a long time.
• Do not put hot food or drinks in your 

refrigerator.
• Do not overload your refrigerator so 

that the air circulation inside of it is 
not prevented.

• Do not install your refrigerator 
under direct sunlight or near heat 
emitting appliances such as ovens, 
dishwashers or radiators. Keep your 
refrigerator at least 30cm away from 
heat emitting sources and at least 
5cm from electrical ovens.

• Pay attention to keep your food in 
closed containers.

• For products with a freezer 
compartment; You can store 
maximum amount of food items 
in the freezer when you remove 
the shelf or drawer of the freezer. 
Energy consumption value stated 
for your refrigerator has been 
determined by removing freezer 
shelf or drawer and under maximum 
load. There is no harm to use a shelf 
or drawer according to the shapes 
and size of food to be frozen.

• Thawing frozen food in fridge 
compartment will both provide 
energy saving and preserve the food 
quality.
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3  Installation

3. Connect the plug of the cooler/
freezer to the wall socket. When the 
fridge door is opened, fridge internal 
lamp will turn on.

4. When the compressor starts to 
operate, a sound will be heard. The 
liquid and gases sealed within the 
refrigeration system may also give 
rise to noise, even if the compressor 
is not running and this is quite 
normal. 

5. Front edges of the cooler/freezer 
may feel warm. This is normal. These 
areas are designed to be warm to 
avoid condensation.

Electrical connection
Connect your product to a grounded 

socket which is being protected by a 
fuse with the appropriate capacity.
Important:

The connection must be in 
compliance with national regulations.
• The power plug must be easily 

accessible after installation.

B The manufacturer will not be liable 
for any event caused by disregarding 
the information supplied in this user 
manual.

Points to be paid attention 
to when the relocation of 
the cooler/freezer
1. Your cooler/freezer should be 

unplugged.Before transportation 
of your cooler/freezer, it should be 
emptied and cleaned.

2. Before it is re-packaged, shelves, 
accessories, crisper, etc. inside 
your cooler/freezer should be fixed 
with adhesive tape and secured 
against impacts. Package should 
be bound with a thick tape  and the 
transportation rules on the package 
should be strictly observed.

3. Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

Before you start the 
cooler/freezer,

Check the following before you start 
to use your cooler/freezer:
1. Attach 2 plastic wedges as 

illustrated below. Plastic wedges 
are intended to keep the distance 
which will ensure the air circulation 
between your cooler/freezer and 
the wall. (The picture is drawn up 
as a representation and it is not 
identical with your product.)

2. Clean the interior of the cooler/
freezer as recommended in the 
“Maintenance and cleaning” section.

1
2

3
3

3
1
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• Electrical safety of your cooler/
freezer shall be guaranteed only 
if the earth system in your house 
complies with standards.

• The voltage stated on the label 
located at left inner side of your 
product should be equal to your 
network voltage.

• Extension cables and multi plugs 
must not be used for connection.

B A damaged power cable must be 
replaced by a qualified electrician.

B Faulty product must not be operated 
before it is repaired! There is the risk 
of electric shock!

Disposing of the packaging
The packing materials may be 

dangerous for children. Keep the 
packing materials out of the reach 
of children or dispose of them by 
classifying them in accordance with 
the waste instructions stated by your 
local authorities. Do not throw away 
with regular house waste, throw away 
on packaging pick up spots designated 
by the local authorities.

The packing of your cooler/freezer is 
produced from recyclable materials.
Disposing of your old 
cooler/freezer

Dispose of your old cooler/freezer 
without giving any harm to the 
environment.
• You may consult your authorized 

dealer or waste collection center of 
your municipality about the disposal 
of your cooler/freezer.

Before disposing of your cooler/
freezer, cut out the electric plug and, if 
there are any locks on the door, make 
them inoperable in order to protect 
children against any danger.
Placing and Installation
A If the entrance door of the room 

where the cooler/freezer will be 
installed is not wide enough for the 
cooler/freezer to pass through, then 
carefully remove the doors of your 
cooler/freezer and pass it sideways 
through the door. 
1.  Install your cooler/freezer to a place 

that allows ease of use.
2. Keep your cooler/freezer away from 

heat sources, humid places and 
direct sunlight.

3. There must be appropriate air 
ventilation around your cooler/
freezer in order to achieve an 
efficient operation. If the cooler/
freezer is to be placed in a recess in 
the wall, there must be at least 5 cm 
distance with the ceiling and at least 
5 cm with the wall. Do not place your 
product on the materials such as rug 
or carpet.

4. Place your cooler/freezer on an even 
floor surface to prevent jolts.

WARNING: 
Do not locate extension 
sockets or charging transformers/

power supplies or Lithium-Iron battery 
operated products adjacent to the 
compressor as they could overheat.
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Adjusting the legs
If your refrigerator is unbalanced;
You can balance your refrigerator 

by turning its front legs as illustrated 
in the figure. The corner where the 
leg exists is lowered when you turn 
in the direction of black arrow and 
raised when you turn in the opposite 
direction. Taking help from someone 
to slightly lift the refrigerator will 
facilitate this process.
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Reversing the doors
Proceed in numerical order

1

60°

10

6

�

�

�

�

�
�

�



EN17

4  Preparation
• Your refrigerator should be installed 

at least 30 cm away from heat 
sources such as hobs, ovens, central 
heater and stoves and at least 5 
cm away from electrical ovens and 
should not be located under direct 
sunlight.

• The ambient temperature of 
the room where you install your 
refrigerator should at least be 
5°C. Operating your refrigerator 
under cooler conditions is not 
recommended with regard to its 
efficiency.

• Please make sure that the interior 
of your refrigerator is cleaned 
thoroughly.

• If two refrigerators are to be 
installed side by side, there should 
be at least 2 cm distance between 
them.

• When you operate your refrigerator 
for the first time, please observe the 
following instructions during the 
initial six hours.

• The door should not be opened 
frequently.

• It must be operated empty without 
any food in it.

• Do not unplug your refrigerator. If 
a power failure occurs out of your 
control, please see the warnings in 
the “Recommended solutions for 
the problems” section.

• Original packaging and foam 
materials should be kept for future 
transportations or moving.

• The baskets/drawers that are 
provided with the chill compartment 
must always be in use for low energy 
consumption and for better storage 
conditions.

• Food contact with the temperature 
sensor in the freezer compartment 
may increase energy consumption 
of the appliance. Thus any contact 
with the sensor(s) must be avoided.

• In some models, the instrument 
panel automatically turns off 5 
minutes after the door has closed. 
It will be reactivated when the door 
has opened or pressed on any key. 

• Due to temperature change as 
a result of opening/closing the 
product door during operation, 
condensation on the door/body 
shelves and the glass containers is 
normal
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Temperature Control And Adjustment

OFF

 Temperature is controlled by the
 thermostat which is located on the
 rear wall of the cabinet (see the
 diagram on page 5). Thermostat knob
 is located on the thermostat housing.
 "Number 4" is the coldest setting. The
 normal storage temperature of your
 appliance should be -18 °C (0 °F).
 Lower temperatures may be obtained
 by adjusting the thermostat knob
.towards 'number 4 ' position
 We recommend that you check the
 temperature with a thermometer to
 ensure that the storage compartments
 are kept to the desired temperature.

 Remember you must take your reading
 very quickly since the thermometer
 temperature will rise very rapidly after
.you remove it from the freezer
 Please remember each time the door
 is opened cold air escapes and the
 internal temperature rises. Therefore
 never leave the door open and ensure
 it is closed immediately after food is
.put in or removed

5  Using your refrigerator
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5  Using your refrigerator   How to Freeze Fresh Foods
• Foods to be frozen must be divided 

into portions according to a size to 
be consumed, and frozen in separate 
packages. In this way, all the food 
should be prevented from being re-
frozen by thawing. 

• In order to protect the nutritional 
value, the aroma and the color of 
the foods as much as possible, 
vegetables should be boiled for a 
short period of time before freezing. 
(Boiling is not necessary for foods 
such as cucumber, parsley.) Cooking 
time of the vegetables frozen in this 
way is shortened by 1/3 than that of 
the fresh vegetables.

• To extend the storage times of 
frozen foods, boiled vegetables 
must first be filtered and then 
hermetically packaged as in the all 
types of foods.

• Foods should not be placed in the 
freezer compartment without 
package.

• The packaging material of the food 
to be stored should be air-tight, thick 
and durable and should not deform 
with cold and humidity. Otherwise, 
the food that is hardened by 
freezing might pierce the package. 
Sealing the package well is also 
important in terms of securely 
storing the food. 

The following packaging types are 
suitable for use to freeze the food:

Polyethylene bag, aluminum foil, 
plastic foil, vacuum bags and cold-
resistant storage containers with 
caps.

 The use of the following types of
 packaging is not recommended to
 ;freeze the food
 Packaging paper, parchment
 paper,cellophane (gelatin paper),
 garbage bag, used bags and shopping
.bags

• Hot foods should not be placed in 
the freezer compartment without 
cooling. 

• When placing unfrozen fresh foods 
in the freezer compartment, please 
note that it does not contact with 
frozen foods. Cool-pack (PCM) 
(if any) can be placed to the rack 
immediately below the quick freezer 
rack for preventing them from being 
getting warm. 

• During the freezing time (24 hours) 
do not place other food to the 
freezer. 

• Place your foods to the freezing 
shelves or racks by spreading them 
so that they will not be cramped (it 
is recommended that the packaging 
does not come into contact with 
each other).

• Frozen foods must be immediately 
consumed in a short period of time 
after defrosting and must never be 
frozen again.

• We recommend you to attach a label 
onto the package and write the 
name of the foods in the package 
and the freezing time. 

Foods suitable for freezing:
• Fish and seafood, red and white 

meat, poultry, vegetables, fruit, 
herbaceous spices, dairy products 
(such as cheese, butter and strained 
yoghurt), pastries, ready or cooked 
meals, potato dishes, souffle and 
desserts.
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Foods not suitable for freezing:
• Yoghurt, sour milk, cream, 

mayonnaise, leaved salad, red 
radish, grapes, all fruits (such as 
apple, pears and peaches).

• For foods to be frozen quickly and 
thoroughly, the following specified 
amounts per package should not be 
exceeded.

-Fruits and vegetables, 0.5-1 kg
-Meat, 1-1.5 kg

• A small amount of foods (maximum 
2 kg) can also be frozen without the 
use of the quick freezing function.

To obtain the best result, apply the 
following instructions:

1. Switch the adjusting knob to 
MAX or 4 position 24 hours before 
placing your fresh foods to freeze.

2. 24 hours after turning the 
thermostat knob, place your food that 
you want to freeze to the front of top 
drawer with higher freezing capacity. 
If you have food remained, place them 
to the sides of the middle section.

3. Do not forget to turn the 
thermostat knob to its previous 
position, after placing your food. 

4. Do not try to freeze a large 
quantity of food at a time. Within 24 
hours, this product can freeze the 
maximum food quantity specified as 
«Freezing Capacity … kg/24 hours» 
on its type label. It is not convenient 
to put more unfrozen/fresh foods to 
the freezer compartment than the 
quantity specified on the label.
• You can review the Meat and 

Fish, Vegetables and Fruits, Dairy 
Products tables for placing and 
storing your foods in the deep-
freezer.  

 Recommendations for
Preservation of
Frozen Foods
• While purchasing your frozen foods, 

make sure that they are frozen at 
appropriate temperatures and their 
packages are not broken.

• Put the packages on the freezer 
compartment as soon as possible 
after purchasing them. 

• Make sure that the expiration 
date indicated on the packaging 
is not expired before consuming 
the packaged ready meals that 
you remove from the freezer 
compartment.

Deep Freezer Information
The EN 62552 standard requires 

(according to specific measurement 
conditions) that at least 4.5 kg of 
food for each 100 liter of freezer 
compartment volume can be frozen

at a room temperature of 25°C in 24 
hours.
Defrosting the frozen 
foods

Depending on the food diversity and 
the purpose of use, a selection can be 
made between the following options 
for defrosting:
• At room temperature (it is not very 

suitable to defrost the food by 
leaving it at room temperature for 
a long time in terms of maintaining 
the food quality)

• In the refrigerator
• In the electrical oven (in models with 

or without fan) 
• In the microwave oven
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CAUTION: 
• Never put acidic beverages in glass 

bottles and cans into your freezer 
due to the risk of explosion.

• If there is moisture and abnormal 
swelling in the packaging of frozen 
foods, it is likely that they were 
previously stored in an improper 
storage condition and their contents 
deteriorated. Do not consume these 
foods without checking.

• Since some spices in cooked meals 
may change their taste when 
exposed to long-term storage 
conditions, your frozen foods should 
be less seasoned or the desired 
spices should be added to the foods 
after the thawing process.

Recommended Temperature Settings
 Freezer compartment
setting

Remarks

  1,2 This is the default recommended temperature 
setting.

3 These settings are recommended when the 
ambient temperature is higher than 30°C or 
when you think the refrigerator is not cool 
enough due to frequent opening and closing of 
the door.

 Quick freezing
 (*MAX or 4)

Use when you want to freeze your food in a 
short time.It is recommended to be applied to 
preserve the quality of your fresh food. You 
do not need to use the quick freezing function 
when putting your frozen food.You do not need 
to use the quick freezing function to freeze a 
small amount of fresh food, up to 2 kg per day.  
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Meat and Fish Preparation

 Longest
 storage
time
(month)

M e a t 
products

Veal

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch

6 – 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch

6 – 8

Cubes In small pieces 6 – 8

Schnitzel, 
chops

By placing foil between cut slices or wrapping individually with 
stretch

6 – 8

Mutton

Chops By placing foil between meat pieces or wrapping individually 
with stretch

4 - 8

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch

4 - 8

Cubes By packing the shredded meats in a refrigerator bag or 
wrapping them tightly with stretch

4 - 8

Beef

Roast By packing the pieces of meat in a refrigerator bag or wrapping 
them tightly with stretch

8-12

Steak By cutting them 2 cm thick and placing foil between them or 
wrapping tightly with stretch

8-12

Cubes In small pieces 8-12

B o i l e d 
meat

By packaging in small pieces in a refrigerator bag 8-12

Mince Without seasoning, in flat bags 1 - 3

Offal (piece) In pieces 1 - 3

Fermented sausage - Salami It should be packaged even if it has casing. 1-2

Jambon By placing foil between cut slices 2-3

Poultry 
a n d 
h u n t i n g 
animals

Chicken and Turkey By wrapping in foil 4 – 6 

Goose By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4 – 6

Duck By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg) 4-6 

Deer, Rabbit, Roe Deer By wrapping in foil (portions should not exceed 2.5 kg, and their 
bones should be separated)

6 – 8 

F i s h 
a n d 
seafood

Freshwater fish (Trout, Carp, 
Crane, Catfish)

After thoroughly cleaning the inside and scales, it should be 
washed and dried, and the tail and head parts should be cut 
when necessary.

2

Lean fish (Sea bass, Turbot, Sole) 4-6

Fatty fish (Bonito, Mackerel, 
Bluefish, Red Mullet, Anchovy)

2 - 4

Shellfish Cleaned and in bags 4 - 6

Caviar In its packaging, in an aluminum or plastic container 2 - 3
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 Fruits and
Vegetables Preparation

 Longest
 storage
time
(month)

String bean and Pole 
bean

By shock boiling for 3 minutes after washing and cutting into small pieces 10 - 13

Green pea By shock boiling for 2 minutes after shelling and washing 10-12

Cabbage By shock boiling for 1-2 minute(s) after cleaning 6 - 8

Carrot By shock boiling for 3-4 minutes after cleaning and cutting into slices 12

Pepper By boiling for 2-3 minutes after cutting the stem, dividing into two and separating 
the seeds

8 - 10

Spinach By shock boiling for 2 minutes after washing and cleaning 6 - 9

Leek By shock boiling for 5 minutes after chopping 6-8

Cauliflower By shock boiling in a little lemon water for 3-5 minutes after separating the leaves, 
cutting the core into pieces

10 – 12 

Eggplant By shock boiling for 4 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 10 – 12 

Squash By shock boiling for 2- 3 minutes after washing and cutting into 2cm pieces 8-10

Mushroom By lightly sauteing in oil and squeezing lemon on it 2-3

Corn By cleaning and packing in cob or granular 12

Apple and Pear By shock boiling for 2-3 minutes after peeling and slicing 8 - 10

Apricot and Peach Divide in half and extract the seeds 4 - 6

Strawberry and 
Raspberry

By washing and shelling 8 - 12

Baked fruit By adding 10% sugar in the container 12

Plum, Cherry, Sour 
Cherry

By washing and shelling the stalks 8 - 12

Dairy Products Preparation Longest Storage Time 
(Month) Storage Conditions

 Cheese (except feta
(cheese

 By placing foil
therebetween, in slices

6 - 8  It can be left in its original
 packaging for short term
 storage. For long-term storage
 it should also be wrapped in
.aluminum or plastic foil

Butter, margarine  In its own packaging 6  In its own packaging or in
plastic containers
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6  Maintenance and cleaning
A Never use gasoline, benzene or 

similar substances for cleaning 
purposes.

B We recommend that you unplug the 
appliance before cleaning.

B Never use any sharp abrasive 
instrument, soap, household 
cleaner, detergent and wax polish 
for cleaning.

B For non-No Frost products, 
water drops and frosting up to a 
fingerbreadth occur on the rear wall 
of the Fridge compartment. Do not 
clean it; never apply oil or similar 
agents on it.

B Only use slightly damp microfiber 
cloths to clean the outer surface 
of the product. Sponges and other 
types of cleaning cloths may scratch 
the surface.

C Use lukewarm water to clean the 
cabinet of your refrigerator and wipe 
it dry.

C Use a damp cloth wrung out in 
a solution of one teaspoon of 
bicarbonate of soda to one pint of 
water to clean the interior and wipe 
it dry.

B Make sure that no water enters the 
lamp housing and other electrical 
items.

B If your refrigerator is not going to 
be used for a long period of time, 
unplug the power cable, remove all 
food, clean it and leave the door ajar.

C Check door seals regularly to ensure 
they are clean and free from food 
particles.

A To remove door racks, remove all the 
contents and then simply push the 
door rack upwards from the base.

A Never use cleaning agents or water 
that contain chlorine to clean the 
outer surfaces and chromium coated 
parts of the product. Chlorine causes 
corrosion on such metal surfaces.

A Do not use sharp, abrasive tools, 
soap, household cleaning agents, 
detergents, kerosene, fuel oil, 
varnish etc. to prevent removal and 
deformation of the prints on the 
plastic part. Use lukewarm water 
and a soft cloth for cleaning and 
then wipe it dry.

Protection of plastic 
surfaces 
C Do not put the liquid oils or oil-

cooked meals in your refrigerator 
in unsealed containers as they 
damage the plastic surfaces of your 
refrigerator. In case of spilling or 
smearing oil on the plastic surfaces, 
clean and rinse the relevant part 
of the surface at once with warm 
water.
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7  Troubleshooting
Please review this list before calling 
the service. It will save your time and 
money. This list includes frequent 
complaints that are not arising 
from defective workmanship or 
material usage. Some of the features 
described here may not exist in your 
product.
The refrigerator does not operate. 
• The plug is not inserted into the socket 
correctly. >>>Insert the plug into the socket 
securely.
• The fuse of the socket which your 
refrigerator is connected to or the main fuse 
have blown out. >>>Check the fuse.
Condensation on the side wall of the 
fridge compartment (MULTIZONE, 
COOL CONTROL and FLEXI ZONE).
• Door has been opened frequently. >>>Do 
not open and close the door of refrigerator 
frequently.
• Ambient is very humid. >>>Do not install 
your refrigerator into highly humid places.
• Food containing liquid is stored in open 
containers. >>>Do not store food with 
liquid content in open containers.
• Door of the refrigerator is left ajar. 
>>>Close the door of the refrigerator.
• Thermostat is set to a very cold level. 
>>>Set the thermostat to a suitable level.

Compressor is not running
• Protective thermic of the compressor 
will blow out during sudden power failures 
or plug-out plug-ins as the refrigerant 
pressure in the cooling system of the 
refrigerator has not been balanced yet. The 
refrigerator will start running approximately 
after 6 minutes. Please call the service if the 
refrigerator does not startup at the end of 
this period.
• The fridge is in defrost cycle. >>>This is 
normal for a full-automatically defrosting 
refrigerator. Defrosting cycle occurs 
periodically.
• The refrigerator is not plugged into the 
socket. >>>Make sure that the plug is fit 
into the socket.
• Temperature settings are not made 
correctly. >>>Select the suitable 
temperature value.
• There is a power outage. >>>Refrigerator 
returns to normal operation when the 
power restores.
The operation noise increases when 
the refrigerator is running.
• The operating performance of the 
refrigerator may change due to the changes 
in the ambient temperature. It is normal and 
not a fault.



EN26

The refrigerator is running 
frequently or for a long time.
• New product may be wider than the 
previous one. Larger refrigerators operate 
for a longer period of time.
• The room temperature may be high. 
>>>It is normal that the product operates 
for longer periods in hot ambient.
• The refrigerator might be plugged in 
recently or might be loaded with food. 
>>>When the refrigerator is plugged in or 
loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature. This is 
normal.
• Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>Do not put hot 
food into the refrigerator.
• Doors might be opened frequently or left 
ajar for a long time. >>>The warm air that 
has entered into the refrigerator causes the 
refrigerator to run for longer periods. Do not 
open the doors frequently.
• Freezer or fridge compartment door might 
be left ajar. >>>Check if the doors are 
closed completely.
• The refrigerator is adjusted to a very low 
temperature. >>>Adjust the refrigerator 
temperature to a warmer degree and wait 
until the temperature is achieved.
• Door seal of the fridge or freezer 
may be soiled, worn out, broken or not 
properly seated. >>>Clean or replace 
the seal. Damaged/broken seal causes 
the refrigerator to run for a longer period 
of time in order to maintain the current 
temperature.
Freezer temperature is very low 
while the fridge temperature is 
sufficient.
• The freezer temperature is adjusted to 
a very low value. >>>Adjust the freezer 
temperature to a warmer degree and check.

Fridge temperature is very low 
while the freezer temperature is 
sufficient.
• The fridge temperature is adjusted to 
a very low value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a warmer degree and check.
Food kept in the fridge compartment 
drawers is frozen.
• The fridge temperature is adjusted to 
a very high value. >>>Adjust the fridge 
temperature to a lower value and check.
Temperature in the fridge or freezer 
is very high.
• The fridge temperature is adjusted to a 
very high value. >>>Fridge compartment 
temperature setting has an effect on the 
temperature of the freezer. Change the 
temperatures of the fridge or freezer and 
wait until the relevant compartments attain 
a sufficient temperature.
• Doors are opened frequently or left ajar 
for a long time. >>>Do not open the doors 
frequently.
• Door is ajar. >>>Close the door completely.
• The refrigerator is plugged in or loaded 
with food recently. >>>This is normal. 
When the refrigerator is plugged in or 
loaded with food recently, it will take longer 
for it to attain the set temperature.
• Large amounts of hot food might be put in 
the refrigerator recently. >>>Do not put hot 
food into the refrigerator.
Vibrations or noise.
• The floor is not level or stable. >>> If 
the refrigerator rocks when moved slowly, 
balance it by adjusting its feet. Also make 
sure that the floor is strong enough to carry 
the refrigerator, and level.
• The items put onto the refrigerator may 
cause noise. >>>Remove the items on top 
of the refrigerator.
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There are noises coming from the 
refrigerator like liquid flowing, 
spraying, etc.
• Liquid and gas flows occur in accordance 
with the operating principles of your 
refrigerator. It is normal and not a fault.
Whistle comes from the refrigerator.
• Fans are used in order to cool the 
refrigerator. It is normal and not a fault.
Condensation on the inner walls of 
refrigerator.
• Hot and humid weather increases icing 
and condensation. It is normal and not a 
fault. 
• Doors are opened frequently or left ajar 
for a long time. >>>Do not open the doors 
frequently. Close them if they are open.
• Door is ajar. >>>Close the door completely.
Humidity occurs on the outside of 
the refrigerator or between the 
doors.
• There might be humidity in the air; this 
is quite normal in humid weather. When 
the humidity is less, condensation will 
disappear.
Bad odour inside the refrigerator.
• No regular cleaning is performed. 
>>>Clean the inside of the refrigerator 
regularly with a sponge, lukewarm water or 
carbonate dissolved in water.
• Some containers or package materials 
may cause the smell. >>>Use a different 
container or different brand packaging 
material.
• Food is put into the refrigerator in 
uncovered containers. >>>Keep the food 
in closed containers. Microorganisms 
spreading out from uncovered containers 
can cause unpleasant odours.
• Remove the foods that have expired 
best before dates and spoiled from the 
refrigerator.

The door is not closing.
• Food packages are preventing the door 
from closing. >>>Replace the packages 
that are obstructing the door.
• The refrigerator is not completely even on 
the floor. >>>Adjust the feet to balance the 
refrigerator.
• The floor is not level or strong. >>>Make 
sure that the floor is level and capable to 
carry the refrigerator.
Crispers are stuck.
• The food is touching the ceiling of the 
drawer. >>>Rearrange food in the drawer.
If The Surface Of The Product Is Hot.
• High temperatures may be observed 
between the two doors, on the side panels 
and at the rear grill while the product is 
operating. This is normal and does not 
require service maintenance!
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DISCLAIMER / WARNING
Some (simple) failures can be adequately 
handled by the end-user without any 
safety issue or unsafe use arising, 
provided that they are carried out within 
the limits and in accordance with the 
following instructions (see the “Self-
Repair” section).

Therefore, unless otherwise authorized 
in the “Self-Repair” section below, 
repairs shall be addressed to registered 
professional repairers in order to avoid 
safety issues. A registered professional 
repairer is a professional repairer that has 
been granted access to the instructions 
and spare parts list of this product by the 
manufacturer according to the methods 
described in legislative acts pursuant to 
Directive 2009/125/EC. 
However, only the service agent (i.e. 
authorized professional repairers) 
that you can reach through the phone 
number given in the user manual/
warranty card or through your 
authorized dealer may provide service 
under the guarantee terms. Therefore, 
please be advised that repairs by 
professional repairers (who are not 
authorized by Beko) shall void the 
guarantee.

Self-Repair
Self-repair can be done by the end-user 
with regard to the following spare parts: 
door handles,door hinges, trays, baskets 
and door gaskets (an updated list is also 
available in support.beko.com as of 1st 
March 2021).
Moreover, to ensure product safety and to 
prevent risk of serious injury, the mentioned 
self-repair shall be done following the 
instructions in the user manual for self-
repair or which are available in support.
beko.com. For your safety, unplug the 

product before attempting any self-repair.

Repair and repair attempts by end-users 
for parts not included in such list and/
or not following the instructions in the 
user manuals for self-repair or  which are 
available in support.beko.com, might give 
raise to safety issues not attributable to 
Beko, and will void the warranty of the 
product.

Therefore, it is highly recommended that 
end-users refrain from the attempt to carry 
out repairs falling outside the mentioned 
list of spare parts, contacting in such 
cases authorized professional repairers 
or registered professional repairers. On 
the contrary, such attempts by end-users 
may cause safety issues and damage 
the product and subsequently cause fire, 
flood, electrocution and serious personal 
injury to occur.
By way of example, but not limited to, 
the following repairs must be addressed 
to authorized professional repairers 
or registered professional repairers: 
compressor, cooling circuit, main 
board,inverter board, display board, etc.
The manufacturer/seller cannot be held 
liable in any case  where end-users do not 
comply with the above.
The spare part availability of the refrigerator 
that you purchased is 10 years. 
During this period, original spare parts will 
be available to operate the refrigerator 
properly
The minimum duration of guarantee of 
the refrigerator that you purchased is 24 
months.
Packaging sorting information

Please scan the QR code which places 
on the outer packaging of the product 
to find all the information relating to 
the packaging and how to manage the 
packaging waste.



Bitte lesen Sie zuerst diese Anleitung!
Lieber Kunde,
Wir sind sicher, dass Ihnen dieses Produkt, das in modernsten Fertigungsstätten 

hergestellt und den strengsten Qualitätsprüfungen unterzogen wurde, lange Zeit 
gute Dienste leisten wird.

Wir empfehlen Ihnen, vor Inbetriebnahme des Gerätes das gesamte Handbuch 
durchzulesen und es anschließend aufzubewahren.

Diese Anleitung...
• hilft Ihnen, Ihr Gerät schnell und sicher zu bedienen.
• Lesen Sie die Anleitung, bevor Sie Ihr Gerät aufstellen und bedienen.
• Halten Sie sich an die Anweisungen, beachten Sie insbesondere die 

Sicherheitshinweise.
• Bewahren Sie die Anleitung an einem leicht zugänglichen Ort auf, damit Sie 

jederzeit darin nachschlagen können. 
• Lesen Sie auch die weiteren Dokumente, die mit Ihrem Produkt geliefert wurden.
• Bitte beachten Sie, dass diese Anleitung eventuell auch für andere Geräte 

eingesetzt werden kann. 

Symbole und ihre Bedeutung
In dieser Anleitung finden Sie die folgenden Symbole:
C Wichtige Informationen oder nützliche Tipps.
A Warnung vor Verletzungen oder Sachschäden.
B Warnung vor elektrischem Strom.

    Warnung: Brandgefahr / Brennbare Materialien

ANGABENC
Die Modellinformationen, wie sie in der Produktdatenbank 
gespeichert sind, können durch Eingabe der folgenden Web-
site und Suche nach Ihrer Modellkennung (*) auf dem Ener-
gieetikett erreicht werden.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Abbildungen und Angaben in dieser Anleitung sind schematisch und können 
etwas von Ihrem Produkt abweichen. Wenn die Teile nicht im gekauften Produkt 
enthalten sind, gelten sie für andere Modelle.

1  Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank

1. Oberteil
2. Eisbank
3. Schnellgefrierfach
4. Tiefkühlfächer
5. Verstellbare Vorderfüße

2

4

4

3

5

1
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2  Wichtige Sicherheitshinweise
Bitte lesen Sie die folgenden Hinweise 

aufmerksam durch. Bei Nichtbeachtung 
dieser Angaben kann es zu Verletzungen 
und Sachschäden kommen. In diesem Fall 
erlöschen auch sämtliche Garantie- und 
sonstigen Ansprüche.

Originalersatzteile stehen für einen 
Zeitraum von 10 Jahre beginnend mit 
dem Kaufdatum zur Verfügung.

Bestimmungsgemäßer 
Einsatz

 A

ACHTUNG: 
Stellen Sie sicher, dass wenn 

das 
Gerät in seinem 
Gehäuse oder platziert ist, die 

Entlüftungsöffnungen nicht 
blockiert werden.

A

ACHTUNG:
Um den Auftauvorgang zu 

beschleunigen, 
keine anderen mechanischen 

Geräte oder Geräte verwenden, 
die nicht vom Hersteller

 empfohlen sind.

  A

ACHTUNG:
Dem Kühlmittelkreislauf keine 

Schäden 
zufügen.

A

ACHTUNG: 
In den ebensmittelaufbe-
wahrungsfächern keine 
elektrischen 
Geräte verwenden,
die nicht vom 
Hersteller empfohlen 
sind.

 A

 WARNUNG: 
Lagern Sie keinerlei explosiven 

Substanzen (dazu zählen auch 
Sprühdosen mit brennbarem 
Treibmittel) im Gerät.

Dieses Gerät ist für die private 
Nutzung oder für den Gebrauch bei 
folgenden ähnlichen Anwendungen 
konzipiert wurden

- In Personalküchen in 
Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen;

- In Bauernhöfen, Hotels, 
Motels und anderen Unterkünften, für 
den Gebrauch der Kunden;

-  Umgebungen  mit 
Übernachtung und Frühstück;

-  Bei Catering und ähnlichen 
Non-Retail-Anwendungen.
 Allgemeine Hinweise zu 
Ihrer Sicherheit
• Wenn Sie das Gerät entsorgen 

möchten, wenden Sie sich am 
besten an den autorisierten 
Kundendienst. Hier erhalten Sie 
notwendige Informationen und 
erfahren, welche Stellen für die 
Entsorgung zuständig sind.

• Bei Problemen und Fragen zum 
Gerät wenden Sie sich grundsätzlich 
an den autorisierten Kundendienst. 
Ziehen Sie keine Dritten zu 
Rate, versuchen Sie nichts in 
Eigenregie, ohne den autorisierten 
Kundendienst davon in Kenntnis zu 
setzen.
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• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: 
Der Verzehr von Speiseeis und 
Eiswürfeln unmittelbar nach der 
Entnahme aus dem Tiefkühlbereich 
ist nicht ratsam. (Dies kann zu 
Erfrierungen führen.) 

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: 
Bewahren Sie Getränke in 
Flaschen sowie Dosen niemals im 
Tiefkühlbereich auf. Diese platzen. 

• Berühren Sie gefrorene 
Lebensmittel nicht mit der Hand; sie 
können festfrieren. 

• Trennen Sie Ihren Kühlschrank vor 
dem Reinigen oder Abtauen vom 
Stromnetz.

• Verwenden Sie niemals Dampf- 
oder Sprühreiniger zum Reinigen 
und Abtauen Ihres Kühlschranks. 
Die Dämpfe oder Nebel können in 
Kontakt mit stromführenden Teilen 
geraten und Kurzschlüsse oder 
Stromschläge auslösen. 

• Missbrauchen Sie niemals Teile 
Ihres Kühlschranks (z. B. Tür) als 
Befestigungen oder Kletterhilfen. 

• Nutzen Sie keine elektrischen 
Geräte innerhalb des Kühlschranks.

• Achten Sie darauf, den 
Kühlkreislauf keinesfalls mit 
Bohr- oder Schneidwerkzeugen 
zu beschädigen. Das Kühlmittel 
kann herausspritzen, wenn die 
Gaskanäle des Verdunsters, 
Rohr- und Schlauchleitungen 
oder Oberflächenversiegelungen 
beschädigt werden. Dies 
kann zu Hautreizungen und 
Augenverletzungen führen.

• Decken Sie keinerlei 
Belüftungsöffnungen des 
Kühlschranks ab. 

• Elektrische Geräte dürfen nur von 
autorisierten Fachkräften repariert 
werden. Reparaturen durch weniger 
kompetente Personen können erhebliche 
Gefährdungen des Anwenders 
verursachen.

• Sollten Fehler oder Probleme während 
der Wartung oder Reparaturarbeiten 
auftreten, so trennen Sie den Kühlschrank 
von der Stromversorgung, indem Sie die 
entsprechende Sicherung abschalten oder 
den Netzstecker ziehen. 

• Ziehen Sie niemals am Netzkabel – ziehen 
Sie direkt am Stecker. 

• Achten Sie darauf, hochprozentige 
Getränke stehend und mit fest 
verschlossenem Deckel zu lagern.

• Bewahren Sie niemals Sprühdosen mit 
brennbaren und explosiven Substanzen im 
Kühlschrank auf.

• Nutzen Sie keine mechanischen oder 
anderen Hilfsmittel, um das Gerät 
abzutauen – es sei denn, solche Hilfsmittel 
werden ausdrücklich vom Hersteller 
empfohlen.

• Dieses Produkt darf nicht von 
Personen (einschließlich Kindern) 
mit eingeschränkten physischen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 
bedient werden, sofern sie nicht durch 
eine Person, die für ihre Sicherheit 
verantwortlich ist, in der Bedienung des 
Produktes angeleitet werden.

• Nehmen Sie einen beschädigten 
Kühlschrank nicht in Betrieb. Wenden 
Sie sich bei jeglichen Zweifeln an einen 
Kundendienstmitarbeiter.

• Die elektrische Sicherheit des Gerätes 
ist nur dann gewährleistet, wenn 
das hausinterne Erdungssystem den 
zutreffenden Normen entspricht.
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• Setzen Sie das Gerät keinem Regen, 
Schnee, direktem Sonnenlicht oder Wind 
aus; dies kann die elektrische Sicherheit 
gefährden.

• Wenden Sie sich zur Vermeidung 
von Gefahren an den autorisierten 
Kundendienst, falls das Netzkabel 
beschädigt ist.

• Stecken Sie während der Installation 
niemals den Netzstecker ein. Andernfalls 
kann es zu schweren bis tödlichen 
Verletzungen kommen.

• Dieser Kühlschrank dient nur der 
Aufbewahrung von Lebensmitteln. Für 
andere Zwecke sollte er nicht verwendet 
werden.

• Das Etikett mit den technischen Daten 
befindet sich an der linken Innenwand des 
Kühlschranks.

• Schließen Sie Ihren Kühlschrank niemals an 
energiesparende Systeme an; dies kann den 
Kühlschrank beschädigen.

• Falls sich ein blaues Licht am Kühlschrank 
befindet, blicken Sie nicht längere Zeit mit 
bloßem Augen oder optischen Werkzeugen 
hinein. 

• Bei manuell gesteuerten Kühlschränken 
warten Sie mindestens 5 Minuten, bevor Sie 
den Kühlschrank nach einem Stromausfall 
wieder einschalten.

• Falls Sie das Gerät an einen anderen 
Besitzer weitergeben, vergessen Sie 
nicht, die Bedienungsanleitung ebenfalls 
auszuhändigen.

• Achten Sie darauf, dass das Netzkabel 
beim Transport des Kühlschranks nicht 
beschädigt wird. Übermäßiges Biegen des 
Kabels birgt Brandgefahr. Platzieren Sie 
keine schweren Gegenstände auf dem 
Netzkabel. 

• Berühren Sie den Netzstecker niemals 
mit feuchten oder gar nassen Händen.

• Achten Sie beim Aufstellen des 
Gerätes darauf, dass das Netzkabel 
nicht eingeklemmt oder anderweitig 
beschädigt wird.

•  Platzieren Sie nicht mehrere 
Mehrfachsteckdosen oder Netzteile 
hinter dem Gerät.Schließen Sie den 
Kühlschrank nicht an lose Steckdosen 
an.

• Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren dürfen 
Kühlgeräte ein- und ausräumen.

• Vermeiden Sie durch Einhaltung 
der folgenden Anweisungen 
Lebensmittelkontamination:

•  Durch langes Öffnen der Tür kann die 
Temperatur in den Fächern des Gerätes 
drastisch ansteigen.

• Reinigen Sie die Oberflächen, die mit 
Lebensmitteln in Berührung kommen, 
sowie zugängliche Ableitungssysteme 
regelmäßig.

• Reinigen Sie Wassertanks, wenn diese 
48 Stunden lang nicht benutzt wurden; 
spülen Sie das an die Wasserversorgung 
angeschlossene Wassersystem 
durch, falls 5 Tage lang kein Wasser 
entnommen wurde.

• Bewahren Sie rohes Fleisch und Fisch in 
geeigneten Behältern im Kühlschrank 
auf, damit diese nicht mit anderen 
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Lebensmitteln in Berührung kommen.
• Zwei-Sterne-Gefrierfächer eignen sich 

zur Aufbewahrung von Tiefkühlkost, 
zur Lagerung oder Herstellung von 
Speiseeis und zur Herstellung von 
Eiswürfeln.

• Ein-, Zwei- und Drei-Sterne-Fächer 
eignen sich nicht zum Einfrieren 
frischer Lebensmittel.

• Falls das Kühlgerät lange Zeit leer 
bleibt, sollten Sie es abschalten, 
abtauen, reinigen, trocknen und die

• Tür geöffnet lassen, damit sich kein 
Schimmel im Gerät bildet.

• Sprühen Sie aus Sicherheitsgründen 
niemals Wasser auf die Innen- und 
Außenflächen des Gerätes.

• Sprühen Sie keine Substanzen mit 
brennbaren Gasen, wie z. B. Propangas, 
in die Nähe des Kühlschranks; 
andernfalls bestehen Brand- und 
Explosionsgefahr.

• Stellen Sie keine mit Wasser gefüllten 
Gegenstände auf den Kühlschrank; dies 
birgt Brand- und Stromschlaggefahr.

• Überladen Sie das Gerät nicht mit 
Lebensmitteln. Wenn das Gerät 
überladen ist, können beim Öffnen 
der Kühlschranktür Lebensmittel 
herausfallen und Verletzungen 
verursachen. 

• Stellen Sie keinesfalls Gegenstände 
auf den Kühlschrank; sie könnten 
beim Öffnen oder Schließen der 
Kühlschranktür herunterfallen.

• Materialien wie beispielsweise 
Impfstoffe, wärmeempfindliche Arznei, 
wissenschaftliche Proben usw. sollten 
nicht im Kühlschrank aufbewahrt 
werden, da sie bei exakt festgelegten 
Temperaturen gelagert werden 
müssen.

• Trennen Sie den Kühlschrank vom 
Stromnetz, wenn er längere Zeit 
nicht benutzt wird. Ein mögliches 
Problem im Netzkabel kann einen 
Brand auslösen.

• Wenn die höhenverstellbaren Füße 
nicht sicher auf dem Boden stehen, 
kann sich der Kühlschrank bewegen. 
Die angemessene Sicherung der 
höhenverstellbaren Füße am 
Boden kann eine Bewegung des 
Kühlschranks verhindern.

• WARNUNG: Wenn Sie das Gerät in 
die gewünschte Position bringen, 
müssen Sie darauf achten, dass das 
Netzkabel nicht eingeklemmt oder 
beschädigt wird.

•  WARNUNG: An der Rückseite des 
Geräts dürfen sich nicht mehrere 
tragbare Steckdosen oder tragbare 
Stromversorgungsgeräte befinden.

• Halten Sie den Kühlschrank beim 
Tragen nicht am Türgriff. Andernfalls 
könnte er abbrechen.

• Wenn Sie Ihr Produkt neben 
einem anderen Kühl- oder 
Gefrierschrank aufstellen möchten, 
sollte der Abstand zwischen 
beiden Geräten mindestens 8 cm 
betragen. Andernfalls können die 
benachbarten Seitenwände feucht 
werden.

• Benutzen Sie das Gerät niemals, 
wenn die sich auf der Oberseite 
bzw. auf der Rückseite befindlichen 
Bereiche mit den elektronischen 
Leitern im Inneren geöffnet sind 
(Abdeckung der elektronischen 
Leiterplatten) (1).
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Bei Geräten 
mitWasserspender:
• Der Druck für die Kaltwasserzufuhr 

sollte maximal 90 psi (620 kPa) 
betragen. Wenn der Wasserdruck 
in Ihrem Haushalt 80 psi (550 kPa) 
übersteigt, verwenden Sie bitte 
ein Druckbegrenzungsventil in 
Ihrem Leitungssystems. Sollten Sie 
nicht wissen, wie der Wasserdruck 
gemessen wird, ziehen Sie bitte 
einen Fachinstallateur hinzu.

• Sollte für Ihr Leitungssystem 
das Risiko eines Wasserschlags 
(Druckstoß) bestehen, 
verwenden Sie stets eine 
geeignete Druckstoßsicherung. 
Wenden Sie sich bitte an einen 
Fachinstallateur, falls Sie sich über 
die Wasserschlaggefährdung in 
Ihrem Leitungssystem nicht sicher 
sein sollten.

• Nutzen Sie niemals die 
Warmwasserzufuhr für den 
Einbau. Treffen Sie geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen zum Schutz 
der Leitungen gegen mögliches 
Einfrieren. Die für den Betrieb 
zulässige Wassertemperatur liegt 
im Bereich von mindestens 0,6°C 

(33°F) bis hin zu maximal 38°C 
(100°F ).

• Nur Trinkwasser verwenden.

Kinder – Sicherheit
• Bei abschließbaren Türen bewahren 

Sie den Schlüssel außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

• Achten Sie darauf, dass Kinder nicht 
mit dem Produkt spielen.

Ihre Pflichten als 
Endnutzer 

Dieses Elektro- bzw. 
Elektronikgerät ist mit einer 
d u r c h g e s t r i c h e n e n 
Abfalltonne auf Rädern 
gekennzeichnet. Das Gerät 

darf deshalb nur getrennt vom 
unsortierten Siedlungsabfall 
gesammelt und zurückgenommen 
werden. Es darf somit nicht in den 
Hausmüll gegeben werden. Das Gerät 
kann z.B. bei einer kommunalen 
Sammelstelle oder ggf. bei einem 
Vertreiber (siehe unten zu deren 
Rücknahmepflichten in Deutschland) 
abgegeben werden.

Das gilt auch für alle Bauteile, 
Unterbaugruppen und 
Verbrauchsmaterialien des zu 
entsorgenden Altgeräts.

Bevor das Altgerät entsorgt werden 
darf, müssen alle Altbatterien und 
Altakkumulatoren vom Altgerät 
getrennt werden, die nicht vom 
Altgerät umschlossen sind. Das gleiche 
gilt für Lampen, die zerstörungsfrei 
aus dem Altgerät entnommen 
werden können. Der Endnutzer ist 
zudem selbst dafür verantwortlich, 
personenbezogene Daten auf dem 
Altgerät zu löschen.



DE9

Einhaltung der 
RoHS-Richtlinie:

Das von Ihnen gekaufte Gerät 
entspricht der RoHS-Richtlinie der 
EU (2011/65/EU). Es enthält keinerlei 
Materialien, die gemäß der Richtlinie 
als schädlich oder verboten gelten.
Hinweise zum Recycling

Helfen Sie mit, alle 
Materialien zu recyceln, die 
mit diesem Symbol 
gekennzeichnet sind. 

Entsorgen Sie solche Materialien, 
insbesondere Verpackungen, nicht im 
Hausmüll, sondern über die 
bereitgestellten Recyclingbehälter 
oder die entsprechenden örtlichen 
Sammelsysteme.

Recyceln Sie zum Umwelt - und 
Gesundheitsschutz elektrische und 
elektronische Geräte.
Rücknahmepflichten der 
Vertreiber

Wer auf mindestens 400 m2 
Verkaufsfläche Elektro- und 
Elektronikgeräte vertreibt oder diese 
gewerblich an Endnutzer abgibt, 
ist verpflichtet, bei Abgabe eines 
neuen Gerätes, ein Altgerät des 
Endnutzers der gleichen Geräteart, 
das im Wesentlichen die gleichen 
Funktionen wie das neue Gerät 
erfüllt, am Ort der Abgabe oder in 
unmittelbarer Nähe, unentgeltlich 
zurückzunehmen. Das gilt auch für 
Vertreiber von Lebensmitteln mit 
einer Gesamtverkaufsfläche von 
mindestens 800 m2, die mehrmals 
im Kalenderjahr oder dauerhaft 
Elektro- und Elektronikgeräte 
anbieten und auf dem Markt 
bereitstellen. Solche Vertreiber 

müssen zudem auf Verlangen des 
Endnutzers Altgeräte, die in keiner 
äußeren Abmessung größer als 
25 cm sind, (kleine Elektrogeräte) 
im Einzelhandelsgeschäft oder 
in unmittelbarer Nähe hierzu 
unentgeltlich zurückzunehmen; die 
Rücknahme darf in diesem Fall nicht 
an den Kauf eines Elektro- oder 
Elektronikgerätes verknüpft, kann 
aber auf drei Altgeräte pro Geräteart 
beschränkt werden.

Ort der Abgabe ist auch der private 
Haushalt, wenn das neue Elektro- 
oder Elektronikgerät dorthin geliefert 
wird; in diesem Fall ist die Abholung 
des Altgerätes für den Endnutzer 
kostenlos.

Die vorstehenden Pflichten 
gelten auch für den Vertrieb 
unter Verwendung von 
F e r n k o m m u n i k a t i o n s m i t t e l n , 
wenn die Vertreiber Lager- und 
Versandflächen für Elektro- und 
Elektronikgeräte bzw. Gesamtlager 
und Versandflächen für Lebensmittel 
beinhalten, die den oben genannten 
Verkaufsflächen entsprechen. 
Die unentgeltliche Abholung von 
Elektro- und Elektronikgeräten ist 
dann aber auf Wärmeüberträger (z.B. 
Kühlschrank), Bildschirme, Monitore 
und Geräte, die Bildschirme mit einer 
Oberfläche von mehr als   100 cm2 
enthalten und Geräte beschränkt, bei 
denen mindestens eine der äußeren 
Abmessungen mehr als 50 cm 
beträgt. Für alle übrigen Elektro- und 
Elektronikgeräte muss der Vertreiber 
geeignete Rückgabemöglichkeiten 
in zumutbarer Entfernung zum 
jeweiligen Endnutzer gewährleisten; 
das gilt auch für kleine Elektrogeräte 
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(s.o.), die der Endnutzer zurückgeben 
möchte, ohne ein neues Gerät zu 
erwerben.
HC-Warnung
Falls das Kühlsystem Ihres 
Produktes R600a enthält: 

Dieses Gas ist leicht entflammbar. 
Achten Sie also darauf, Kühlkreislauf 
und Leitungen während Betrieb und 
Transport nicht zu beschädigen. 
Bei Beschädigungen halten Sie das 
Produkt von potenziellen Zündquellen 
(z. B. offenen Flammen) fern und 
sorgen für eine gute Belüftung des 
Raumes, in dem das Gerät aufgestellt 
wurde. 
Ignorieren Sie diese Warnung, falls 
das Kühlsystem Ihres Produktes 
R134a enthält. 

Die Art des im Gerät eingesetzten 
Gases wird auf dem Typenschild an der 
linken Innenwand des Kühlschranks 
angegeben.

Entsorgen Sie das Produkt keinesfalls 
durch Verbrennen.
Tipps zum Energiesparen
• Halten Sie die Kühlschranktüren nur 

möglichst kurz geöffnet.
• Geben Sie keine warmen Speisen 

oder Getränke in den Kühlschrank.
• Überladen Sie den Kühlschrank 

nicht; die Luft muss frei zirkulieren 
können.

• Stellen Sie den Kühlschrank nicht 
im direkten Sonnenlicht oder 
in der Nähe von Wärmequellen 
wie Öfen, Spülmaschinen oder 
Heizkörpern auf. Halten Sie den 
Kühlschrank mindestens 30 cm von 
Wärmequellen und mindestens 5 cm 
von elektrischen Öfen entfernt.

• Achten Sie darauf, Ihre Lebensmittel 
in verschlossenen Behältern 
aufzubewahren.

• Bei Geräten mit Tiefkühlbereich: Sie 
können noch mehr Lebensmittel 
einlagern, wenn Sie die Ablage 
oder Schublade aus dem 
Tiefkühlbereich herausnehmen. Der 
für Ihren Kühlschrank angegebene 
Energieverbrauch wurde nach 
dem Entfernen der Ablage oder 
Schublade und bei maximaler 
Beladung bestimmt. Ansonsten ist 
es Ihnen freigestellt, die Ablage oder 
Schublade zu verwenden.

• Das Auftauen von gefrorenen 
Lebensmitteln im Kühlbereich ist 
energiesparend und bewahrt die 
Qualität der Lebensmittel.
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3. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschranks wie im Abschnitt 
„Wartung und Reinigung” 
beschrieben.

4. Schließen Sie den Netzstecker des 
Kühlschranks an eine Steckdose an. 
Beim Öffnen der Tür leuchtet die 
Innenbeleuchtung auf.

5. Beim Anspringen des Kompressors 
sind Geräusche zu hören. Die 
Flüssigkeiten und Gase im 
Kühlsystem können auch leichte 
Geräusche erzeugen, wenn der 
Kompressor nicht läuft. Dies ist völlig 
normal. 

3  Installation
2. Bitte bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie in der Abbildung 
gezeigt an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den richtigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und 
Wand – und damit für die richtige 
Luftzirkulation. (Die Abbildung 
dient lediglich zur Orientierung und 
muss nicht exakt mit Ihrem Gerät 
übereinstimmen.

B Der Hersteller haftet nicht, falls die 
Angaben in dieser Anleitung nicht 
berücksichtigt werden.

Wenn Sie den Kühlschrank 
versetzen möchten:
1. Ziehen Sie zuvor den Netzstecker. 

Der Kühlschrank sollte geleert und 
gesäubert werden, bevor Sie ihn 
transportieren oder versetzen.

2. Sichern Sie die beweglichen 
Teile im Inneren (z. B. Ablagen, 
Zubehör, Gemüsefach etc.) vor dem 
Verpacken mit Klebeband, schützen 
Sie solche Teile vor Stößen. 
Umwickeln Sie die Verpackung 
mit kräftigem Klebeband oder 
stabilen Schnüren, beachten Sie 
die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

3. Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

Vor dem Einschalten
Beachten Sie Folgendes, bevor Sie 

Ihren Kühlschrank benutzen:
1. Bringen Sie die beiden 

Kunststoffkeile wie nachstehend 
abgebildet an. Die Kunststoffkeile 
sorgen für den nötigen Abstand 
zwischen Kühlschrank und Wand, 
damit die Luft frei zirkulieren kann. 
(Die Abbildung dient lediglich zur 
Orientierung und kann daher etwas 
von Ihrem Gerät abweichen.)

1
2

3
3

3
1
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6. Die Vorderkanten des Kühlgerätes 
können sich warm anfühlen. Dies 
ist normal. Diese Bereiche wärmen 
sich etwas auf, damit sich kein 
Kondenswasser bildet.

Elektrischer Anschluss
Schließen Sie das Gerät an eine 

geerdete (Schuko-) Steckdose an. 
Diese Steckdose muss mit einer 
passenden Sicherung abgesichert 
werden.
Wichtig:
• Der Anschluss muss gemäß lokaler 

Vorschriften erfolgen.
• Der Netzstecker muss nach der 

Installation frei zugänglich bleiben.
• Die elektrische Sicherheit des 

Gerätes ist nur dann gewährleistet, 
wenn das hausinterne 
Erdungssystem den zutreffenden 
Normen entspricht.

• Die auf dem Typenschild an 
der linken Innenwand des 
Gerätes angegebene Spannung 
muss mit Ihrer Netzspannung 
übereinstimmen.

• Zum Anschluss dürfen keine 
Verlängerungskabel oder 
Mehrfachsteckdosen verwendet 
werden.

B Ein beschädigtes Netzkabel 
muss unverzüglich durch 
einen qualifizierten Elektriker 
ausgetauscht werden.

B Das Gerät darf vor Abschluss 
der Reparaturen nicht mehr 
betrieben werden! Es besteht 
Stromschlaggefahr!

Verpackungsmaterialien 
entsorgen

Das Verpackungsmaterial kann 
eine Gefahr für Kinder darstellen. 
Halten Sie Verpackungsmaterialien 
von Kindern fern oder entsorgen Sie 
das Verpackungsmaterial gemäß 
gültigen Entsorgungsbestimmungen. 
Entsorgen Sie das 
Verpackungsmaterial über geeignete 
Sammelstellen (Ihre Stadtverwaltung 
informiert Sie gerne), nicht über den 
regulären Hausmüll.

Die Verpackung Ihres Gerätes wurde 
aus recyclingfähigen Materialien 
hergestellt.
Altgeräte entsorgen

Entsorgen Sie Altgeräte auf 
umweltfreundliche Weise.
• Bei Fragen zur richtigen Entsorgung 

wenden Sie sich bitte an Ihren 
Händler, an eine Sammelstelle oder 
an Ihre Stadtverwaltung.

Bevor Sie das Gerät entsorgen, 
schneiden Sie den Netzstecker ab 
und machen die Türverschlüsse 
(sofern vorhanden) unbrauchbar, 
damit Kinder nicht in Gefahr gebracht 
werden.
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Aufstellung und 
Installation
A Falls die Tür des Raumes, in 

dem der Kühlschrank aufgestellt 
werden soll, nicht breit genug ist, 
wenden Sie sich an den autorisierten 
Kundendienst, lassen die 
Kühlschranktüren demontieren und 
befördern das Gerät seitlich durch die 
Tür. 
1.  Stellen Sie Ihren Kühlschrank an 

einer gut erreichbaren Stelle auf.
2. Platzieren Sie den Kühlschrank 

nicht in der Nähe von Wärmequellen 
oder dort, wo er Feuchtigkeit oder 
direktem Sonnenlicht ausgesetzt ist.

3. Damit das Gerät richtig arbeiten 
kann, müssen Sie ausreichend Platz 
um das Gerät herum freilassen, 
damit eine ordentliche Belüftung 
gewährleistet ist. Wenn Sie den 
Kühlschrank in einer Nische 
aufstellen, müssen Sie einen 
Abstand von mindestens 5 cm zur 
Decke und 5 cm zu den Wänden 
einhalten. Stellen Sie das Gerät nicht 
auf Materialien wie Teppichen oder 
Teppichböden auf.

4. Stellen Sie Ihren Kühlschrank auf 
einem ebenen Untergrund auf, 
damit er nicht wackelt.

5. Ihr Produkt benötigt eine 
ausreichende Luftzirkulation, um 
effizient zu funktionieren. Wenn das 
Produkt in eine Nische gestellt wird, 
denken Sie daran, mindestens 5 cm 
Abstand zwischen dem Produkt und 
der Decke, der Rückwand und den 
Seitenwänden zu lassen.

6. Wenn das Produkt in eine Nische 
gestellt wird, denken Sie daran, 
mindestens 5 cm Abstand zwischen 
dem Produkt und der Decke, der 

Rückwand und den Seitenwänden zu 
lassen. Prüfen Sie, ob die Rückwand-
Abstandsschutzkomponente an 
ihrem Standort vorhanden ist (falls 
mit dem Produkt geliefert). Wenn 
die Komponente nicht verfügbar 
ist oder verloren geht oder 
heruntergefallen ist, positionieren 
Sie das Produkt so, dass zwischen 
der Rückseite des Produkts und der 
Wand des Raums mindestens 5 cm 
Abstand verbleiben. Der Freiraum 
an der Rückseite ist wichtig für den 
effizienten Betrieb des Produkts.
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Türanschlag umkehren
Gehen Sie der Reihe nach vor.
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4  Vorbereitung 
• Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank 

sollte mindestens 30 cm von 
Hitzequellen wie Kochstellen, Öfen, 
Heizungen, Herden und ähnlichen 
Einrichtungen aufgestellt werden. 
Halten Sie mindestens 5 cm Abstand 
zu Elektroöfen ein, vermeiden 
Sie die Aufstellung im direkten 
Sonnenlicht.

• Die Zimmertemperatur des 
Raumes, in dem der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank aufgestellt wird, 
sollte mindestens 5 °C betragen. 
Im Hinblick auf den Wirkungsgrad 
ist der Betrieb des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks bei geringerer 
Umgebungstemperatur nicht 
ratsam.

• Sorgen Sie dafür, dass das Innere 
Ihres Kühlschrank / Gefrierschranks 
gründlich gereinigt wird.

• Falls zwei Kühlschränke 
nebeneinander platziert werden 
sollen, achten Sie darauf, dass sie 
mindestens 2 cm voneinander 
entfernt aufgestellt werden.

• Wenn Sie den Kühlschrank / 
Gefrierschrank zum ersten Mal in 
Betrieb nehmen, halten Sie sich bitte 
an die folgenden Anweisungen für 
die ersten sechs Betriebsstunden.

• Die Kühlschrank / Gefrierschranktür 
sollte nicht zu häufig geöffnet 
werden.

• Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
muss zunächst vollständig leer 
arbeiten.

• Ziehen Sie nicht den Netzstecker. 
Falls der Strom ausfallen sollte, 
beachten Sie die Warnhinweise 

im Abschnitt „Empfehlungen zur 
Problemlösung“.

• Originalverpackung und 
Schaumstoffmaterialien sollten zum 
zukünftigen Transport des Gerätes 
aufbewahrt werden.

• Bei einigen Modellen schaltet sich 
das Bedienfeld 5 Minuten nach dem 
Schließen der Tür automatisch ab. 
Es schaltet sich wieder an, wenn die 
Tür geöffnet wurde oder indem man 
auf einen beliebigen Schalter drückt.

• Temperaturschwankungen 
aufgrund des Öffnens/Schließens 
der Kühlschranktür können zur 
Kondensation an den Böden in der 
Tür und im Kühlschrankinnern sowie 
an den Glasbehältern führen.
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Temperaturregelung und -einstellung

OFF

Die Temperatur wird durch den 
Thermostat gesteuert, der sich an 
der Rückwand des Schranks befindet 
(siehe Diagramm auf Seite 5). Der 
Thermostatknopf befindet sich am 
Thermostatgehäuse. "Nummer 4" ist 
die kälteste Einstellung. Die normale 
Lagertemperatur Ihres Geräts sollte 
-18 °C (0 °F) betragen. Niedrigere 
Temperaturen können erreicht 
werden, indem der Thermostatknopf 
auf die Position „Nummer 4“ 
eingestellt wird.

Wir empfehlen Ihnen, die 
Temperatur mit einem Thermometer 
zu überprüfen, um sicherzustellen, 

dass die Lagerfächer auf der 
gewünschten Temperatur gehalten 
werden. Denken Sie daran, dass Sie 
Ihre Messung sehr schnell vornehmen 
müssen, da die Temperatur des 
Thermometers sehr schnell 
ansteigt, nachdem Sie es aus dem 
Gefrierschrank genommen haben.

Bitte denken Sie daran, dass bei 
jedem Öffnen der Tür kalte Luft 
entweicht und die Innentemperatur 
ansteigt. Lassen Sie daher die Tür 
niemals offen und schließen Sie 
diese sofort nach dem Einlegen oder 
Entnehmen von Speisen.

5   So bedienen Sie Ihren Kühlschrank/Gefrierschrank
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5   So bedienen Sie Ihren Kühlschrank/Gefrierschrank 5.1. Einfrieren Frische 
Lebensmittel   

• Lebensmittel, die eingefroren 
werden sollen, müssen 
entsprechend der zu 
verzehrenden Größe in Portionen 
aufgeteilt und in separaten 
Verpackungen eingefroren 
werden. Auf diese Weise sollte 
verhindert werden, dass alle 
Lebensmittel durch Auftauen 
wieder eingefroren werden. 

• Um den Nährwert, das Aroma 
und die Farbe der Lebensmittel 
so gut wie möglich zu schützen, 
sollte das Gemüse vor dem 
Einfrieren kurz gekocht werden. 
(Für Lebensmittel wie Gurken, 
Petersilien ist kein Kochen 
erforderlich.) Die Garzeit des auf 
diese Weise gefrorenen Gemüses 
verkürzt sich um 1/3 gegenüber 
der des frischen Gemüses.

• Um die Lagerzeiten von 
Tiefkühlkost zu verlängern, muss 
gekochtes Gemüse zuerst gefiltert 
und dann wie bei allen Arten 
von Lebensmitteln hermetisch 
verpackt werden.

• Lebensmittel sollten nicht ohne 
Verpackung in das Gefrierfach 
gestellt werden.

• Das Verpackungsmaterial der 
zu lagernden Lebensmittel 
sollte luftdicht, dick und haltbar 
sein und sich nicht durch Kälte 
und Feuchtigkeit verformen. 
Andernfalls können die 
durch Einfrieren gehärteten 
Lebensmittel die Verpackung 
durchbohren. Das gute 
Verschließen der Verpackung ist 
auch wichtig, um die Lebensmittel 
sicher zu lagern. 

Die folgenden Verpackungsarten 
eignen sich zum Einfrieren von 
Lebensmitteln:

Polyethylenbeutel, Aluminiumfolie, 
Kunststofffolie, Vakuumbeutel und 
kältebeständige Vorratsbehälter mit 
Verschlüssen.

Die Verwendung der folgenden 
Verpackungsarten wird nicht 
empfohlen, um die Lebensmittel 
einzufrieren. 

V e r p a c k u n g s p a p i e r , 
Pergamentpapier, Zellophan 
(Gelatinepapier), Müllsack, gebrauchte 
Taschen und Einkaufstüten.
• Warme Speisen sollten nicht ohne 

Kühlung in das Gefrierfach gestellt 
werden. 

• Wenn Sie nicht gefrorene frische 
Lebensmittel in das Gefrierfach 
legen, beachten Sie bitte, 
dass es nicht mit gefrorenen 
Lebensmitteln in Kontakt kommt. 
Das Cool-Pack (PCM) kann direkt 
unter dem Schnellgefriergestell in 
das Gestell gestellt werden, um zu 
verhindern, dass es warm wird. 

• Stellen Sie während der 
Gefrierzeit (24 Stunden) keine 
anderen Lebensmittel in den 
Gefrierschrank. 

• Stellen Sie Ihre Lebensmittel in 
die Gefrierregale oder Gestelle, 
indem Sie sie so verteilen, dass 
sie nicht geengt werden (es wird 
empfohlen, dass die Verpackung 
nicht miteinander in Kontakt 
kommt).

• Tiefkühlkost muss sofort nach 
dem Auftauen in kurzer Zeit 
verzehrt werden und darf nie 
wieder eingefroren werden.
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• Blockieren Sie die 
Belüftungsöffnungen nicht, 
indem Sie Ihre Tiefkühlkost vor 
die Belüftungsöffnungen auf der 
Rückseite stellen.

• Wir empfehlen Ihnen, ein Etikett 
auf der Verpackung anzubringen 
und den Namen der Lebensmittel 
in der Verpackung sowie die 
Gefrierzeit anzugeben. 

Zum Einfrieren geeignete 
Lebensmittel:

Fisch und Meeresfrüchte, rotes und 
weißes Fleisch, Geflügel, Gemüse, 
Obst, Kräutergewürze, Milchprodukte 
(wie Käse, Butter und Joghurt), 
Gebäck, Fertiggerichte oder gekochte 
Mahlzeiten, Kartoffelgerichte, Souffle 
und Desserts.

Lebensmittel, die nicht zum 
Einfrieren geeignet sind:

Joghurt, Sauermilch, Sahne, 
Mayonnaise, Blattsalat, roter Rettich, 
Trauben, alle Früchte (wie Apfel, 
Birnen und Pfirsiche).
• Damit Lebensmittel schnell und 

gründlich eingefroren werden 
können, sollten die folgenden 
angegebenen Mengen pro 
Packung nicht überschritten 
werden.

-Früchte und Gemüse, 0,5-1 kg
-Fleisch, 1-1,5 kg

• Eine kleine Menge von 
Lebensmitteln (maximal 2 kg) 
kann auch ohne Verwendung 
der Schnellgefrierfunktion 
eingefroren werden.

Um das beste Ergebnis zu 
erzielen, wenden Sie die folgenden 
Anweisungen an:

1. Aktivieren Sie die 
Schnellgefrierfunktion 24 Stunden 
vor dem Einlegen Ihrer frischen 
Lebensmittel. 

2. Stellen Sie Ihre Lebensmittel, 
die Sie einfrieren möchten, 24 
Stunden nach dem Drehen der Taste 
in die dritte Schublade von unten mit 
höherer Gefrierkapazität. Wenn Sie 
noch Essen übrig haben, legen Sie es 
vor die zweite Schublade von unten.

3. Die Schnellgefrierfunktion 
wird nach 50 Stunden automatisch 
deaktiviert.

4. Versuchen Sie nicht, eine 
große Menge an Lebensmitteln auf 
einmal ein zufrieren. Dieses Produkt 
kann innerhalb von 24 Stunden 
die maximale Lebensmittelmenge 
einfrieren, die auf dem Typenschild 
als "Gefrierkapazität ... kg/24 
Stunden" angegeben ist. Es ist nicht 
zweckmäßig, mehr ungefrorene/
frische Lebensmittel in das 
Gefrierfach zu geben als die auf 
dem Etikett angegebene Menge ab 
zufüllen.
• Sie können die Tabellen Fleisch 

und Fisch, Gemüse und Obst, 
Milchprodukte lesen, um Ihre 
Lebensmittel in der Tiefkühltruhe 
einzulegen und zu lagern.  

5.2. Empfehlungen 
zur Konservierung 
von Tiefkühlkost 

• Stellen Sie beim Kauf Ihrer 
Tiefkühlkost sicher, dass diese 
bei angemessenen Temperaturen 
eingefroren sind und ihre 
Verpackungen nicht beschädigt 
sind.



DE19

• Legen Sie die Pakete so bald wie 
möglich nach dem Kauf in das 
Gefrierfach. 

• Stellen Sie sicher, dass das auf 
der Verpackung angegebene 
Verfallsdatum nicht abgelaufen 
ist, bevor Sie die verpackten 
Fertiggerichte verzehren, die Sie 
aus dem Gefrierfach nehmen.

5.3. Abtauen
Das Eis in den Gefrierfächern wird 

automatisch aufgetaut.

5.4.  Tiefkühler 
Information

Die Norm EN 62552 schreibt 
vor (gemäß den spezifischen 
Messbedingungen), dass mindestens 
4,5 kg Lebensmittel pro 100 Liter 
Gefrierfachvolumen innerhalb von 24 
Stunden bei einer Raumtemperatur 
von 25°C eingefroren werden können.

5.5. Auftauen der 
Tiefkühlkost

Abhängig von der 
Lebensmittelvielfalt und dem 
Verwendungszweck kann zwischen 
folgenden Auftaumöglichkeiten 
gewählt werden:
• Bei Raumtemperatur (es ist nicht 

sehr geeignet, das Lebensmittel 
aufzutauen, indem es lange Zeit 
bei Raumtemperatur belassen 
wird, um die Lebensmittelqualität 
zu erhalten)

• Im Kühlschrank
• Im Elektroofen (bei Modellen mit 

oder ohne Lüfter) 
• In der Mikrowelle

VORSICHT! 
• Geben Sie niemals saure Getränke 

in Glasflaschen und Dosen in Ihren 
Gefrierschrank, da Platzgefahr 
besteht.

• Wenn die Verpackung 
von Tiefkühlkost 
Feuchtigkeit und abnormale 
Schwellungen aufweist, ist es 
wahrscheinlich, dass sie zuvor 
in einem unsachgemäßen 
Lagerungszustand gelagert 
wurden und sich ihr Inhalt 
verschlechtert hat. Verbrauchen 
Sie diese Lebensmittel nicht ohne 
Überprüfung.

• Da einige Gewürze in gekochten 
Mahlzeiten ihren Geschmack 
ändern können, wenn sie 
Langzeitlagerbedingungen 
ausgesetzt werden, sollten Ihre 
Tiefkühlkost weniger gewürzt sein 
oder die gewünschten Gewürze 
sollten nach dem Auftauen zu 
den Lebensmitteln hinzugefügt 
werden
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5.6. Empfohlene Temperatureinstellungen

Gefrierfacheinstellung Bemerkungen

1,2 Das ist die standardmäßige, empfohlende 
Temperatureinstellung

3 Diese Einstellungenwerden empfohlen, 
wenn die Umgebungstemperatur höher als 
30°C ist oder wenn Sie denken, dass der 
Kühlschrank aufgrund des häufigen Öffnens 
und Schließens der Tür nicht kühl genug ist.

Schnelleinfrieren (MAX 
oder 4*) 

Verwenden Sie sie, wenn Sie Ihre 
Lebensmittel in kurzer Zeit einfrieren 
möchten.Es wird empfohlen, angewendet 
zu werden, um die Qualität Ihrer frischen 
Lebensmittel zu erhalten.  Sie müssen die 
Schnellgefrierfunktion nicht verwenden, 
wenn Sie Ihre Tiefkühlkost einlegen.Sie 
müssen die Schnellgefrierfunktion nicht 
verwenden, um eine kleine Menge frischer 
Lebensmittel bis zu 2 kg pro Tag einzufrieren.  
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Fleisch und Fisch Vorbereitung
 Längste
Lagerzeit
(Monat)

Fleischpro
dukte

Kalb

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwischen oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

6 – 8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

6 – 8

Würfel In kleinen Stücken 6 – 8

Schnitzel , 
Koteletts

Indem Sie Folie zwischen geschnittene Scheiben legen oder einzeln 
mit Stretch einwickeln

6 – 8

Hammelflei
sch

Koteletts Indem Sie Folie zwischen Fleischstücken legen oder einzeln mit 
Stretch einwickeln

4 - 8

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

4 - 8

Würfel Packen Sie das zerkleinerte Fleisch in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

4 - 8

Rindfleisch

Rösten Packen Sie die Fleischstücke in einen Kühlschrankbeutel oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

8 - 12

Steak Schneiden Sie sie 2 cm dick und legen Sie Folie dazwischen oder 
wickeln Sie sie fest mit Stretch ein

8 - 12

Würfel In kleinen Stücken 8 - 12

Gekochtes 
Fleisch

Durch Verpacken in kleinen Stücken in einem Kühlschrankbeutel 8 - 12

Hackfleisch Ohne Gewürze in flachen Beuteln 1 - 3

(Innereien (Stück In Stücken 1 - 3

Fermentierte Wurst - Salami Es sollte auch dann verpackt sein, wenn es ein Gehäuse hat. 1 - 2

Schinken Durch Platzieren von Folie zwischen geschnittenen Scheiben 2 - 3

 Geflügel
 und
Jagdtiere

Huhn und Pute Durch Einwickeln in Folie 4 – 6 

 Gans Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten)

4 – 6

Ente Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht 
überschreiten)

4 – 6

Hirsch, Kaninchen, Reh Durch Einwickeln in Folie (Portionen sollten 2,5 kg nicht überschreiten 
und ihre Knochen sollten getrennt werden)

6 – 8 

 Fisch und
Meeresfrü
chte

 Süßwasserfische (Forelle,
(Karpfen, Kranich, Wels

Nach gründlicher Reinigung der Innenseite und der Schuppen 
sollten diese gewaschen und getrocknet werden, und die Schwanz- 
und Kopfteile sollten bei Bedarf geschnitten werden.

2

 Magerer Fisch (Wolfsbarsch,
(Steinbutt, Seezunge

4-6

 Fetthaltiger Fisch (Bonito,
 Makrele, Bluefish, Rotbarbe,
(Sardelle

2 - 4

Schaltiere Gereinigt und in Säcken 4 - 6

Kaviar In seiner Verpackung in einem Aluminium- oder Kunststoffbehälter 2 - 3
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 Obst und
Gemüse Vorbereitung

 Längste
Lagerzeit
(Monat)

Bohnen und 
Stangenbohnen

Durch Schock kochen für 3 Minuten nach dem Waschen und Schneiden in 
kleine Stücke

10 - 13

Grüne Erbse Durch Schock kochen für 2 Minuten nach dem Schälen und Waschen 10 - 12

Kohl Durch Schock 1-2 Minuten nach dem Reinigen kochen 6 - 8

Karotte Durch Schock 3-4 Minuten kochen lassen, nachdem gereinigt und in 
Scheiben geschnitten wurde

12

Pfeffer Nach dem Schneiden des Stiels 2-3 Minuten kochen lassen, in zwei Teile 
teilen und die Samen trennen

8 - 10

Spinat Nach dem Waschen und Reinigen 2 Minuten lang unter Schock kochen 6 - 9

Lauch Durch Schock 5 Minuten nach dem Zerhacken kochen 6 - 8

Blumenkohl Durch Schock in etwas Zitronenwasser für 3-5 Minuten kochen, nachdem 
die Blätter getrennt wurden, den Kern in Stücke schneiden

10 – 12 

Auberginen Nach dem Waschen und Schneiden in 2 cm große Stücke 4 Minuten lang 
unter Schock kochen

10 – 12 

Kürbis Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Waschen und Schneiden 
in 2 cm Stücke

8 - 10

Pilz Durch leichtes Anbraten in Öl und Auspressen von Zitrone darauf 2 - 3

Mais Durch Reinigen und Verpacken in Kolben oder Granulat 12

Apfel und Birne Durch Schock kochen für 2-3 Minuten nach dem Schälen und Schneiden 8 - 10

Aprikose und 
Pfirsich

In zwei Hälften teilen und die Samen extrahieren 4 - 6

Erdbeere und 
Himbeere

Durch Waschen und Schälen 8 - 12

Gebackene Früchte Durch Zugabe von 10% Zucker in den Behälter 12

Pflaume, Kirsche, 
Sauerkirsche

Durch Waschen und Schälen der Stiele 8 - 12

Milchprodukte Vorbereitung  Längste Lagerzeit
(Monat) Lagerbedingungen

Käse (außer Feta-
Käse)

Durch Platzieren 
von Folie zwischen 
geschnittenen Scheiben

6 - 8 Es kann zur kurzfristigen 
Lagerung in der 
O r i g i n a l v e r p a c k u n g 
aufbewahrt werden. Zur 
Langzeitlagerung sollte es 
auch in Aluminium- oder 
Kunststofffolie eingewickelt 
werden.

Butter, Margarine In eigener Verpackung 6 In eigener Verpackung oder 
in Plastikbehältern
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6  Wartung und Reinigung
A Verwenden Sie zu 

Reinigungszwecken niemals Benzin 
oder ähnliche Substanzen.

B Wir empfehlen, vor dem Reinigen den 
Netzstecker zu ziehen.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
niemals scharfe Gegenstände, Seife, 
Haushaltsreiniger, Waschmittel oder 
Wachspolituren.

C Bei nicht eisfreien Geräten bilden sich 
Wassertropfen an der Rückwand des 
Kühlfaches, die zu einer fingerdicken 
Eisschicht gefrieren können. Nicht 
beseitigen, nicht reinigen, niemals Öl 
oder andere Mittel auftragen.

C Reinigen Sie die Außenflächen 
des Gerätes nur mit einem leicht 
angefeuchteten Mikrofasertuch. 
Schwämme und andere 
Reinigungshilfen können die 
Oberfläche verkratzen.

C Reinigen Sie das Gehäuse des 
Gerätes mit lauwarmem Wasser, 
wischen Sie die Flächen danach 
trocken.

B Zur Reinigung des Innenraums 
verwenden Sie ein feuchtes Tuch, 
das Sie in eine Lösung aus 1 Teelöffel 
Natron und einem halben Liter 
Wasser getaucht und ausgewrungen 
haben. Nach dem Reinigen wischen 
Sie den Innenraum trocken.

B Achten Sie darauf, dass kein Wasser 
in das Lampengehäuse oder andere 
elektrische Komponenten eindringt.

B Wenn Ihr Kühlgerät längere Zeit 
nicht benutzt wird, ziehen Sie 
den Netzstecker, nehmen alle 

Lebensmittel heraus, reinigen das 
Gerät und lassen die Türe geöffnet.

C Kontrollieren Sie die Türdichtungen 
regelmäßig, um sicherzustellen, 
dass diese sauber und frei von 
Speiseresten sind.

C Zum Entfernen einer Türablage 
räumen Sie sämtliche Gegenständen 
aus der Ablage und schieben diese 
dann nach oben heraus.

C Verwenden Sie zur Reinigung 
der Außenflächen und Chrom-
beschichteten Produktteile niemals 
Reinigungsmittel oder Wasser, 
die/das Chlor enthält. Chlor lässt 
Metalloberflächen korrodieren.

CVerwenden Sie keine spitzen oder 
scheuernde Gegenstände, Seifen, 
Reinigungsmittel bzw. Chemikalien, 
sowie auch kein Benzin, keine Benzole 
bzw. Wachse usw. Andernfalls werden 
die Einprägungen auf den Plasteteilen 
möglicherweise beschädigt oder 
deformiert. Verwenden Sie warmes 
Wasser und einen weichen Lappen 
zum anschließenden Trockenreiben.

Schutz der 
Kunststoffflächen 
C Geben Sie keine Öle oder stark 

fetthaltige Speisen offen in Ihren 
Kühlschrank / Gefrierschrank – 
dadurch können die Kunststoffflächen 
angegriffen werden. Sollten die 
Plastikoberflächen einmal mit Öl in 
Berührung kommen, so reinigen Sie 
die entsprechend Stellen umgehend 
mit warmem Wasser.
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7  Empfehlungen zur Problemlösung
Bitte arbeiten Sie diese Liste durch, 
bevor Sie den Kundendienst anrufen. 
Das kann Ihnen Zeit und Geld sparen. 
In der Liste finden Sie häufiger 
auftretende Probleme, die nicht auf 
Verarbeitungs- oder Materialfehler 
zurückzuführen sind. Nicht alle hier 
beschriebenen Funktionen sind bei 
jedem Modell verfügbar.
Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
arbeitet nicht. 
• Ist der Kühlschrank / Gefrierschrank 
richtig angeschlossen? Stecken Sie den 
Netzstecker in die Steckdose.
• Ist die entsprechende Haussicherung 
herausgesprungen oder durchgebrannt? 
Überprüfen Sie die Sicherung.
Kondensation an den Seitenwänden 
des Kühlbereiches. (Multizone, 
Kühlkontrolle und FlexiZone)
• Sehr geringe Umgebungstemperaturen. 
Häufiges Öffnen und Schließen der 
Tür. Sehr feuchte Umgebung. Offene 
Lagerung von feuchten Lebensmitteln. 
Tür nicht richtig geschlossen. Kühlere 
Thermostateinstellung wählen. 
• Türen kürzer geöffnet halten oder 
seltener öffnen.
• Offene Behälter abdecken oder mit einem 
geeigneten Material einwickeln.
• Kondensation mit einem trockenen Tuch 
entfernen und überprüfen, ob diese erneut 
auftritt.

Der Kompressor läuft nicht
• Eine Schutzschaltung stoppt 
den Kompressor bei kurzzeitigen 
Unterbrechungen der Stromversorgung 
und wenn das Gerät zu oft und schnell 
ein- und ausgeschaltet wird, da der 
Druck des Kühlmittels eine Weile lang 
ausgeglichen werden muss. Ihr Kühlschrank 
/ Gefrierschrank beginnt nach etwa sechs 
Minuten wieder zu arbeiten. Bitte wenden 
Sie sich an den Kundendienst, falls Ihr 
Kühlschrank / Gefrierschrank nach Ablauf 
dieser Zeit nicht wieder zu arbeiten beginnt.
• Der Kühlschrank / Gefrierschrank taut 
ab. Dies ist bei einem vollautomatisch 
abtauenden Kühlschrank / Gefrierschrank 
völlig normal. Das Gerät taut von Zeit zu Zeit 
ab.
• Der Netzstecker ist nicht eingesteckt. 
Überprüfen Sie, ob das Gerät richtig 
angeschlossen ist.
• Stimmen die Temperatureinstellungen?
• Eventuell ist der Strom ausgefallen.
Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
arbeitet sehr intensiv oder über eine 
sehr lange Zeit.
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• Ihr neues Gerät ist vielleicht etwas breiter 
als sein Vorgänger. Dies ist völlig normal. 
Große Kühlgeräte arbeiten oft längere Zeit.
• Die Umgebungstemperatur ist eventuell 
sehr hoch. Dies ist völlig normal.
• Das Kühlgerät wurde möglicherweise 
erst vor kurzem in Betrieb genommen oder 
mit Lebensmitteln gefüllt. Es kann einige 
Stunden länger dauern, bis der Kühlschrank 
/ Gefrierschrank seine Arbeitstemperatur 
erreicht hat.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen 
warmer Speisen im Kühlschrank / 
Gefrierschrank eingelagert. Heiße Speisen 
führen dazu, dass der Kühlschrank / 
Gefrierschrank etwas länger arbeiten muss, 
bis die geeignete Temperatur zur sicheren 
Lagerung erreicht ist.
• Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen. Der 
Kühlschrank / Gefrierschrank muss länger 
arbeiten, weil warme Luft in den Innenraum 
eingedrungen ist. Öffnen Sie die Türen 
möglichst selten.
• Die Tür des Kühl- oder Tiefkühlbereichs 
war nur angelehnt. Vergewissern Sie sich, 
dass die Türen richtig geschlossen wurden.
• Die Kühlschrank / 
Gefrierschranktemperatur ist sehr niedrig 
eingestellt. Stellen Sie die Kühlschrank / 
Gefrierschranktemperatur höher ein und 
warten Sie, bis die gewünschte Temperatur 
erreicht ist.
• Die Türdichtungen von Kühl- oder 
Gefrierbereich sind verschmutzt, 
verschlissen, beschädigt oder sitzen 
nicht richtig. Reinigen oder ersetzen 
Sie die Dichtung. Beschädigte oder 
defekte Dichtungen führen dazu, dass 
der Kühlschrank / Gefrierschrank länger 
arbeiten muss, um die Temperatur halten 
zu können.
Die Temperatur im Tiefkühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Kühlbereich normal 
ist.

• Die Tiefkühltemperatur ist sehr 
niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Gefrierfachtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Die Temperatur im Kühlbereich 
ist sehr niedrig, während die 
Termperatur im Tiefkühlbereich 
normal ist.
• Die Kühltemperatur ist eventuell 
sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Im Kühlbereich gelagerte 
Lebensmittel frieren ein.
• Die Kühltemperatur ist eventuell 
sehr niedrig eingestellt. Stellen Sie die 
Kühlbereichtemperatur wärmer ein und 
prüfen Sie.
Die Temperatur im Kühl- oder 
Tiefkühlbereich ist sehr hoch.
• Die Temperatur des Kühlbereichs ist 
eventuell sehr hoch eingestellt. Die 
Einstellung des Kühlbereichs beeinflusst 
die Temperatur im Tiefkühlbereich. Stellen 
Sie den Kühl- oder Tiefkühlbereich auf die 
gewünschte Temperatur ein.
• Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen; 
weniger häufig öffnen.
• Die Tür wurde eventuell nicht richtig 
geschlossen; Tür richtig schließen.
• Kurz zuvor wurden größere Mengen 
warmer Speisen im Kühlschrank / 
Gefrierschrank eingelagert. Warten Sie, 
bis der Kühl- oder Tiefkühlbereich die 
gewünschte Temperatur erreicht.
• Der Kühlschrank / Gefrierschrank war kurz 
zuvor von der Stromversorgung getrennt. 
Ihr Kühlschrank / Gefrierschrank braucht 
einige Zeit, um sich auf die gewünschte 
Temperatur abzukühlen.
Das Betriebsgeräusch nimmt 
zu, wenn der Kühlschrank / 
Gefrierschrank arbeitet.
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• Das Leistungsverhalten des Kühlgerätes 
kann sich je nach Umgebungstemperatur 
ändern. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
Vibrationen oder Betriebsgeräusche.
• Der Boden ist nicht eben oder nicht fest. 
Der Kühlschrank / Gefrierschrank wackelt, 
wenn er etwas bewegt wird. Achten Sie 
darauf, dass der Boden eben ist und das 
Gewicht des Kühlschrank / Gefrierschranks 
problemlos tragen kann. 
• Das Geräusch kann durch auf dem 
Kühlschrank / Gefrierschrank abgestellte 
Gegenstände entstehen. Nehmen Sie 
abgestellte Gegenstände vom Kühlschrank 
/ Gefrierschrank herunter.
Fließ- oder Spritzgeräusche sind zu 
hören.
• Aus technischen Gründen bewegen 
sich Flüssigkeiten und Gase innerhalb des 
Gerätes. Dies ist völlig normal und keine 
Fehlfunktion.
Windähnliche Geräusche sind zu 
hören.
• Zum gleichmäßigen Kühlen werden 
Ventilatoren eingesetzt. Dies ist völlig 
normal und keine Fehlfunktion.
Kondensation an den Kühlschrank / 

Gefrierschrankinnenflächen.
• Bei heißen und feuchten Wetterlagen tritt 
verstärkt Eisbildung und Kondensation auf. 
Dies ist völlig normal und keine Fehlfunktion. 
• Die Türen wurden eventuell nicht richtig 
geschlossen; Türen komplett schließen.
• Türen wurden häufig geöffnet oder 
längere Zeit nicht richtig geschlossen; 
weniger häufig öffnen.
Feuchtigkeit sammelt sich an der 
Außenseite des Kühlschrank / 
Gefrierschranks oder an den Türen.

• Eventuell herrscht hohe Luftfeuchtigkeit; 
dies ist je nach Wetterlage völlig normal. 
Die Kondensation verschwindet, sobald die 
Feuchtigkeit abnimmt.
Unangenehmer Geruch 
im Kühlschrank / 
Gefrierschrankinnenraum.
• Das Innere des Kühlschrank / 
Gefrierschranks muss gereinigt 
werden. Reinigen Sie das Innere des 
Kühlschrank / Gefrierschranks mit einem 
Schwamm, den Sie mit lauwarmem oder 
kohlensäurehaltigem Wasser angefeuchtet 
haben. 
• Bestimmte Behälter oder 
Verpackungsmaterialien verursachen den 
Geruch. Verwenden Sie andere Behälter 
oder Verpackungsmaterial einer anderen 
Marke.
Die Tür wurde nicht richtig 
geschlossen.
• Lebensmittelpackungen verhindern 
eventuell das Schließen der Tür. Entfernen 
Sie die Verpackungen, welche die Tür 
blockieren. 
• Der Kühlschrank / Gefrierschrank 
steht nicht mit sämtlichen Füßen fest 
auf dem Boden und schaukelt bei 
kleinen Bewegungen. Stellen Sie die 
Höheneinstellschrauben ein. 
• Der Boden ist nicht eben oder nicht stabil 
genug. Achten Sie darauf, dass der Boden 
eben ist und das Gewicht des Kühlschrank 
/ Gefrierschranks problemlos tragen kann.
Das Gemüsefach klemmt.
• Die Lebensmittel berühren eventuell den 
oberen Teil der Schublade. Ordnen Sie die 
Lebensmittel in der Schublade anders an.
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HAFTUNGSAUSSCHLUSS / WAR-
NUNG
Einige (einfache) Fehler können vom 
Endbenutzer angemessen behandelt 
werden, ohne dass Sicherheitsprobleme 
oder unsichere Verwendung auftreten, sofern 
sie innerhalb der Grenzen und gemäß den 
folgenden Anweisungen ausgeführt werden 
(siehe Abschnitt „Selbstreparatur“).

Sofern im Abschnitt „Selbstreparatur“ 
unten nichts anderes autorisiert ist, sind 
Reparaturen an registrierte professionelle 
Reparaturtechniker zu richten, um 
Sicherheitsprobleme zu vermeiden. Ein 
registrierter professioneller Reparaturbetrieb 
ist ein professioneller Reparaturtechniker, 
dem vom Hersteller Zugang zu den 
Anweisungen und der Ersatzteilliste dieses 
Produkts gemäß den in den Rechtsakten 
entsprechend der Richtlinie 2009/125/EG 
beschriebenen Methoden gewährt wurde.
Allerdings kann nur der Dienstleister 
(d.h. autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker), den Sie über die in 
der Bedienungsanleitung/Garantiekarte 
angegebene Telefonnummer oder über 
Ihren autorisierten Händler erreichen 
können, einen Service gemäß den 
Garantiebedingungen anbieten. Bitte 
beachten Sie daher, dass Reparaturen 
durch professionelle Reparaturtechniker 
(die nicht von Bekoautorisiert sind) zum 
Erlischen der Garantie führen.

Selbstreparatur
Die Selbstreparatur kann vom Endbenutzer in 
Bezug auf folgende Ersatzteile durchgeführt 
werden: Dichtungen, Filter, Türscharniere, 
Körbe, Propeller, Kunststoffzubehör usw. 
(eine aktualisierte Liste ist ab dem 1. 
März 2021 ebenfalls in support.beko.com  
verfügbar).

Um die Produktsicherheit zu gewährleisten 
und das Risiko schwerer Verletzungen 
zu vermeiden, muss die erwähnte 
Selbstreparatur gemäß den Anweisungen 
im Benutzerhandbuch zur Selbstreparatur 
durchgeführt werden, die unter support.beko.
com  verfügbar sind. Ziehen Sie zu Ihrer 
Sicherheit den Stecker aus der Steckdose, 
bevor Sie eine Selbstreparatur durchführen. 

Reparatur- und Reparaturversuche 
von Endbenutzern für Teile, die nicht in 
dieser Liste enthalten sind und/oder die 
Anweisungen in den Benutzerhandbüchern 
zur Selbstreparatur nicht befolgen oder die 
auf support.beko.com verfügbar sind, können 
zu Sicherheitsproblemen führen, die nicht 
auf Bekozurückzuführen sind, und führt zum 
Erlöschen der Garantie des Produkts. 

Deshalb wird dringend empfohlen, dass 
Endbenutzer nicht versuchen, Reparaturen 
durchzuführen, die außerhalb der genannten 
Ersatzteilliste liegen, und sich in solchen 
Fällen an autorisierte professionelle 
Reparaturtechniker oder registrierte 
professionelle Reparaturtechniker wenden. 
Ansonsten können solche Versuche 
von Endbenutzern Sicherheitsprobleme 
verursachen und das Produkt 
beschädigen und anschließend Brand, 
Überschwemmungen, Stromschläge und 
schwere Personenschäden verursachen. 

Beispielsweise müssen, ohne darauf 
beschränkt zu sein, die folgenden Reparaturen 
an autorisierte 
professionelle Reparaturtechniker oder 
registrierte professionelle Reparaturtechniker 
gerichtet werden: Kompressor, Kühlkreislauf, 
Hauptplatine,Wechselrichterplatine, 
Anzeigetafel usw.
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Der Hersteller/Verkäufer kann in keinem Fall 
haftbar gemacht werden, in dem Endbenutzer 
die oben genannten Bestimmungen nicht 
einhalten.

Die Ersatzteilverfügbarkeit des von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 10 Jahre. 
Während dieser Zeit stehen Originalersatzteile 
zur Verfügung, um den Kühlschrank 
ordnungsgemäß zu betreiben.
Die Mindestgarantiedauer für den von Ihnen 
gekauften Kühlschrank beträgt 24 Monate.



Veuillez d’abord lire la notice d’utilisation !
Chère cliente, cher client,
Nous espérons que votre produit, qui a été fabriqué dans des usines modernes et 

vérifié au terme des procédures de contrôle de qualité les plus méticuleuses, vous 
aidera efficacement.

Pour cette raison, nous vous conseillons de lire attentivement tout le manuel 
d’utilisation de votre produit avant de vous en servir, et de le conserver ensuite pour 
une utilisation ultérieure.

Le présent manuel
• Vous aidera à utiliser votre produit avec rapidité et sécurité.
• Lisez le manuel avant d’installer et de faire fonctionner votre produit.
• Respectez les instructions, notamment celles relatives à la sécurité.
• Conservez ce manuel dans un endroit facilement accessible car vous pouvez en 

avoir besoin ultérieurement. 
• En plus, lisez également les autres documents fournis avec votre produit.
Veuillez noter que ce manuel peut également être valide pour d’autres modèles. 

Symboles et descriptions
Vous retrouverez les symboles suivants dans le présent manuel :
C Informations importantes ou astuces.
A Avertissement relatif aux conditions dangereuses pour la vie et la propriété.
B Avertissement relatif à la tension électrique. 

INFORMATIONSC
Vous pouvez accéder aux informations relatives au modèle 
telles que sauvegardées dans la base de données des pro-
duits en entrant le site internet suivant et en recherchant 
l'identifiant de votre modèle (*) qui se trouve sur la vignette 
énergie

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Les illustrations présentées dans cette notice d’utilisation sont schématiques 
et peuvent ne pas correspondre exactement à votre produit. Si des pièces 
présentées ne sont pas comprises dans le produit que vous avez acheté, elles 
sont valables pour d’autres modèles.

1  Votre congélateur / réfrigérateur

1. Partie supérieure
2. Bac à glaçons
3. Compartiment de congélation rapide
4. Compartiments de conservation des aliments congelés
5. Pieds avant réglables

2

4

4

3

5

1
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2  Précautions de sécurité importantes
Veuillez examiner les 

informations suivantes : 
Cet appareil peut être 

utilisé par des enfants âgés 
d’au moins 8 ans et par des 
personnes ayant des capacités 
physiques, sensorielles 
ou mentales réduites ou 
dénuées d’expérience ou de 
connaissance, s’ils (si elles) sont 
correctement surveillé(e)s ou 
si des instructions relatives à 
l’utilisation de l’appareil en toute 
sécurité leur ont été données et 
si les risques encourus ont été 
appréhendées. Les enfants ne 
doivent pas jouer avec l’appareil. 
Le nettoyage et l’entretien par 
l’usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants sans 
surveillance.

Le non respect de ces consignes 
peut entraîner des blessures 
ou dommages matériels. 
Sinon, tout engagement lié à 
la garantie et à la fiabilité du 
produit devient invalide.

Les pièces détachées d’origine 
sont disponibles pendant 10 
ans, à compter de la date d’achat 
du produit. 

A

REMARQUE :
Assurez-vous que les 

trous d’aération ne sont 
pas fermés quand le 
dispositif est dans son 
boîtier ou est installé à 
sa place.

A

REMARQUE: 
Ne pas utiliser tout 

dispositif mécanique ou 
un autre dispositif hors 
des recommandations 
du fabricant pour 
accélérer le processus de 
décongeler.  

A

REMARQUE: 
 Ne pas endommager 

le circuit de fluide du 
réfrigérateur.

A

REMARQUE: 
 Ne pas utiliser des 

appareils électriques non 
prévus par le fabricant 
dans les compartiments 
de conservation des 
aliments. 

A

AVERTISSEMENT: 
Ne conservez pas de 

substances explosives 
comme des aérosols avec 
un liquide inflammable 
dans cet appareil.

Ce dispositif est conçu pour 
l’usage domestique ou les 
applications similaires suivantes 
:  

- Pour être utilisé dans la 
cuisine de personnel dans les 
magasins, bureaux et autres 
environnements de travail ;

- Pour être utilisé par 
les clients dans les maisons 
de campagne et hôtels et 
les autres environnements 
d’hébergement ;
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- Dans des 
environnements de type de 
pension de famille

- Dans des applications 
similaires n’ayant pas de service 
alimentaire et non détaillants 
Sécurité générale
• Si le cordon d’alimentation 

est endommagé, celui-ci 
doit être remplacé par 
le fabricant, ses agents 
agréés ou tout autre agent 
qualifié afin d’être à l’abri de 
tout danger.

• Avant de vous débarrasser 
de votre appareil, 
veuillez consulter les 
autorités locales ou votre 
revendeur pour connaître 
le mode opératoire et les 
organismes de collecte 
agréés.

• Consultez le service 
après-vente agréé 
concernant toutes 
questions ou problèmes 
relatifs au réfrigérateur. 
N’intervenez pas ou ne 
laissez personne intervenir 
sur le réfrigérateur sans le 
communiquer au service 
après-vente agréé.

• Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
congélateur : ne mangez 
pas de cônes de crème 
glacée ou des glaçons 
immédiatement 
après les avoir sortis 
du compartiment de 
congélation ! (Cela pourrait 
provoquer des engelures). 

• Pour les produits équipés 
d'un compartiment 
congélateur : ne placez 
pas de boissons en 
bouteille ou en cannette 
dans le compartiment de 
congélation. Cela peut 
entraîner leur éclatement. 

• Ne touchez pas des 
produits congelés avec les 
mains, ils pourraient se 
coller à celles-ci. 

• Débranchez votre 
réfrigérateur avant de le 
nettoyer ou de le dégivrer.

• La vapeur et des matériaux 
de nettoyage pulvérisés ne 
doivent jamais être utilisés 
pour les processus de 
nettoyage ou de dégivrage 
de votre réfrigérateur. 
La vapeur pourrait 
pénétrer dans les pièces 
électriques et provoquer 
des courts-circuits ou des 
électrocutions. 

• Ne jamais utiliser les pièces 
de votre réfrigérateur telles 
que la porte, comme un 
support ou une marche. 

• N’utilisez pas d’appareils 
électriques à l’intérieur du 
réfrigérateur.

• N’endommagez pas les 
pièces où circule le liquide 
réfrigérant avec des outils 
de forage ou coupants. 
Le liquide réfrigérant 
qui pourrait s’échapper 
si les canalisations de 
gaz de l’évaporateur, les 
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rallonges de tuyau ou les 
revêtements de surface 
étaient percés, cela pourrait 
irriter la peau et provoquer 
des blessures aux yeux.

• Ne pas couvrir ou obstruer 
les orifices de ventilation du 
réfrigérateur.

• Les appareils électriques 
peuvent être réparés 
seulement par des 
personnes autorisées. 
Les réparations réalisées 
par des personnes 
ne présentant pas les 
compétences requises 
peuvent présenter un 
risque pour l’utilisateur.

• En cas de 
dysfonctionnement ou lors 
d'opérations d’entretien ou 
de réparation, débranchez 
l’alimentation électrique 
du réfrigérateur soit en 
désactivant le fusible 
correspondant, soit en 
débranchant l’appareil. 

• Assurez-vous que les 
boissons comportant un 
taux d’alcool très élevé sont 
conservées en sécurité 
avec leur couvercle fixé 
et placées en position 
verticale.

• Placez les boissons 
alcoolisées verticalement, 
dans des récipients 
convenablement fermés. 

• Ne conservez jamais des 
aérosols contenant des 
substances inflammables 
et explosives dans le 

réfrigérateur.
• N’utilisez pas d'outils 

mécaniques ou autres 
dispositifs pour 
accélérer le processus 
de décongélation autres 
que ceux qui sont 
recommandés par le 
fabricant.

• Ce produit n'est pas conçu 
pour être utilisé par des 
personnes (enfants 
compris) souffrant de 
déficience physique, 
sensorielle, mentale, 
ou inexpérimentées, à 
moins d’avoir obtenu une 
autorisation auprès des 
personnes responsables de 
leur sécurité.

• Ne faites pas fonctionner 
un réfrigérateur 
endommagé. Consultez 
le service agréé en cas de 
problème.

• La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée 
que si le système de mise 
à la terre de votre domicile 
est conforme aux normes 
en vigueur.

• L’exposition du produit à 
la pluie, la neige, au soleil 
ou au vent présente des 
risques concernant la 
sécurité électrique.

• Contactez le service 
agréé quand un câble 
d'alimentation est 
endommagé pour éviter 
tout danger.
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• Ne branchez jamais le 
réfrigérateur à la prise 
murale au cours de 
l’installation. Vous vous 
exposeriez à un risque de 
mort ou à de blessures 
graves.

• Ce réfrigérateur est 
conçu seulement pour 
conserver des aliments. Par 
conséquent, il ne doit pas 
être utilisé à d'autres fins.

• L'étiquette avec les 
caractéristiques 
techniques est située sur la 
parois gauche à l'intérieur 
du réfrigérateur.

• Ne branchez jamais 
votre réfrigérateur à des 
systèmes d'économie 
d'énergie, cela peut 
l'endommager.

• S’il y a une lumière bleue 
sur le réfrigérateur, ne 
la regardez ni avec vos 
yeux nus, ni avec des 
outils optiques pendant 
longtemps. 

• Pour les réfrigérateurs 
contrôlés manuellement, 
attendez au moins 5 
minutes pour allumer le 
réfrigérateur après une 
coupure de courant.

• Si cet appareil venait à 
changer de propriétaire, 
n'oubliez pas de remettre la 
présente notice d’utilisation 
au nouveau bénéficiaire.

• Evitez d'endommager 
le câble d'alimentation 
quand vous transportez 
le réfrigérateur. Tordre le 
câble peut entraîner un 

incendie. Ne placez jamais 
d'objets lourds sur le câble 
d'alimentation. 

• Évitez de toucher à la prise 
avec des mains mouillées 
au moment de brancher 
l'appareil.

• Évitez de brancher le 
réfrigérateur lorsque la 
prise de courant électrique 
a lâché.

• Pour des raisons de 
sécurité, évitez de 
pulvériser directement 
de l'eau sur les parties 
externes et internes du 
réfrigérateur.

• Ne pulvérisez pas de 
substances contenant 
des gaz inflammables 
comme du propane près du 
réfrigérateur pour éviter 
tout risque d'incendie et 
d'explosion.

• Ne placez jamais de 
récipients contenant de 
l'eau sur votre réfrigérateur, 
ils pourraient causer des 
chocs électriques ou un 
incendie.

• Évitez de surcharger 
le réfrigérateur avec 
une quantité excessive 
d'aliments. S'il est 
surchargé, les aliments 
peuvent tomber, vous 
blesser et endommager le 
réfrigérateur quand vous 
ouvrez la porte. 
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• Ne placez jamais d'objets 
au-dessus du réfrigérateur, 
ils pourraient tomber quand 
vous ouvrez ou fermez la 
porte du réfrigérateur.

• Les produits qui 
nécessitent un contrôle de 
température précis (vaccin, 
médicament sensible 
à la chaleur, matériels 
scientifiques, etc.) ne 
doivent pas être conservés 
dans le réfrigérateur.

• Si le réfrigérateur n'est pas 
utilisé pendant longtemps, 
il doit être débranché. Un 
problème avec le câble 
d'alimentation pourrait 
causer un incendie.

• Le réfrigérateur peut 
bouger si ses pieds 
réglables ne sont pas bien 
fixés sur le sol. Bien fixer 
les pieds réglables sur 
le sol peut empêcher le 
réfrigérateur de bouger.

• Quand vous transportez le 
réfrigérateur, ne le tenez 
pas par la poignée de la 
porte. Cela peut le casser.

• Quand vous devez placer 
votre produit près d'un 
autre réfrigérateur ou 
congélateur, la distance 
entre les appareils doit être 
d'au moins 8 cm. Sinon, les 
murs adjacents peuvent 
être humidifiés.

• Lors du positionnement de 
l’appareil, s’assurer que le 
câble d’alimentation n’est ni 
coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises 
multiples ou des blocs 
d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

• Les enfants âgés de 3 à 8 ans 
sont autorisés à charger et 
décharger les réfrigérateurs.

• Pour éviter la contamination 
des aliments, veuillez 
respecter les instructions 
suivantes :

• L’ouverture prolongée de la 
porte peut provoquer une 
augmentation significative de 
la température dans l’appareil.

• Nettoyez régulièrement les 
surfaces qui peuvent entrer 
en contact avec les aliments 
et les systèmes de drainage 
accessibles.

• Nettoyez les réservoirs 
d’eau s’ils n’ont pas été 
utilisés depuis 48 h ; rincez le 
système d’eau raccordé à une 
alimentation en eau si l’eau 
n’a pas été pompée depuis 5 
jours.

• Conservez la viande et 
le poisson crus dans des 
récipients appropriés au 
réfrigérateur, de façon à ce 
qu’ils ne soient pas en contact 
avec d’autres aliments ou ne 
gouttent dessus.

• Les compartiments à aliments 
surgelés deux étoiles 
conviennent à la conservation 
d’aliments pré-congelés, 
à la conservation ou à la 
fabrication de glace et glaçons.
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• Les compartiments une, deux 
et trois étoiles ne conviennent 
pas à la congélation des 
aliments frais.

• Si le réfrigérateur est laissé 
vide pendant une période 
prolongée, éteignez-le, 
dégivrez-le, nettoyez-
le, séchez-le et laissez la 
porte ouverte pour éviter la 
formation de moisissure à 
l’intérieur de l’appareil.

• Ne jamais utiliser le produit 
si la section située dans 
sa partie supérieure ou 
inférieure avec cartes 
de circuits imprimés 
électroniques à l’intérieur 
est ouverte (couvercle de 
cartes de circuits imprimés 
électroniques) (1).  

1

1

• Lors du positionnement de l’appareil, 
s’assurer que le câble d’alimentation 
n’est ni coincé, ni endommagé.

• Ne pas placer des prises multiples ou 
des blocs d’alimentation portables à 
l’arrière de l’appareil.

Pour les appareils dotés 
d'une fontaine à eau
• La pression de l’eau froide à 

l’entrée ne doit pas excéder 
90 psi (620 kPa). Si votre 
pression d’eau dépasse 
80 psi (550 kPa), utilisez 
une soupape de limitation 
de pression sur votre 
réseau de conduite. Si vous 
ne savez pas comment 
vérifiez la pression de l’eau, 
demandez l’assistance d’un 
plombier professionnel.

• S’il existe un risque 
d’effet coup de bélier sur 
votre installation, utilisez 
systématiquement un 
équipement de protection 
contre l’effet coup de bélier 
sur celle-ci. Consultez des 
plombiers professionnels 
si vous n’êtes pas sûr de la 
présence de cet effet sur 
votre installation.

• Ne l’installez pas sur 
l’entrée d’eau chaude. 
Prenez des précautions 
contre le risque de 
congélation des 
tuyaux. L’intervalle de 
fonctionnement de la 
température des eaux doit 
être de 33 F (0,6°C) au 
moins et de 100 F (38 C) au 
plus.

• Utilisez uniquement de 
l’eau potable.
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Sécurité enfants
• Si la porte a un verrouillage, 

la clé doit rester hors de 
portée des enfants.

• Les enfants doivent être 
surveillés et empêchés de 
s'amuser avec le produit.

Conformité avec la 
règlementation DEEE et 
mise au rebut des déchets

 Ce produit ne contient pas de 
matériaux dangereux et interdits 
décrits dans la « Règlementation sur   
le contrôle des déchets d'équipements 
électriques et électroniques » publié 
par le Ministère de l'Environnement 
et de l'Urbanisme. Conforme avec la 
règlementation DEEE.

Le présent produit a été 
fabriqué avec des pièces 
et du matériel de qualité 
supérieure susceptibles 
d'être réutilisés et adaptés 
au recyclage. Par 
conséquent, nous vous 

conseillons de ne pas le mettre au 
rebut aux côtés des ordures 
ménagères à la fin de sa durée de vie. 
Au contraire, rendez-vous dans un 
point de collecte pour le recyclage de 
tout matériel électrique et 
électronique. Veuillez vous rapprocher 
des autorités de votre localité pour 
plus d'informations concernant le 
point de collecte le plus proche. Aidez-
nous à protéger l'environnement et les 
ressources naturelles en recyclant les 
produits usagés. Pour la sécurité des 
enfants, coupez le câble d'alimentation 
et le mécanisme de verrouillage de la 
porte, le cas échéant. Ce faisant, vous 
rendez l'appareil inopérant avant sa 
mise au rebut.

Informations relatives à 
l'emballage

Les matériaux d'emballage de cet 
appareil sont fabriqués à partir de 
matériaux recyclables, conformément 
à nos Réglementations Nationales 
en Environnement. Ne mélangez pas 
les matériaux d'emballage avec les 
déchets domestiques ou d'autres 
déchets. Amenez-les aux points de 
collecte des matériaux d'emballage, 
désignés par les autorités locales.
N'oubliez pas...

Pour la préservation de la nature et 
de notre santé, il est indispensable de 
recycler les matières.

Si vous voulez contribuer au 
recyclage des matériaux d'emballage, 
vous pouvez vous renseigner auprès 
d'organisations environnementales 
ou de l'autorité locale proche de votre 
domicile.
Avertissement HC
Si le système de refroidissement 
de votre appareil contient R600a : 

Ce gaz est inflammable. Par 
conséquent, veuillez prendre garde 
à ne pas endommager le système de 
refroidissement et les tuyauteries lors 
de son utilisation ou de son transport. 
En cas de dommages, éloignez votre 
produit de toute source potentielle 
de flammes susceptible de provoquer 
l’incendie de l’appareil. De même, 
placez le produit dans une pièce aérée. 
Ne tenez pas compte de cet 
avertissement si le système de 
refroidissement de votre appareil 
contient R134a. 
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Le type de gaz utilisé dans l'appareil 
est mentionné sur la plaque 
signalétique située sur la paroi gauche 
de l'intérieur du réfrigérateur.

Ne jetez jamais l'appareil au feu pour 
vous en débarrasser.
Mesures d’économie 
d’énergie
• Ne laissez pas les portes du 

réfrigérateur ouvertes pendant 
une durée prolongée.

• N’introduisez pas de denrées 
ou de boissons chaudes dans le 
réfrigérateur.

• Ne surchargez pas le 
réfrigérateur pour ne pas 
obstruer pas la circulation d'air à 
l’intérieur.

• N’installez pas le réfrigérateur 
à la lumière directe du soleil 
ou près d’appareil émettant de 
la chaleur tels qu’un four, un 
lave-vaisselle ou un radiateur. 
Maintenez une distance d'au 
moins 30 cm entre votre 
réfrigérateur et toute source de 
chaleur, et à une distance de 5cm 
d'un four électrique.

• Veillez à conserver vos denrées 
dans des récipients fermés.

• Pour les produits équipés d'un 
compartiment congélateur : 
vous pouvez conserver une 
quantité maximale d'aliments 
dans le congélateur quand vous 
enlevez l'étagère ou le tiroir du 
congélateur. La consommation 
d'énergie précisée pour votre 
réfrigérateur a été déterminée 
en enlevant l'étagère ou le tiroir 
du congélateur et avec la charge 
maximale. Il n'y aucun risque à 
utiliser une étagère ou un tiroir 
en fonction des formes et tailles 
des denrées à congeler.

• La décongélation des aliments 
dans le compartiment 
réfrigérateur permet de faire 
des économies d'énergie et de 
préserver la qualité des aliments.
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3  Installation
B AVERTISSEMENT: 
 Dans l’hypothèse ou l’information 

contenue dans ce manuel n’a pas 
été prise en compte par l’utilisateur, 
le fabricant ne sera aucunement 
responsable en cas de problèmes.

Éléments à prendre en 
considération lors du 
déplacement de votre 
réfrigérateur
1. Votre réfrigérateur doit être 

débranché.Avant le transport de 
votre réfrigérateur, vous devez le 
vider et le nettoyer.Avant d'emballer 
votre réfrigérateur, vous devez fixer 
ses étagères, bac, accessoires, etc, 
avec du ruban adhésif afin de les 
protéger contre les chocs. 

1. L'emballage doit être solidement 
attaché avec du ruban adhésif 
épais ou avec un cordage solide. 
La règlementation en matière 
de transport et de marquage de 
l'emballage doit être strictement 
respectée.

2. L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

Avant de mettre votre 
réfrigérateur en marche

Vérifiez les points suivants avant 
de commencer à utiliser votre 
réfrigérateur 
1.  Fixez les câles en plastique tel 

qu'indiqué sur le schéma ci-dessous. 
Les câles en plastique servent à 
maintenir une distance permettant 
la circulation de l'air entre le 

1
2

3
3

3
1

réfrigérateur et le mur. (Cette image 
n'est donnée qu'à titre indicatif ; elle 
n'est pas identique à votre produit.)

2.  Vous pouvez installer les 2 cales 
en plastique comme illustré dans 
le schéma. Les cales en plastique 
maintiendront la distance 
nécessaire entre votre Congélateur 
/ réfrigérateur et le mur pour 
permettre une bonne circulation 
de l’air. (Le schéma présenté est 
fourni à titre indicatif et peut ne pas 
correspondre exactement avec votre 
produit.)

3.  Nettoyez l’intérieur du réfrigérateur 
tel qu’indiqué dans la section 
« Entretien et nettoyage ».

4.  Insérez la prise du réfrigérateur 
dans la prise murale. Lorsque la 
porte du réfrigérateur est ouverte, 
la lampe interne du réfrigérateur 
s'éclaire.

5.  Lorsque le compresseur commence 
à fonctionner, il émettra un son. 
Le liquide et les gaz intégrés au 
système du réfrigérateur peuvent 
également faire du bruit, que le 
compresseur soit en marche ou non. 



FR13

Ceci est tout à fait normal. 
6.  Les parties antérieures du 

réfrigérateur peuvent chauffer. 
Ce phénomène est normal. Ces 
zones doivent en principe être 
chaudes pour éviter tout risque de 
condensation.

Branchement électrique
Branchez votre réfrigérateur à une 

prise électrique protégée par un 
fusible ayant une capacité appropriée.
Important :
• Le branchement doit être conforme 

aux normes en vigueur sur le 
territoire national.

• La fiche du câble d’alimentation doit 
être facilement accessible après 
installation.

• La sécurité électrique du 
réfrigérateur n’est assurée que si le 
système de mise à la terre de votre 
domicile est conforme aux normes 
en vigueur.

• La tension indiquée sur l'étiquette 
située sur la paroi gauche interne 
de votre produit doit correspondre 
à celle fournie par votre réseau 
électrique.

• Les rallonges et prises multivoies 
ne doivent pas être utilisés pour 
brancher l’appareil.

AVERTISSEMENT: 
Un câble d’alimentation endommagé 

doit être remplacé par un électricien 
qualifié.
AVERTISSEMENT: 

L’appareil ne doit pas être mis en 
service avant d’être réparé ! Cette 
précaution permet d’éviter tout risque 
de choc électrique!

Mise au rebut de 
l’emballage

 Les matériaux d’emballage peuvent 
être dangereux pour les enfants. 
Tenez les matériaux d’emballage hors 
de portée des enfants ou jetez-les  
conformément aux consignes établies 
par les autorités locales en matière 
de déchets. Ne les jetez pas avec les 
déchets domestiques,déposez-les 
dans les centres de collecte désignés 
par les autorités locales.

L’emballage de votre appareil 
est produit à partir de matériaux 
recyclables.
Mise au rebut de votre 
ancien réfrigérateur

Débarrassez-vous de votre 
ancien réfrigérateur sans nuire à 
l’environnement.
• Vous pouvez consulter le service 

après-vente agrée ou le centre 
chargé de la mise au rebut dans 
votre municipalité pour en savoir 
plus sur la mise au rebut de votre 
produit.

Avant de procéder à la mise au rebut 
de votre machine, coupez la prise 
électrique et, le cas échéant, tout 
verrouillage susceptible de se trouver 
sur la porte. Rendez-les inopérants 
afin de ne pas exposer les enfants à 
d’éventuels dangers.
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Réglage des pieds
Si le réfrigérateur n’est pas stable.
Vous pouvez équilibrer le 

réfrigérateur en tournant les pieds 
avant, tel qu’illustré sur le schéma. 
Le côté où se trouve le pied s’abaisse 
lorsque vous tournez dans le sens de 
la flèche noire, et s’élève lorsque vous 
tournez dans le sens opposé. Si vous 
vous faites aider par quelqu’un pour 
légèrement soulever le réfrigérateur, 
l’opération s’en trouvera simplifiée.

Disposition et Installation
B AVERTISSEMENT: 

Si la porte d’entrée de la pièce où 
sera installé le réfrigérateur n’est 
pas assez large pour laisser passer 
le réfrigérateur, appelez le service 
après-vente qui retirera les portes 
du réfrigérateur et le fera entrer 
latéralement dans la pièce.  
1.  Installez le réfrigérateur dans un 

emplacement qui permette une 
utilisation pratique.

2.  Maintenez le réfrigérateur éloigné 
de toutes sources de chaleur, des 
endroits humides et de la lumière 
directe du soleil.

3.  Une ventilation d’air autour du 
réfrigérateur doit être aménagée 
pour obtenir un fonctionnement 
efficace. Si le réfrigérateur est placé 
dans un enfoncement du mur, il doit 
y avoir un espace d’au moins 5 cm 
avec le plafond et d’au moins 5 cm 
avec le mur. Ne placez pas l'appareil 
sur des revêtements tels qu’un tapis 
ou de la moquette.

4.  Placez le réfrigérateur sur une 
surface plane afin d’éviter les 
à-coups.



FR15

Réversibilité des portes
Procédez dans l'ordre numérique
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4    Préparation
• Votre congélateur / réfrigérateur 

doit être installé à au moins 30 
cm des sources de chaleur telles 
que les plaques de cuisson, les 
fours, appareils de chauffage ou 
cuisinières, et à au moins 5 cm des 
fours électriques. De même, il ne 
doit pas être exposé à la lumière 
directe du soleil.

• Veuillez vous assurer que l’intérieur 
de votre appareil est soigneusement 
nettoyé.

• La température ambiante de la pièce 
où vous installez le congélateur / 
réfrigérateur doit être d’au moins 
5°C. Faire fonctionner l’appareil sous 
des températures inférieures n’est 
pas recommandé et pourrait nuire à 
son efficacité.

• Si deux congélateur / réfrigérateurs 
sont installés côte à côte, ils doivent 
être séparés par au moins 2 cm.

• Lorsque vous faites fonctionner 
le congélateur / réfrigérateur pour 
la première fois, assurez-vous de 
suivre les instructions suivantes 
pendant les six premières heures.

• La porte ne doit pas être ouverte 
fréquemment.

• Le congélateur / réfrigérateur doit 
fonctionner à vide, sans denrées à 
l’intérieur.

• Ne débranchez pas le congélateur 
/ réfrigérateur. Si une panne de 
courant se produit, veuillez vous 
reporter aux avertissements dans la 
section « Solutions recommandées 
aux problèmes ».

• L’emballage et les matériaux de 
protection d’emballage doivent 
être conservés pour les éventuels 
transports ou déplacements à venir.

• Les paniers/tiroirs fournis avec le 
compartiment rafraîchissement 
doivent être utilisés de manière 
continue pour une consommation 
énergétique minimale et 
de meilleures conditions de 
conservation.

• Le contact entre le capteur de 
température et les denrées 
alimentaires à l'intérieur du 
compartiment de congélation 
peut augmenter la consommation 
énergétique de l'appareil. Pour cette 
raison, les contacts avec les capteurs 
doivent être évités.

• Dans certains modèles, le tableau 
de bord s’éteint automatiquement 
5 minutes après la fermeture de la 
portière. Il est réactivé à l’ouverture 
de la portière ou lorsqu’on appuie sur 
n’importe quelle touche.

• En raison des variations de 
température dues à l’ouverture ou à 
la fermeture de la porte de l’appareil 
en fonctionnement, il est normal 
que la condensation se forme sur la 
porte, les étagères ou les récipients 
en verre.
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Réglage et contrôle de la température

OFF

La température est contrôlée par le 
thermostat situé sur la paroi arrière 
de l'armoire (voir schéma en page 5). 
Le bouton du thermostat se trouve 
sur boîtier de ce dernier. « Numéro 
4 » est le réglage le plus froid. 
La température de conservation 
normale de votre appareil doit être de 
-18 °C (0 °F). Il est possible d’obtenir 
des températures plus basses en 
réglant le bouton du thermostat sur 
la position « Numéro 4 ».

Nous vous conseillons de 
vérifier la température à l'aide 
d'un thermomètre afin de vous 
assurer que les compartiments de 
conservation sont maintenus à la 
température souhaitée. Pensez 
à prendre votre mesure très 
rapidement dans la mesure où 

la température du thermomètre 
augmente très vite une fois sorti du 
congélateur.

Par ailleurs, n'oubliez pas que 
chaque fois que la porte est 
ouverte, de l'air froid s'échappe et 
la température interne augmente. 
Par conséquent, ne laissez jamais la 
porte ouverte et veillez à la refermer 
immédiatement après y avoir 
introduit ou retiré des denrées.

5 Utilisation du réfrigérateur



FR18

5.1. Utilisation 
Aliments frais   

• Les aliments à congeler doivent être 
divisés en portions en fonction de 
la taille à consommer, et congelés 
dans des emballages séparés. De 
cette façon, il convient d’éviter une 
recongélation de tous les aliments 
après décongélation. 

• Afin de préserver au maximum la 
valeur nutritionnelle, l’arôme et la 
couleur des aliments, les légumes 
doivent être bouillis pendant une 
courte durée avant d’être congelés. 
(L’ébullition n’est pas nécessaire 
pour les aliments tels que le 
concombre, le persil). Le temps de 
cuisson des légumes ainsi congelés 
est réduit d’un tiers par rapport à 
celui des légumes frais.

• Pour prolonger la durée de 
conservation des aliments surgelés, 
les légumes bouillis doivent 
d’abord être filtrés, puis emballés 
hermétiquement comme tous les 
autres types d’aliments.

• Les aliments ne doivent pas être 
placés dans le compartiment 
congélateur sans emballage.

• Le matériau d’emballage des 
aliments à stocker doit être étanche 
à l’air, épais et durable et ne doit pas 
être sensible au froid et à l’humidité. 
Dans le cas contraire, les aliments 
durcis par la congélation risquent de 
percer l’emballage. Il est également 
important de fermer correctement 
l’emballage afin de conserver les 
aliments en toute sécurité. 

Les types d’emballages suivants 
peuvent être utilisés pour congeler les 
aliments :

Sac en polyéthylène, papier 
d’aluminium, film plastique, sacs 
sous vide et récipients de stockage 
résistants au froid avec bouchons.

L’utilisation des types d’emballage 
suivants n’est pas recommandée pour 
la congélation des aliments ; 

Papier d’emballage, papier 
parchemin, cellophane (papier 
gélatineux), sac poubelle, sacs usagés 
et sacs à provisions.
• Les aliments chauds ne doivent pas 

être placés dans le compartiment 
congélateur sans être refroidis. 

• Lorsque vous placez des aliments 
frais non congelés dans le 
compartiment congélateur, veillez 
à ce qu’ils n’entrent pas en contact 
avec les aliments congelés. Les 
éléments de refroidissement (PCM) 
peuvent être placés sur l’étagère 
située juste en dessous de l’étagère 
de congélation rapide pour éviter 
qu’ils ne se réchauffent. 

• Ne placez pas d’autres aliments dans 
le congélateur pendant le temps de 
congélation (24 heures). 

• Placez vos aliments sur les étagères 
ou les supports de congélation en 
les répartissant de manière à ce 
qu’ils ne soient pas à l’étroit (il est 
recommandé que les emballages ne 
soient pas en contact les uns avec 
les autres).

• Les aliments congelés doivent être 
consommés immédiatement après 
leur décongélation et ne doivent 
jamais être recongelés.
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• Ne bloquez pas les orifices de 
ventilation sur la surface arrière avec 
vos aliments congelés.

• Nous vous recommandons 
d’apposer une étiquette sur 
l’emballage et d’y inscrire le nom des 
aliments contenus et le temps de 
congélation. 

Aliments adaptés à la congélation :
Poissons et fruits de mer, viandes 

rouges et blanches, volailles, légumes, 
fruits, épices herbacées, produits 
laitiers (tels que fromage, beurre et 
yaourt égoutté), pâtisseries, plats 
cuisinés, plats de pommes de terre, 
soufflés et desserts.

Aliments non adaptés à la 
congélation :

Yaourt, lait caillé, crème, mayonnaise, 
salade frisée, radis rouge, raisins, tous 
les fruits (comme la pomme, les poires 
et les pêches).
• Pour que les aliments soient 

congelés rapidement et 
efficacement, il ne convient de 
respecter les quantités maximales 
suivantes spécifiées par 
emballage.

-Fruits et légumes, 0,5 a 1 kg
-Viande, 1 à 1,5 kg

• Une petite quantité d’aliments 
(2 kg maximum) peut également 
être congelée sans utilisation de la 
fonction de congélation rapide.

Pour obtenir le meilleur résultat, 
respectez les instructions suivantes :

1. Commutez le bouton de 
réglage sur la position MAX ou 4 24 
heures avant de placer vos aliments 
frais dans le congélateur.

2. 24 heures après avoir tourné 
le bouton du thermostat, placez les 
aliments que vous souhaitez congeler 

à l’avant du tiroir supérieur à forte 
capacité de congélation. Si vous avez 
un reste d’aliments, placez-le aux 
bords de la partie centrale.

3. N’oubliez pas de remettre 
le bouton du thermostat dans sa 
position initiale, après avoir placé vos 
aliments. 

4. Ne congelez pas une quantité 
trop importante d’aliments à la fois. 
Dans un délai de 24 heures, cet 
appareil peut congeler la quantité 
maximale d’aliments spécifiée comme 
« Capacité de congélation ... kg/24 
heures » sur son étiquette type. Il 
n’est pas pratique de mettre plus 
d’aliments décongelés/frais que la 
quantité indiquée sur l’étiquette dans 
le compartiment congélateur.
• Vous pouvez consulter les tableaux 

Viande et poisson, Légumes et 
fruits, Produits laitiers pour placer 
et conserver vos aliments dans le 
congélateur.  

5.2. Recommandations 
pour la conservation 
des aliments congelés

• Lorsque vous achetez vos aliments 
congelés, assurez-vous qu'ils sont 
congelés à des températures 
appropriées et que leurs emballages 
ne sont pas déchirés.

• Placez le plus tôt possible les 
paquets dans le compartiment 
congélateur après leur achat. 

• Assurez-vous que la date de 
péremption indiquée sur l’emballage 
n’est pas dépassée avant de 
consommer les plats préparés 
emballés et prêts à la consommation 
que vous retirez du compartiment 
congélateur.
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5.3. Dégivrage
La glace dans les compartiments de 

congélation est automatiquement 
décongelée.

5.4. Congélateur 
Informations

La norme EN 62552 exige (selon des 
conditions de mesure spécifiques) 
qu’au moins 4,5 kg d’aliments puissent 
être congelés à une température 
ambiante de 25° C en 24 heures 
pour un volume de compartiment 
congélateur de 100 litres.

5.5. Décongélation des 
aliments congelés

En fonction de la diversité des 
aliments et de la finalité, vous 
pouvez choisir entre les options de 
décongélation suivantes :
• À température ambiante (pour 

maintenir la qualité de l’aliment, 
il n’est pas très approprié de 
le décongeler en le laissant à 
température ambiante pendant une 
longue période)

• Dans le réfrigérateur
• Dans le four électrique (dans les 

modèles avec ou sans ventilateur) 
• Dans le four à micro-ondes

ATTENTION : 
• Ne mettez jamais de boissons acides 

en bouteilles ou canettes en verre 
dans votre congélateur en raison du 
risque d’explosion.

• Si vous remarquez de l’humidité 
et un gonflement anormal de 
l’emballage des aliments congelés, 
cela signifie qu’ils ont probablement 
été stockés dans des conditions 
inappropriées et que leur contenu 
s’est détérioré. Ne consommez pas 
ces aliments sans vérification.

• Comme certaines épices dans les 
plats cuisinés peuvent changer 
de goût en cas de stockage à long 
terme, vos aliments à congeler 
doivent être moins assaisonnés 
ou les épices souhaitées doivent 
être ajoutées aux aliments après le 
processus de décongélation.
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5.6. Réglages de température recommandés 
Freezer 
compartment 
setting

Remarks

1,2 Ce réglage de température est recommandé 
par défaut.

3 Ces réglages sont recommandés lorsque la 
température ambiante est supérieure à 30° 
C ou lorsque vous pensez que le réfrigérateur 
n’est pas assez frais en raison de l’ouverture 
et de la fermeture fréquentes de la porte.

Congélation rapide 
(MAX ou 4 *) 

Est utilisée lorsque vous voulez congeler 
vos aliments pendant une courte période.

Il est recommandé de l’utiliser pour 
préserver la qualité de vos aliments frais.  

Vous n’avez pas besoin d’utiliser la fonction 
de congélation rapide pour mettre vos 
aliments à congeler.

Vous n’avez pas besoin d’utiliser la fonction 
de congélation rapide pour congeler une 
petite quantité d’aliments frais, jusqu’à 2 kg 
par jour.    
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Viande et poisson Préparation

 Temps de
 stockage
 le plus
long
(mois)

M e a t 
products

Veau

Steak En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant par une feuille 
d’aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

6 – 8

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

6 – 8

Cubes En petites portions 6 – 8

escalopes, 
côtelettes

En séparant les tranches coupées par une feuille d’aluminium ou en 
les enveloppant individuellement avec papier étirable.

6 – 8

Mouton

Côtelettes En séparant les morceaux de viande par une feuille d’aluminium ou 
en les enveloppant individuellement avec papier étirable.

4 - 8

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

4 - 8

Cubes En emballant la viande hachée dans un sac réfrigérant ou en les 
enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

4 - 8

Patte

Rôti En emballant les morceaux de viande dans un sac réfrigérant ou en 
les enveloppant hermétiquement avec du papier étirable.

8 - 12

Steak En les coupant à 2 cm d’épaisseur et en les séparant par une feuille 
d’aluminium ou en les enveloppant hermétiquement avec du papier 
étirable.

8 - 12

Cubes En petites portions 8 - 12

V i a n d e 
bouillie

En l’emballant en petites portions dans un sac réfrigérant 8 - 12

Hacher Sans assaisonnement, dans des sachets plats 1 - 3

Abats (pièce) En pièces 1 - 3

Saucisse fermentée - 
Salami

Elle doit être emballée, même si elle est dans une boîte. 1 - 2

Jambon En plaçant une feuille d’aluminium entre les tranches coupées 2 - 3

Volaille et 
animaux de 
chasse

Poulet et dinde En l’enveloppant dans une feuille d’aluminium 4 – 6 

Oie En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg)

4 – 6

Canard En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg)

4 – 6

Cerf, Lapin, Chevreuil En les emballant dans une feuille d’aluminium (les portions ne 
doivent pas dépasser 2,5 kg et les os doivent être séparés)

6 – 8 

Poissons 
et fruits de 
mer

Poissons d’eau douce 
(truite, carpe, grue, 
poisson-chat)

Après avoir soigneusement nettoyé l’intérieur et les écailles, il faut le 
laver, le sécher et couper la queue et la tête si nécessaire.

2

Poisson maigre (Bar, 
Turbot, Sole)

4-6

Poissons gras (Bonito, 
Maquereau, Poisson bleu, 
Rouget, Anchois)

2 - 4

Mollusques Nettoyés et dans des sachets 4 - 6

Caviar Dans son emballage, dans un récipient en aluminium ou en plastique 2 - 3
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 Fruits et
légumes Préparation

 Temps de
 stockage le
plus long
(mois)

 Haricots verts et
haricots grimpants

 Par ébullition-choc pendant 3 minutes après avoir été lavés et coupés en
.petits morceaux

13 - 10

Petit pois .Par ébullition-choc pendant 2 minutes après décorticage et lavage 12 - 10

Choux Par ébullition-choc pendant 1 à 2 minute(s) après le nettoyage 8 - 6

Carotte  Par ébullition-choc pendant 3 à 4 minutes après avoir été nettoyés et
.coupés en tranches

12

Poivre  En faisant bouillir pendant 2 à 3 minutes après avoir coupé la tige, en la
.divisant en deux et en séparant les graines

10 - 8

Épinards Par ébullition-choc pendant 2 minutes après lavage et nettoyage 9 - 6

Poireaux Par ébullition-choc pendant 5 minutes après hachage 8 - 6

Chou-fleur  En les faisant bouillir dans une petite quantité d’eau citronnée pendant 3 à
5 minutes après avoir séparé les feuilles et coupé le cœur en morceaux

 12 – 10

 Aubergines  Par ébullition-choc pendant 4 minutes après avoir été lavés et coupés en
.morceaux de 2 cm

 12 – 10

Courges  Par ébullition-choc pendant 2 - 3 minutes après avoir été lavés et coupés
.en morceaux de 2 cm

10 - 8

Champignons .En les faisant légèrement sauter dans l’huile et pressant du citron dessus 3 - 2

Maïs Par nettoyage et conditionnement en épi ou en granulés 12

Pomme et poire  Par ébullition-choc pendant 2 à 3 minutes après les avoir épluchées et
.coupées en tranches

10 - 8

Abricot et pêche Divisez de moitié et retirez les grains 6 - 4

Fraise et framboise Par lavage et décorticage 12 - 8

Fruits cuits En ajoutant 10 % de sucre dans le récipient 12

 Prune, cerise,
griotte

En lavant et en égrenant les tiges 12 - 8

Produits laitiers Préparation Temps de stockage le plus 
long (Mois)

 Conditions de
stockage

Fromage (sauf feta) En plaçant une feuille 
d’aluminium entre les 
tranches coupées

6 / 8 Il est possible de 
le laisser dans son 
emballage d’origine 
pour un stockage 
à court terme. 
Pour un stockage à 
long terme, il doit 
également être 
enveloppé dans une 
feuille d’aluminium 
ou en plastique.

Beurre, margarine Dans son propre 
emballage 

6 Dans son propre 
emballage ou dans 
des récipients en 
plastique
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6  Entretien et nettoyage
AN’utilisez jamais d’essence, de 

benzène ou de matériaux similaires 
pour le nettoyage.

B Nous vous recommandons de 
débrancher l’appareil avant de 
procéder au nettoyage.

C N’utilisez jamais d'ustensiles 
tranchants, savon, produit de 
nettoyage domestique, détergent et 
cirage pour le nettoyage.

C Pour des appareils qui ne sont pas 
de la marque No Frost, des gouttes 
d’eau et une couche de givre 
pouvant atteindre la largeur d’un 
doigt se forment sur la paroi arrière 
du compartiment réfrigérateur. Ne 
les nettoyez pas et évitez d'y utiliser 
de l’huile ou des produits similaires.

C Utilisez uniquement des tissus en 
microfibres légèrement mouillés 
pour nettoyer la surface externe 
de l’appareil. Les éponges et 
autres tissus de nettoyage sont 
susceptibles de rayer la surface.

C Utilisez de l’eau tiède pour nettoyer 
la carrosserie du congélateur 
/ réfrigérateur et séchez-la 
soigneusement à l'aide d'un chiffon.

C Utilisez un chiffon humide imbibé 
d’une solution composée d'une 
cuillère à café de bicarbonate de 
soude pour un demi litre d’eau 
pour nettoyer l’intérieur et séchez 
soigneusement.

B Prenez soin de ne pas faire couler 
d'eau dans le logement de la 
lampe et dans d’autres éléments 
électriques.

B En cas de non utilisation de votre 
congélateur / réfrigérateur pendant 
une période prolongée, débranchez 
le câble d’alimentation, sortez toutes 
les denrées, nettoyez-le et laissez la 
porte entrouverte.

C Inspectez les joints de porte 
régulièrement pour vérifier qu’ils 
sont propres et qu'il n'y a pas de 
résidus de nourriture.

C Pour retirer les balconnets de 
portes, sortez tout son contenu puis 
poussez simplement le balconnet 
vers le haut à partir de la base.

C Ne jamais utiliser des produits 
nettoyants ou de l’eau contenant 
du chlore pour le nettoyage des 
surfaces externes et des pièces 
chromées du produit. Le chlore 
entraîne la corrosion de ces surfaces 
métalliques.

C Évitez d’utiliser des objets 
tranchants ou abrasifs, du 
savon, des produits ménagers de 
nettoyage, des détergents, de 
l’essence, du benzène, de la cire, 
ect. ; autrement, les marques sur 
les pièces en plastique pourraient 
s’effacer et les pièces elles-
mêmes pourraient présenter des 
déformations. Utilisez de l’eau tiède 
et un torchon doux pour nettoyer et 
sécher.
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Protection des surfaces en 
plastique. 
• Ne placez pas d’huiles ou de plats 

huileux dans le congélateur / 
réfrigérateur dans des récipients 
non fermés, car les graisses 
peuvent endommager les surfaces 
en plastique du congélateur / 
réfrigérateur. Si vous versez ou 
éclaboussez de l’huile sur les 
surfaces en plastique, nettoyez et 
lavez les parties souillées avec de 
l’eau chaude immédiatement.
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7  Dépannage
Veuillez vérifier la liste suivante avant 

d’appeler le service après-vente. Cela 
peut vous faire économiser du temps 
et de l'argent. Cette liste regroupe 
les problèmes les plus fréquents ne 
provenant pas d’un défaut de fabrication 
ou d’utilisation du matériel. Il se peut 
que certaines des fonctions décrites ne 
soient pas présentes sur votre produit.
Le réfrigérateur ne fonctionne pas. 
• La fiche n'est pas insérée correctement dans 
la prise. >>>Insérez correctement la fiche 
dans la prise.
• Est-ce que le fusible ou le fusible principal a 
sauté ? >>>Vérifiez le fusible.
Condensation sur la paroi intérieure 
du compartiment réfrigérateur. 
(MULTIZONE, COOL CONTROL et FLEXI 
ZONE).
• La porte a été ouverte souvent. >>>Evitez 
d'ouvrir et de fermer trop fréquemment la 
porte du réfrigérateur.
• L'environnement est très humide. 
>>>N'installez pas votre réfrigérateur dans 
des endroits très humides.
• La nourriture contenant du liquide est 
conservée dans des récipients ouverts. 
>>>Ne conservez pas de la nourriture 
contenant du liquide dans des récipients 
ouverts.
• La porte du réfrigérateur est laissée 
entrouverte. >>>Fermez la porte du 
réfrigérateur.
• Le thermostat est réglé à un niveau très 
froid. >>>Réglez le thermostat à un niveau 
adapté.

Le compresseur ne fonctionne pas.
• Le dispositif de protection thermique du 
compresseur sautera en cas de coupures 
soudaines du courant ou de débranchement 
intempestif, en effet la pression du liquide 
réfrigérant du système de refroidissement 
ne sera pas équilibrée. Le réfrigérateur 
recommencera à fonctionner normalement 
après 6 minutes environ. Veuillez contacter 
le service après-vente si le réfrigérateur ne 
redémarre pas après cette période.
• Le réfrigérateur est en mode dégivrage. 
>>>Cela est normal pour un réfrigérateur 
à dégivrage semi-automatique. Le cycle de 
dégivrage se déclenche régulièrement.
• Le réfrigérateur n’est pas branché à la prise. 
>>>Assurez-vous que la prise est branchée 
dans la prise murale.
• Les réglages de température ne sont pas 
effectués correctement. >>>Sélectionnez la 
température appropriée.
• Il y a une panne de courant. >>>Le 
réfrigérateur recommence à fonctionner 
normalement après le retour du courant.

Le niveau sonore augmente lorsque le 
réfrigérateur est en marche.
• Les caractéristiques de performance du 
réfrigérateur peuvent changer en raison des 
variations de la température ambiante. Cela 
est normal et n’est pas un défaut.
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Le réfrigérateur fonctionne 
fréquemment ou pendant de longue 
périodes.
• Votre nouveau réfrigérateur est peut 
être plus large que l’ancien. Les grands 
réfrigérateurs fonctionnent plus longtemps.
• La température de la pièce est 
probablement élevée. >>>Il est normal que 
l'appareil fonctionne plus longtemps quand la 
température ambiante est élevée.
• Le réfrigérateur pourrait y avoir été branché 
tout récemment ou pourrait avoir été chargé 
de denrées alimentaires. >>>Quand le 
réfrigérateur a été branché ou récemment 
rempli avec de la nourriture, il met plus de 
temps à atteindre la température réglée. Ce 
phénomène est normal.
• D’importantes quantités de denrées 
chaudes ont peut être été introduites dans le 
réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>L’air chaud 
qui entre dans l'appareil oblige le réfrigérateur 
à travailler sur de plus longues périodes. 
N’ouvrez pas les portes fréquemment.
• La porte du réfrigérateur est probablement 
entrouverte. >>>Vérifiez que les portes sont 
bien fermées.
• Le réfrigérateur est réglé à une température 
très basse. >>>Réglez la température du 
réfrigérateur à un degré supérieur et attendez 
que la température réglée soit atteinte.
• Le joint de la porte du réfrigérateur ou du 
congélateur peut être sale, déchiré, rompu 
ou mal en place. >>>Nettoyez ou remplacez 
le joint. Tout joint endommagé/déchiré 
fait fonctionner le réfrigérateur pendant 
une période de temps plus longue afin de 
conserver la température actuelle.

La température du congélateur 
est très basse alors que celle du 
réfrigérateur est correcte.
• La température du congélateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du congélateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
La température du réfrigérateur 
est très basse alors que celle du 
congélateur est correcte.
• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un degré 
supérieur et vérifiez.
Les denrées conservées dans 
les tiroirs du compartiment de 
réfrigération sont congelées.
• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Réglez 
la température du réfrigérateur à un niveau 
inférieur et vérifiez.
La température dans le réfrigérateur 
ou le congélateur est très élevée.
• La température du réfrigérateur est réglée 
à une température très basse. >>>Le 
réglage du compartiment réfrigérant a un 
effet sur la température du congélateur. 
Changez les températures du réfrigérateur 
ou du congélateur et attendez que les 
compartiments atteignent une température 
suffisante.
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez 
pas les portes fréquemment.
• La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
• Le réfrigérateur a été récemment 
branché ou rempli avec de la nourriture. 
>>>Ce phénomène est normal. Lorsque 
le réfrigérateur vient d'être branché ou 
récemment rempli avec de la nourriture, il 
met plus de temps à atteindre la température 
réglée.
• D’importantes quantités de denrées 
chaudes ont peut être été introduites dans le 
réfrigérateur récemment. >>>Ne mettez pas 
de nourriture chaude dans le réfrigérateur.



FR28

Vibrations ou bruits
• Le sol n’est pas plat ou stable. >>>Si le 
réfrigérateur balance lorsqu'il est déplacé 
lentement, équilibrez-le en ajustant sa 
base. Assurez-vous que le sol est plat et 
suffisamment solide pour supporter le poids 
et le volume de l'appareil.
• Les éléments placés sur le réfrigérateur 
peuvent faire du bruit. >>>Enlevez les 
éléments du haut du réfrigérateur.
Le réfrigérateur produit des bruits 
semblables à de l’eau qui coule, à la 
pulvérisation d’un liquide, etc.
• Des écoulements de gaz et de liquides 
surviennent dans le réfrigérateur, de par ses 
principes de fonctionnement Cela est normal 
et n’est pas un défaut.
Un sifflement sort du réfrigérateur.
• Les ventilateurs sont utilisés pour refroidir le 
réfrigérateur. Cela est normal et n’est pas un 
défaut.
Condensation sur les parois 
intérieures du réfrigérateur.
• Un temps chaud et humide augmente la 
formation de givre et de condensation. Cela 
est normal et n’est pas un défaut. 
• Les portes ont peut être été ouvertes 
fréquemment ou laissées entrouvertes 
pendant une durée prolongée. >>>N’ouvrez 
pas les portes fréquemment. Refermez-les si 
elles sont ouvertes.
• La porte est entrouverte. >>>Refermez 
complètement la porte.
De l’humidité est présente à l’extérieur 
ou entre les portes du réfrigérateur.
• Il y a peut être de l'humidité dans l'air; ceci 
est tout à fait normal par un temps humide. 
Lorsque l’humidité est faible, la condensation 
disparaîtra.

Présence d’une mauvaise odeur dans 
le réfrigérateur.
• Il n'y a pas de nettoyage régulier effectué. 
>>>Nettoyez régulièrement l’intérieur du 
réfrigérateur avec une éponge, de l’eau tiède 
ou du carbonate dissout dans l'eau.
• Certains récipients ou matériaux d’emballage 
peuvent provoquer ces odeurs. >>>Utilisez 
un autre récipient ou changez de marque de 
matériau d‘emballage.
• Les denrées sont mises au réfrigérateur 
dans des récipients sans couvercle. 
>>>Conservez les aliments liquides dans des 
récipients fermés. Les micro-organismes issus 
de récipients non fermés peuvent dégager 
des odeurs désagréables.
• Enlevez les aliments périmés et pourris du 
réfrigérateur.
La porte ne se ferme pas.
• Des récipients empêchent la fermeture 
de la porte. >>>Retirez les emballages qui 
obstruent la porte.
• Le réfrigérateur n'est pas complètement 
vertical sur le sol. >>>Ajustez les pieds du 
réfrigérateur pour l'équilibrer.
• Le sol n’est pas plat ou solide. >>>Assurez-
vous que le sol est plat et qu'il peut supporter 
le poids du réfrigérateur.
Les bacs à légumes sont coincés.
• Il se peut que les denrées touchent le 
plafond du tiroir. >>>Disposez à nouveau les 
denrées dans le tiroir.
Sı La Surface De L’appareıl Est Chaude.
• Vous pouvez observer une élévation de 
la température entre les deux portes, sur 
les panneaux latéraux et au niveau de la 
grille arrière pendant le fonctionnement de 
l’appareil. Ce phénomène est normal et ne 
nécessite aucune opération d’entretien !
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CLAUSE DE NON-RESPONSABILITÉ / 
AVERTISSEMENT
Il est possible de remédier à certaines 
défaillances (simples) de manière 
adéquate par l'utilisateur final sans qu'il y 
ait de problème de sécurité ou d'utilisation 
dangereuse, à condition qu'elles 
soient effectuées dans les limites et 
conformément aux instructions suivantes 
(voir la section « Auto-réparation »).
Dès lors, sauf autorisation contraire dans 
la section « Auto-réparation » ci-dessous, 
les réparations doivent être adressées à 
des réparateurs professionnels agréés 
afin d'éviter les problèmes de sécurité. 
Un réparateur professionnel agréé est 
un réparateur professionnel à qui le 
fabricant a donné accès aux instructions 
et à la liste des pièces détachées de ce 
produit selon les méthodes décrites dans 
les actes législatifs en application de la 
directive 2009/125/CE.
Par contre, tel que mentionné dans le 
manuel d'utilisation/carte de garantie, 
seul l'agent de service (c'est-à-dire les 
réparateurs professionnels agréés) 
que vous pouvez joindre au numéro 
de téléphone indiqué dans le manuel 
d'utilisation/carte de garantie ou par 
l'intermédiaire de votre revendeur 
agréé peut fournir un service dans le 
cadre des conditions de garantie. Par 
conséquent, veuillez noter que les 
réparations effectuées Beko)par des 
réparateurs professionnels (qui ne 
sont pas autorisés par ) annuleront la 
garantie.

Auto-réparation
L’utilisateur final peut lui-même réparer 
les pièces de rechange ci-après : 
poignées de porte,
charnières de porte, plateaux, paniers et 
joints de porte (une liste mise à jour est 

également disponible à l'adresse support.
beko.com au 1er mars 2021).
En outre, pour garantir la sécurité du 
produit et éviter tout risque de blessure 
grave, l'autoréparation mentionnée 
doit être effectuée en suivant les 
instructions du manuel d'utilisation pour 
l'autoréparation ou qui sont disponibles 
danssupport.beko.com Pour votre 
sécurité, débranchez le produit avant de 
tenter toute autoréparation. 
Les réparations et tentatives de 
réparation par les utilisateurs finaux pour 
les pièces ne figurant pas dans cette liste 
et/ou ne suivant pas les instructions des 
manuels d'utilisation pour l'autoréparation 
ou qui sont disponibles dans  support.
beko.com, pourrait donner lieu à des 
problèmes de sécurité non imputables à  
Beko, et annulera la garantie du produit. 
Il est donc fortement recommandé aux 
utilisateurs finaux de s'abstenir de tenter 
d'effectuer des réparations ne figurant 
pas sur la liste des pièces de rechange 
mentionnée, en s'adressant dans ce 
cas à des réparateurs professionnels 
autorisés ou à des réparateurs 
professionnels agréés. Au contraire, de 
telles tentatives de la part des utilisateurs 
finaux peuvent causer des problèmes 
de sécurité et endommager le produit 
et, par la suite, provoquer un incendie, 
une inondation, une électrocution et des 
blessures corporelles graves. 
Sans être exhaustives, les réparations 
suivantes par exemple doivent être 
effectuées par des personnes qualifiées 
:les réparateurs professionnels ou les 
réparateurs professionnels agréés : 
compresseur, circuit de refroidissement, 
carte mère,carte de convertisseur, carte 
d’affichage, etc.
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Le fabricant/vendeur ne peut être tenu 
responsable dans tous les cas où les 
utilisateurs finaux ne se conforment pas à 
ce qui précède.

La disponibilité des pièces de rechange 
du réfrigérateur que vous avez acheté est 
de 10 ans. 
P endant cette période, des pièces de 
rechange originales seront disponibles 
pour faire fonctionner correctement le 
réfrigérateur.
La durée minimale de garantie du 
réfrigérateur que vous avez acheté est de 
24 mois.



Prosimy najpierw przeczytać tę instrukcję obsługi!
Drodzy Klienci,
Mamy nadzieję, że nasz wyrób, wyprodukowany w nowoczesnym zakładzie i 

sprawdzony według najbardziej drobiazgowych procedur kontroli jakości, będzie 
Wam dobrze służył.

Dlatego zalecamy, aby uważnie przeczytać całą instrukcję obsługi tego wyrobu 
przed jego uruchomieniem i zachować ją do wglądu w przyszłości.

Instrukcja niniejsza
• Pomoże używać tego urządzenia sprawnie i bezpiecznie.
• Przeczytajcie tę instrukcję przed zainstalowaniem i uruchomieniem lodówki.
•  Postępujcie zgodnie z tymi wskazówkami, zwłaszcza dotyczącymi 

bezpieczeństwa.
•  Przechowujcie te instrukcję w łatwo dostępnym miejscu, bo może się przydać 

później. 
•  Prosimy przeczytać także inne dokumenty dostarczone wraz z lodówką.
Instrukcja ta może odnosić się także do innych modeli. 

Symbole i ich znaczenie
Niniejsza instrukcja obsługi zawiera następujące symbole:
C Ważne informacje lub przydatne wskazówki użytkowania.
A Ostrzeżenie przed zagrożeniem życia i mienia.
B Ostrzeżenie przed porażeniem elektrycznym. 

INFORMACJEC
Informacje o modelu zapisane w bazie danych produktów 
można uzyskać, wchodząc na następującą stronę 
internetową i wyszukując identyfikator modelu (*) znajdujący 
się na etykiecie efektywności energetycznej.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Rysunki w niniejszej instrukcji to tylko schematy i nie muszą ściśle odpowiadać 
Waszemu modelowi lodówki. Jeśli pewnych części nie ma w nabytej chłodziarce, 
to znaczy, że odnoszą się do innych modeli.

1  Zakupiona chłodziarka  

1. Górne wykończenie
2. Pojemnik do zbierania lodu
3. Komora szybkiego zamrażania
4. Komory przechowywania zamrożonej żywności
5. Regulowane przednie nóżki

2

4

4

3

5

1
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2  Ważne ostrzeżenia dot. bezpieczeństwa
Prosimy przeczytać 

następujące ostrzeżenia. 
Ich nieprzestrzeganie grozi 
obrażeniami lub uszkodzeniem 
mienia. W takim przypadku tracą 
ważność wszelkie gwarancje i 
zapewnienia niezawodności.

Oryginalne części zamienne 
będą dostępne przez 10 lat od 
daty zakupu produktu.

A

OSTRZEŻENIE: 
Nie blokuj otworów 

w e n t y l a c y j n y c h 
urządzenia ani w 
zabudowie.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
mechanicznych, ani 
innych środków do 
przyspieszenia procesu 
rozmrażania, poza tymi, 
które zaleca producent.

A
OSTRZEŻENIE:  Nie 
uszkodź obiegu 
chłodzącego.

A

OSTRZEŻENIE: Nie 
używaj urządzeń 
elektrycznych w komorze 
do przechowywania 
żywności, chyba, że są 
rekomendowane przez 
producenta.

Urządzenie to jest 
przeznaczone do użytku 
domowego lub w podobnych 
miejscach, np.

- w kuchniach personelu 
sklepu, biur i innych środowisk 
pracy;

- gospodarstwa rolne, przez 
klientów hoteli, moteli i innych 
miejsc typu mieszkalnego

- pensjonaty;
- catering i podobne aplikacje 

niehandlowe

Zamierzone przeznaczenie
• Urządzenie można używać 

wyłącznie w gospodarstwie 
domowym oraz:

• na zapleczu kuchennych 
personelu w sklepach, biurach 
i w innych miejscach pracy;

• w kuchniach wiejskich i 
przez gości hotelowych, w 
motelach i innych tego rodzaju 
miejscach; 

• w pensjonatach serwujących 
nocleg ze śniadaniem; 

• cateringu i w innych tego 
rodzajach zastosowaniach 
niedetalicznych. 

• Nie należy używać jej na 
dworze. Nie nadaje się do 
użytkowania na dworze, 
nawet w miejscach 
zadaszonych. 

Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Gdy zechcecie pozbyć się 

tego urządzenia/ złomować 
je, zalecamy skonsultowanie 
się z autoryzowanym 
serwisem, aby uzyskać 
potrzebne informacje i poznać 
kompetentne organa.
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• Konsultujcie się z Waszym 
autoryzowanym serwisem w 
sprawach wszelkich pytań i 
problemów związanych z tą 
lodówką. Bez powiadomienia 
autoryzowanego serwisu nie 
wolno samemu ani innym 
osobom naprawiać chłodziarki.

• Nie jedzcie lodów ani lodu 
bezpośrednio po wyjęciu 
ich z zamrażalnika! (Może to 
spowodować odmrożenia w 
ustach). 

• Nie wkładajcie do 
zamrażalnika napojów w 
puszkach ani w butelkach. 
Mogą wybuchnąć. 

• Nie dotykajcie palcami 
mrożonej żywności, bo może 
do nich przylgnąć. 

• Do czyszczenia i rozmrażania 
lodówki nie wolno 
stosować pary ani środków 
czyszczących w tej postaci. 
W takich przypadkach para 
może zetknąć się z częściami 
urządzeń elektrycznych i 
spowodować zwarcie albo 
porażenie elektryczne. 

• Nie wolno używać żadnych 
części lodówki, takich jak 
drzwiczki, jako podpory ani 
stopnia. 

• Wewnątrz lodówki nie 
wolno używać urządzeń 
elektrycznych.

• Nie wolno uszkadzać obwodu 
chłodzącego, w którym 
krąży środek chłodzący, 
narzędziami do wiercenia 
i cięcia. Środek chłodzący, 
który może wybuchnąć 

skutkiem przedziurawienia 
przewodów gazowych 
parownika, przedłużeń rur lub 
powłok powierzchni, może 
spowodować podrażnienia 
skóry lub obrażenia oczu.

• Nie przykrywajcie żadnym 
materiałem ani nie blokujcie 
otworów wentylacyjnych w 
lodówce.

• Urządzenia elektryczne 
naprawiać mogą tylko 
wykwalifikowani fachowcy. 
Naprawy wykonywane przez 
osoby niekompetentne mogą 
powodować zagrożenie dla 
użytkowników.

• W razie jakiejkolwiek awarii, 
a także w trakcie prac 
konserwacyjnych lub napraw, 
odłączcie lodówkę od zasilania 
z sieci albo wyłączając 
odnośny bezpiecznik, albo 
wyjmując wtyczkę z gniazdka. 

• Wyjmując przewód zasilający 
z gniazdka należy ciągnąć za 
wtyczkę, nie za przewód. 

• Napoje o wyższej zawartości 
alkoholu wkładajcie do 
lodówki w ściśle zamkniętych 
naczyniach i w pozycji 
pionowej. 

• Upewnij się, że 
wysokoprocentowe napoje 
alkoholowe są bezpiecznie 
przechowywane, szczelnie 
zamkniete i w pozycji 
pionowej.

• W celu przyśpieszenia 
procesu rozmrażania lodówki 
nie należy używać żadnych 
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urządzeń mechanicznych 
ani innych środków poza 
zalecanymi przez jej 
producenta.

• Urządzenie to nie jest 
przeznaczone do obsługi 
przez osoby (w tym 
dzieci) z ograniczoną 
sprawnością fizyczną, 
zmysłową lub umysłową, 
czy bez odpowiedniego 
doświadczenia i umiejętności, 
o ile nie zapewni się im 
nadzoru lub instrukcji jego 
użytkowania ze strony osoby 
odpowiedzialnej za ich 
bezpieczeństwo.

• Nie uruchamiajcie lodówki, 
jeśli jest uszkodzona. W 
razie wątpliwości należy się 
skonsultować z serwisem.

• Bezpieczeństwo elektryczne 
tej lodówki gwarantuje się 
tylko jeśli system uziemienia 
Waszej instalacji domowej 
spełnia wymogi norm.

• Wystawianie tego urządzenia 
na działanie deszczu, śniegu, 
słońca i wiatru zagraża 
jego bezpieczeństwu 
elektrycznemu.

• W razie uszkodzenia 
przewodu zasilającego 
itp. skontaktujcie się z 
autoryzowanym serwisem, 
aby nie narażać się na 
zagrożenie.

• W trakcie instalowania 
chłodziarki nigdy nie wolno 
włączać wtyczki w gniazdko 
w ścianie. Może to zagrażać 
śmiercią lub poważnym 
urazem.

• Chłodziarka ta służy wyłącznie 
do przechowywania żywności. 
Nie należy jej używać w 
żadnym innym celu.

• Etykietka z danymi 
technicznymi chłodziarki 
umieszczona jest po lewej 
stronie w jej wnętrzu.

• Nie przyłączaj tej chłodziarki 
do systemu oszczędzania 
energii, ponieważ może to ją 
uszkodzić.

• Jeśli na chłodziarce pali się 
niebieska lampka, nie należy 
patrzeć na nie dłuższy czas 
nieosłoniętymi oczami ani 
przez przyrządy optyczne. 

• Jeśli od ręcznie nastawianej 
chłodziarki odłączy się 
zasilanie, prosimy odczekać 
co najmniej 5 minut, zanim 
ponownie się je załączy.

• Jeżeli zmieni się właściciel tej 
chłodziarki, niniejszą instrukcję 
obsługi należy przekazać wraz 
z nią nowemu właścicielowi.

• Przy przesuwaniu chłodziarki 
uważaj, żeby nie uszkodzić 
przewodu zasilającego. 
Aby zapobiec pożarowi 
nie wolno skręcać tego 
przewodu. Nie ustawiać na 
przewodzie żadnych ciężkich 
przedmiotów. Gdy wtyczka 
chłodziarki jest wsadzona do 
gniazdka nie wolno jej dotykać 
wilgotnymi dłońmi.
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• Podczas ustawiania 
urządzenia należy się 
upewnić, że przewód 
zasilający nie został 
przytrzaśnięty ani nie jest 
uszkodzony.

•  Nie umieszczać przenośnej 
listwy zasilającej ani 
przenośnych zasilaczy z tyłu 
urządzenia.

• Dzieci w wieku od 3 do 8 lat 
mogą wkładać żywność do 
chłodziarek i wyjmować ją.

• Aby uniknąć zanieczyszczenia 
żywności, należy przestrzegać 
poniższych wskazówek:

• – Otwarcie drzwi na dłuższy 
czas może spowodować 
znaczny wzrost temperatury 
w komorach chłodziarki.

• – Regularnie czyścić 
powierzchnie, które mogą 
mieć kontakt z żywnością 
i dostępnymi systemami 
odpływowymi.

• – Oczyścić zbiorniki wody, 
jeśli nie były używane przez 
48 godz.; przepłukać system 
wodny podłączony do 
dopływu, jeśli woda nie była 
pobierana przez 5 dni.

• – Surowe mięso i ryby 
należy przechowywać w 
odpowiednich pojemnikach w 
lodówce, tak aby się z nimi nie 
stykały ani nie skapywały na 
inną żywność.

• – Komory na żywność 
mrożoną oznaczone dwiema 
gwiazdkami nadają się do 
przechowywania żywności 
wstępnie zamrożonej, 
przechowywania lub 
wytwarzania lodów oraz 
robienia kostek lodu.

• – Komory oznaczone 
jedną, dwiema lub trzema 
gwiazdkami nie nadają się do 
zamrażania świeżej żywności.

• – Jeżeli urządzenie chłodnicze 
ma być przez dłuższy czas 
puste, należy je wyłączyć, 
rozmrozić, oczyścić, wysuszyć 
i pozostawić otwarte drzwi, 
aby zapobiec rozwojowi pleśni 
wewnątrz urządzenia.

• Nie wsadzaj wtyczki 
chłodziarki do obluzowanego 
gniazdka.

• Ze względów bezpieczeństwa 
nie pryskaj wodą 
bezpośrednio na zewnętrzne 
ani na wewnętrzne części 
chłodziarki.

• Ze względu na zagrożenie 
pożarem i wybuchem nie 
rozpylaj łatwopalnych 
materiałów, takich jak 
gaz propan itp., w pobliży 
chłodziarki.

• Nie stawiaj na chłodziarce 
przedmiotów wypełnionych 
wodą, ponieważ grozi to 
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porażeniem elektrycznym lub 
pożarem.

• Nie przeciążaj chłodziarki 
nadmierną ilością żywności. 
Nadmiar żywności może 
wypaść, gdy otwiera 
się drzwiczki, narażając 
użytkownika na obrażenia 
ciała lub uszkodzenie 
chłodziarki. Nie wolno stawiać 
żadnych przedmiotów na 
chłodziarce, ponieważ mogą 
spaść przy otwieraniu lub 
zamykaniu drzwiczek.

• W chłodziarce nie należy 
przechowywać żadnych 
materiałów, które wymagają 
utrzymania w pewnej 
temperaturze, takich jak 
szczepionki, lekarstwa 
wrażliwe na temperaturę, 
materiały do badań 
naukowych itp.

• Jeśli chłodziarka ma być 
nieużywana przez dłuższy 
czas, należy wyjąc jej wtyczkę 
z gniazdka. Uszkodzenie 
izolacji elektrycznej 
przewodu zasilającego może 
spowodować pożar.

• Jeśli nastawialne nóżki nie 
stoją pewnie na podłodze, 
chłodziarka może się 
przesuwać. Prawidłowa 
regulacja nóżek chłodziarki 
zapewnia jej stabilność na 
podłodze.

• Jeśli chłodziarka ma klamkę w 
drzwiach nie należy ciągnąć 
za nią, gdy przesuwa się 
chłodziarkę, ponieważ można 
w ten sposób odłączyć ją od 
chłodziarki.

• Jeśli musisz ustawić 
chłodziarkę obok innej 
chłodziarki lub zamrażarki, 
odległość między tymi 
urządzeniami musi wynosić co 
najmniej 8 mm. W przeciwnym 
razie na ich ustawionych 
naprzeciw siebie bocznych 
ścianach może skraplać się 
wilgoć.

• Używaj wyłącznie wody pitnej.
• Nigdy nie korzystaj z 

urządzenia, jeśli górna lub 
tylna jego część, zawierająca 
płytki obwodów drukowanych 
jest otwarta (osłona płytki 
obwodów drukowanych) (1).  

1

1

Dla modeli z wodotryskiem
• Maksymalnie dopuszczalne 

ciśnienie dla dopływu 
zimnej wody wynosi 6,2 
bara (90 psi). Jeśli ciśnienie 
wody w Państwa instalacji 
przekroczy 5,5 bara (80 psi), 
należy zastosować zawór 
ograniczający ciśnienie w 
Państwa sieci wodociągowej. 
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Jeśli nie wiedzą Państwo w jaki 
sposób sprawdzić ciśnienie 
wody, prosimy poprosić o 
pomoc profesjonalnego 
hydraulika.

• Jeśli w Państwa instalacji 
występuje ryzyko uderzenia 
wodnego, należy zawsze 
stosować wyposażenie 
zapobiegające przed 
uderzeniem wodnym. Jeśli 
nie mają Państwo pewności 
co do występowania efektu 
uderzenia wodnego w swojej 
instalacji, prosimy zasięgnąć 
porady u profesjonalnego 
hydraulika.

• Nie podłączać do dopływu 
ciepłej wody. Zachować środki 
ostrożności przed ryzykiem 
zamarznięcia przewodów. 
Temperatura robocza wody 
powinna mieścić się w 
zakresie od 0,6°C (33°F) do 
38°C (100°F).

• Należy używać tylko wody 
pitnej.

Bezpieczeństwo dzieci
• Jeśli drzwiczki zamykane są na klucz, 

należy go chronić przez dostępem 
dzieci.

• Należy zapewnić opiekę dzieciom, 
aby nie bawiły się lodówką.

Zgodność z dyrektywą 
WEEE i usuwanie odpadów: 

Niniejszy wyrób jest 
Symbol na wyrobie lub 
opakowaniu oznacza, że 
wyrób ten nie może być 
traktowany jako odpadki 
domowe. Zamiast tego 
należy je dostarczyć do 

właściwego punktu zbierania 
surowców wtórnych z urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych. 
Zapewniając odpowiednie 
złomowanie tego wyrobu 
przyczyniamy się do zapobiegania 
potencjalnie szkodliwym 
konsekwencjom dla środowiska 
naturalnego oraz zdrowia ludzi, które 
w przeciwnym razie mogłyby być 
spowodowane nieprawidłowym jego 
nieodpowiednim złomowaniem. Aby 
uzyskać bardziej szczegółowe 
informacje o odzyskiwaniu surowców 
wtórnych z tego wyrobu, prosimy 
skontaktować się ze swym organem 
administracji lokalnej, służbą 
oczyszczania miasta lub ze sklepem, 
gdzie wyrób ten został zakupiony..
Zgodność z dyrektywą 
RoHS:

Niniejszy wyrób jest zgodny z 
dyrektywą Parlamentu Europejskiego 
i Rady RoHS (Ograniczenie użycia 
substancji niebezpiecznych) 
(2011/65/WE).  Nie zawiera 
szkodliwych i zakazanych materiałów, 
podanych w tej dyrektywie.
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Informacje opakowaniu
Materiały opakowania tego 

wyrobu są wykonane z surowców 
wtórnych, zgodnie z naszymi 
krajowymi przepisami dotyczącymi 
ochrony środowiska. Materiałów 
opakunkowych nie wolno wyrzucać z 
odpadami z gospodarstwa domowego 
lub innymi. Należy przekazać je do 
punktu zbiórki surowców wtórnych.
Ostrzeżenie HC
Jeśli chłodziarka ta wyposażona 
jest w system chłodniczy 
zawierający R600a: 

Gaz ten jest łatwopalny. Należy 
zatem uważać, aby w trakcie jego 
użytkowania i transportu nie 
uszkodzić systemu i przewodów 
chłodzenia. W razie uszkodzenia, 
należy trzymać chłodziarkę z dala 
od potencjalnych źródeł ognia, które 
mogą spowodować jej pożar i należy 
wietrzyć pomieszczenie, w którym 
jest umieszczona. 
Prosimy zignorować to 
ostrzeżenie, jeśli chłodziarka 
ta wyposażona jest w system 
chłodniczy zawierający R134a. 

Oznaczenie gazu zastosowanego w 
danej chłodziarce można odczytać z 
tabliczki znamionowej umieszczonej z 
lewej strony w jej wnętrzu.

Nie należy złomować chłodziarki 
przez jej spalenie.

Co robić, aby oszczędzać 
energię.
• Nie zostawiajcie drzwiczek lodówki 

otwartych na dłużej.
• Nie wkładajcie do lodówki gorących 

potraw ani napojów.
• Nie przeładowujcie lodówki tak, 

aby przeszkadzało to w krążeniu 
powietrza w jej wnętrzu.

• Nie instalujcie lodówki tam, gdzie 
narażona będzie na bezpośrednie 
działanie słońca ani w pobliżu 
urządzeń wydzielających ciepło 
takich jak piecyki, zmywarki do 
naczyń lub grzejniki.

• Pamiętajcie, aby żywność 
przechowywać w zamkniętych 
pojemnikach.

• Po wyjęciu półki lub szuflady z 
komory zamrażalnika można 
do niego włożyć maksymalna 
ilość żywności. Deklarowane 
zużycie energii przez chłodziarkę 
określono przy półce lub szufladzie 
wyjętej z komory zamrażania i 
przy maksymalnym wypełnieniu 
żywnością. Używanie półki lub 
szuflady odpowiednio do kształtów i 
rozmiarów zamrażanej żywności jest 
bezpieczne.
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3  Instalacja
C Należy pamiętać, że producent nie 

ponosi odpowiedzialności, jeśli są 
ignorowane informacje podane w 
niniejszej instrukcji.

1. W razie potrzeby ponownego 
transportu chłodziarki należy 
przestrzegać następujących 
wskazówek:

2. Przed transportem należy 
chłodziarkę opróżnić i oczyścić.

3. Przed ponownym zapakowaniem 
chłodziarki, półki, akcesoria, 
pojemnik na warzywa itp. należy 
przymocować taśmą klejącą 
zabezpieczając je przed wstrząsami.

4. Opakowanie należy obwiązać 
grubą taśmą i silnymi sznurkami 
i przestrzegać reguł transportu 
wydrukowanych na opakowaniu.

Prosimy pamiętać...
Wszystkie surowce wtórne stanowią 

niezbywalne źródło oszczędności 
zasobów naturalnych i krajowych.

Osoby pragnące przyczynić się do 
wtórnego wykorzystania materiałów 
opakunkowych, mogą uzyskać 
dodatkowe informacje od instytucji 
ochrony środowiska lub władz 
lokalnych.

Przed uruchomieniem 
chłodziarki

Przed rozpoczęciem użytkowania 
chłodziarki, należy sprawdzić:
1. Czy wnętrze chłodziarki jest suche 

i czy powietrze może swobodnie 
krążyć za chłodziarką?

2. Wsadź 2 plastykowe kliny w tylną 
płytę wentylatacyjną, jak pokazano 

na poniższym rysunku.  Kliny 
plastykowe zapewniają odstęp 
pomiędzy chłodziarką a ścianą 
wymagany do umożliwienia krążenia 
powietrza.

3. Oczyścić wnętrze chłodziarki, 
zgodnie z zaleceniami podanymi 
w rozdziale „Konserwacja i 
czyszczenie”.

1
2

3
3

3
1

4. Włączyć wtyczkę chłodziarki w 
gniazdko w ścianie. Po otwarciu 
drzwiczek chłodziarki zapali się 
światło we wnętrzu jej komory 
chłodzenia.

5. Po uruchomieniu sprężarki słyszalny 
będzie jej szum. Płyny i gazy zawarte 
w systemie chłodzenia także mogą 
powodować szumy, nawet jeśli nie 
działa sprężarka i jest to zupełnie 
normalne. 

6. Przednie krawędzie chłodziarki 
mogą się nagrzewać. Jest to całkiem 
normalne. Te miejsca mogą się 
nagrzewać, zapobiegając skraplaniu 
się pary.
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Połączenia elektryczne
Lodówkę przyłącza się do gniazdka z 
uziemieniem zabezpieczonego 

bezpiecznikiem o odpowiedniej 
wydajności.
Ważne:
• Przyłączenie lodówki musi być 

zgodne z przepisami krajowymi.
• Po instalacji wtyczka zasilania musi 

być łatwo dostępna.
• Podane tam napięcie musi być 

równe napięciu w Waszej sieci 
zasilającej.

• Do przyłączenia nie można używać 
przedłużaczy, ani przewodów z 
wieloma wtyczkami.

B Uszkodzony przewód zasilający 
musi wymienić upoważniony i 
wykwalifikowany elektryk.

B Nie można ponownie uruchomić 
produktu przed jego naprawieniem! 
Grozi to porażeniem elektrycznym!

Usuwanie opakowania
Materiały opakunkowe mogą być 

niebezpieczne dla dzieci. Należy 
chronić materiały opakunkowe przed 
dostępem dzieci, albo usunąć je 
zgodnie z instrukcją odpowiednią dla 
odpadków ich kategorii. Nie można 
pozbywać się ich w taki sam sposób, 
jak innych odpadków domowych.

Opakowanie tej chłodziarki 
wyprodukowano z surowców 
wtórnych.

Utylizacja starej 
chłodziarki

Starej chłodziarki należy pozbyć się 
tak, aby nie zaszkodzić środowisku 
naturalnemu.
• W sprawie złomowania lodówki 

możecie skonsultować się z 
autoryzowanym sprzedawcą 
lub punktem zbiorki surowców 
wtórnych w swojej miejscowości.

Przed złomowaniem lodówki 
należy odciąć wtyczkę zasilania 
elektrycznego, a jeśli w drzwiczkach 
są jakieś zamki, należy je trwale 
uszkodzić, aby zapobiec zagrożeniu 
dzieci.
Ustawienie i instalacja
A Jeśli drzwiczki wejściowe do 

pomieszczenia, w którym ma być 
zainstalowana chłodziarka, są zbyt 
wąskie, aby chłodziarka mogła 
przez nie przejść, należy wezwać 
autoryzowany serwis, który zdejmie 
z niej drzwiczki i przeniesie ją bokiem 
przez drzwi. 
1. Chłodziarkę należy zainstalować w 

miejscu, w którym łatwo będzie ją 
używać.

2. Chłodziarka musi stać z dala od 
źródeł ciepła, miejsc wilgotnych i 
bezpośrednio nasłonecznionych.

3. Aby uzyskać wydajną pracę 
chłodziarki, należy zapewnić 
odpowiednią wentylację wokół 
niej.  Jeśli chłodziarka ma stanąć 
we wnęce w ścianie, należy 
zachować co najmniej 5 cm odstęp 
od sufitu i ściany. Jeśli podłoga 
pokryta jest wykładziną dywanową, 
chłodziarka musi stać 2,5 cm ponad 
powierzchnią podłogi. 
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Regulacja nóżek
Jeśli chłodziarka nie stoi równo;
Można wyrównać jej ustawienie 

obracając przednie nóżki, tak jak 
pokazano na rysunku. Narożnik 
lodówki obniża się obracając nóżkę 
w tym narożniku w kierunku czarnej 
strzałki, lub podnosi obracając nóżkę w 
przeciwnym kierunku. Takie działanie 
ułatwi lekkie uniesienie chłodziarki z 
pomocą innej osoby.

4. Aby uniknąć wstrząsów, chłodziarkę 
należy ustawić na równej 
powierzchni podłogi.



PL14

Przekładanie drzwi
Postępuj w kolejności zgodnej z numeracją.
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4  Przygotowanie
• Chłodziarkę tę należy zainstalować 

przynajmniej 30 cm od źródeł ciepła 
takich jak kuchenka, kaloryfer lub 
piec, i przynajmniej 5 cm od piecyka 
elektrycznego, a także że należy 
chronić ją przez bezpośrednim 
działaniem słońca.

• Temperatura otoczenia w 
pomieszczeniu, gdzie instaluje 
się chłodziarkę, powinna wynosić 
co najmniej 5° C. Ze względu na 
wydajność chłodziarki nie zaleca 
się użytkowania jej niższych 
temperaturach.

• Prosimy upewnić się, że wnętrze 
chłodziarki zostało dokładnie 
oczyszczone.

• Jeśli zainstalowane maja być dwie 
chłodziarki obok siebie, należy 
zachować co najmniej 2 cm odstęp 
między nimi.

• Przy pierwszym uruchomieniu 
chłodziarki prosimy przez pierwsze 
sześć godzin przestrzegać 
następujących instrukcji.

• Nie należy zbyt często otwierać 
drzwiczek.

• Należy uruchomić ja pustą, bez 
żadnej żywności we wnętrzu.

• Nie należy wyłączać wtyczki 
chłodziarki z gniazdka. W przypadku 
awarii zasilania, której nie można 
samemu naprawić, prosimy 
zastosować się do ostrzeżenia z 
rozdziału „Zalecane rozwiązania 
problemów”.

• Aby zapewnić niskie zużycie energii 
i lepsze warunki przechowywania, 
należy zawsze korzystać z 
dostarczonych koszy/szuflad, 
znajdujących się w komorze 
chłodzącej.

• Jeśli jedzenie dotykać będzie czujnika 
temperatury znajdującego się w 
zamrażarce, może zwiększyć to 
zużycie energii. Należy w związku z 
tym unikać jakiegokolwiek kontaktu 
z tym czujnikiem (tymi czujnikami).

• Oryginalne opakowanie i elementy 
z pianki należy zachować do 
przyszłego transportu lub 
przeprowadzek.

• W niektórych modelach, panel 
instrumentów wyłącza się 
automatycznie w 5 minut po 
zamknięciu drzwi. Panel włączy 
się ponownie po otwarciu drzwi i 
naciśnięciu dowolnego przycisku.

• Zmiana temperatury w wyniku 
otwierania/zamykania drzwiczek 
powoduje skraplanie się wody na 
drzwiczkach i półkach urządzenia 
oraz szklanych pojemnikach, co jest 
normalnym zjawiskiem.
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Kontrola i regulacja temperatury

OFF

Temperaturę kontroluje się za 
pomocą termostatu, który znajduje 
się na tylnej ścianie (patrz schemat 
na s. 5). Pokrętło termostatu znajduje 
się na obudowie termostatu. 
„Numer 4” oznacza najzimniejszy 
poziom. Normalna temperatura 
przechowywania urządzenia 
powinna wynosić -18°C (0°F). 
Niższe temperatury można uzyskać, 
ustawiając pokrętło termostatu w 
pozycji „numer 4”.

Należy sprawdzić temperaturę 
za pomocą termometru, aby 
upewnić się, że przedziały 

przechowywania są utrzymywane 
w żądanej temperaturze. Wynik 
należy odczytać bardzo szybko, 
ponieważ temperatura termometru 
momentalnie wzrośnie po wyjęciu go 
z komory zamrażalnika.

Należy pamiętać, że za każdym 
razem, gdy drzwi są otwierane, 
ucieka zimne powietrze i wzrasta 
temperatura wewnętrzna. Dlatego 
nigdy nie zostawiaj otwartych 
drzwi i upewnij się, że są zamknięte 
natychmiast po włożeniu lub wyjęciu 
żywności.

5  Użytkowanie chłodziarki

C

*Opcjonalne: Rysunki w tej instrukcji obsługi są schematyczne i mogą 
nie pasować dokładnie do konkretnego produktu. Jeśli posiadany 
produkt nie zawiera odpowiednich części, informacje dotyczą innych 
modeli.
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5.1. How to Freeze 
Świeża żywność   
• Żywność do zamrożenia należy 

podzielić na porcje i zamrozić w 
osobnych opakowaniach. W ten 
sposób cała żywność powinna 
być chroniona przed ponownym 
zamrożeniem podczas rozmrażania. 

• Aby w jak największym stopniu 
chronić wartości odżywcze, aromat 
i kolor potraw, warzywa należy 
krótko gotować przed zamrożeniem. 
(Gotowanie nie jest konieczne w 
przypadku takich produktów jak 
ogórek, pietruszka). W porównaniu 
ze świeżymi warzywami czas 
gotowania mrożonych produktów 
skraca się o 1/3.

• Aby wydłużyć czas przechowywania 
mrożonek, gotowane warzywa 
należy najpierw przefiltrować, 
a następnie zapakować 
hermetycznie, tak jak w przypadku 
wszystkich rodzajów żywności.

• Nie należy mrozić żywności bez 
opakowania.

• Opakowanie powinno być szczelne, 
grube i trwałe oraz nie powinno 
odkształcać się pod wpływem 
zimna i wilgoci. W przeciwnym 
razie żywność stwardniała 
podczas zamrażania może przebić 
opakowanie. Odpowiednie 
uszczelnienie opakowania jest 
również ważne ze względu na 
bezpieczne przechowywanie 
żywności. 

Do zamrażania żywności nadają się 
następujące rodzaje opakowań:

Worek polietylenowy, folia 
aluminiowa, folia plastikowa, worki 

próżniowe i odporne na zimno 
pojemniki z pokrywkami.

Nie zaleca się stosowania 
następujących rodzajów opakowań: 

Papier opakowaniowy, pergamin, 
celofan (papier żelatynowy), worek 
na śmieci, używane torby i torby na 
zakupy.
• Nie należy mrozić gorącej żywności 

bez wcześniejszego schłodzenia. 
• Podczas umieszczania 

niezamrożonej świeżej żywności 
w komorze zamrażarki należy 
pamiętać, że nie powinna mieć 
kontaktu z mrożonkami. Opakowanie 
cool-pack (PCM) można umieścić na 
stojaku bezpośrednio pod komorą do 
szybkiego zamrażania, aby zapobiec 
ich nagrzaniu. 

• W czasie zamrażania (24 godziny) 
nie należy wkładać do zamrażarki 
innych produktów spożywczych. 

• Umieść żywność na półkach lub 
stojakach, rozkładając je tak, aby nie 
były ułożone zbyt ciasno (zaleca się, 
aby opakowania nie stykały się ze 
sobą).

• Mrożonki należy spożyć w krótkim 
czasie po rozmrożeniu i nigdy nie 
wolno ich ponownie zamrażać.

• Nie blokuj otworów wentylacyjnych 
znajdujących się z tyłu komory, 
umieszczając mrożonki przed nimi.

• Zaleca się umieszczenie na 
opakowaniu etykiety z nazwą 
produktu oraz czasu zamrożania. 
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Żywność nadająca się do zamrażania:
• Ryby i owoce morza, mięso 

czerwone i białe, drób, warzywa, 
owoce, przyprawy ziołowe, produkty 
mleczne (takie jak sery, masło i 
miękki ser produkowany z jogurtu), 
ciasta, dania gotowe lub gotowane, 
dania z ziemniaków, suflet i desery.

Żywność nienadająca się do 
zamrażania:
• Jogurt, kwaśne mleko, śmietana, 

majonez, sałata liściasta, czerwona 
rzodkiew, winogrona, wszystkie 
owoce (np. jabłko, gruszki i 
brzoskwinie).

• Aby żywność została szybko i 
dokładnie zamrożona, nie należy 
przekraczać podanych poniżej ilości 
w opakowaniu.

-Owoce i warzywa, 0,5-1 kg
-Mięso, 1-1,5 kg

• Niewielką ilość żywności 
(maksymalnie 2 kg) można również 
zamrozić bez użycia funkcji 
szybkiego zamrażania.

Aby uzyskać najlepszy rezultat, 
zastosuj się do następujących 
wskazówek:

1. Przełącz pokrętło regulacji na 
pozycję MAX lub 4 na 24 godziny 
przed włożeniem świeżej żywności do 
zamrożenia.

2. 24 godziny po przekręceniu 
pokrętła termostatu umieść żywność, 
którą chcesz zamrozić, z przodu 
górnej szuflady o większej wydajności 
zamrażania. Jeśli pozostało Ci 
jedzenie, umieść je po bokach 
środkowej części.

3. Nie zapomnij przekręcić 
pokrętła termostatu do poprzedniego 
położenia po włożeniu jedzenia.

4. Nie należy zamrażać dużych 
ilości żywności naraz. Ten produkt 
w ciągu 24 godzin może zamrozić 
maksymalną ilość żywności określoną 
jako „Zdolność zamrażania… 
kg/24 godziny” znajdującą się na 
tabliczce znamionowej. Nie należy 
umieszczać w komorze większej ilości 
niezamrożonej/świeżej żywności niż 
podano na tabliczce.
• Zapoznaj się z tabelami tabele Mięso 

i Ryby, Warzywa i Owoce, Produkty 
mleczne dotyczące umieszczania 
i przechowywania żywności w 
zamrażarce.  

5.2. Zalecenia dotyczące 
przechowywania 
Mrożone jedzenie
• Kupując mrożonki, upewnij się, że 

są zamrożone w odpowiednich 
temperaturach, a ich opakowania nie 
są zepsute.

• Po zakupie mrożonki należy umieścić 
w zamrażarce tak szybko, jak to 
możliwe. 

• Przed spożyciem zapakowanych 
dań gotowych, które wyjmiesz z 
zamrażalnika, upewnij się, że nie 
upłynęła ich data ważności.

5.3. Rozmrażanie
Lód jest automatycznie rozmrażany.

5.4. Głębokie 
mrożenie Informacje

Norma EN 62552 wymaga (zgodnie 
z określonymi warunkami pomiaru), 
aby co najmniej 4,5 kg żywności na 
każde 100 litrów objętości komory 
zamrażarki można było zamrozić w 
temperaturze pokojowej 25°C w ciągu 
24 godzin.
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5.5. Rozmrażanie jedzenia
W zależności od produktu i celu użycia 

można wybrać jedną z następujących 
opcji rozmrażania:
• W temperaturze pokojowej (nie 

zaleca się rozmrażania żywności 
przez długi czas w temperaturze 
pokojowej ze względu na 
utrzymanie jakości żywności)

• W lodówce
• W piekarniku elektrycznym (w 

modelach z wentylatorem lub bez) 
• W mikrofalówce

UWAGA: 

• Nie wkładać kwaśnych napojów 
do szklanych butelek i puszek do 
zamrażarki ze względu na ryzyko 
wybuchu.

• Jeżeli w opakowaniach mrożonek 
występuje wilgoć i nietypowe 
wybrzuszenie, oznacza to, że 
prawdopodobnie były wcześniej 
przechowywane w nieodpowiednich 
warunkach, a ich zawartość uległa 
pogorszeniu. Nie spożywaj tych 
produktów wcześniejszego bez 
sprawdzenia.

• Ponieważ niektóre przyprawy w 
gotowanych produktach mogą 
zmienić swój smak pod wpływem 
długotrwałego przechowywania, 
zamrożone produkty powinny 
być mniej przyprawione lub po 
rozmrożeniu należy do nich dodać 
przyprawy.

5.6. Zalecane ustawienia temperatury 
 Ustawianie komory
zamrażania

Uwagi

 1,2 Jest to domyślnie zalecana temperatura.
3 Te ustawienia są zalecane, gdy 

temperatura otoczenia jest wyższa niż 
30°C lub gdy uważasz, że lodówka nie jest 
wystarczająco chłodna z powodu częstego 
otwierania i zamykania drzwi

Szybkie zamrażanie
(*MAX lub 4)

Przydaje się, gdy chcesz szybko zamrozić 
żywność.Zaleca się stosowanie w celu 
zachowania jakości świeżej żywności.  

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji 
szybkiego zamrażania podczas wkładania 
zamrożonej żywności.

Nie ma potrzeby korzystania z funkcji 
szybkiego zamrażania, aby zamrozić 
niewielką ilość świeżej żywności, tj. do 2 kg 
dziennie.  
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Mięso i ryby Przygotowanie

 Maksymalny
 czas
przechowywani
a
(miesiąc)

Produkty 
mięsne

Cielęcina

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między nimi folię lub 
szczelnie owijając rozciągnij je

6 – 8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

6 – 8

Kostki W małych kawałkach 6 – 8

S z n y c e l , 
kotlety

Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub owiń 
pojedynczo rozciągając je

6 – 8

Baranina

Kotlety Umieszczając folię pomiędzy pokrojonymi plastrami lub owiń 
pojedynczo rozciągając je

4 - 8

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

4 - 8

Kostki Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

4 - 8

Wołowina

Pieczeń Umieść kawałki mięsa w woreczku do mrożenia lub szczelnie owijając 
rozciągnij je

8 - 12

Stek Pokroić na kawałki o grubości 2 cm i umieścić między nimi folię lub 
szczelnie owijając rozciągnij je

8 - 12

Kostki W małych kawałkach 8 - 12

Gotowane 
mięso

Małe kawałki zapakuj w woreczek do mrożenia 8 - 12

Mięso mielone Bez przypraw, w płaskich woreczkach 1 - 3

Podroby (kawałek) W kawałkach 1 - 3

Kiełbasa fermentowana - 
Salami

Powinna być zapakowana, nawet jeśli ma osłonę. 1 - 2

Szynka Umieść folię między plasterkami 2 - 3

Drób i 
dziczyzna

Kurczak i indyk W folii 4 – 6 

Gęś W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4 – 6

Kaczka W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg) 4 – 6

Jeleń, królik, sarna W folii (porcja nie powinna przekraczać 2,5 kg; oddzielić kości) 6 – 8 

R y b y 
i owoce 
morza

Ryby słodkowodne (pstrąg, 
karp, szczupak, sum)

Po dokładnym oczyszczeniu wnętrza i łusek należy umyć i wysuszyć, 
a ogon i części głowy wyciąć w razie potrzeby.

2

Chude ryby (okoń morski, 
turbot, sola)

4-6

Ryby tłuste (bonito, 
makrela, lufar, barwena, 
sardela)

2 - 4

Małże Oczyszczone i w woreczkach 4 - 6

Kawior W opakowaniu, w aluminiowym lub plastikowym pojemniku 2 - 3
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 Owoce i
warzywa Przygotowanie

 Maksymalny
 czas
przechowywani
a
(miesiąc)

F a s o l k a 
szparagowa i fasola 
tyczna

Gotowanie szokowe przez 3 minuty po umyciu i pokrojeniu na małe kawałki 10 - 13

Groszek Gotowanie szokowe przez 2 minuty po obraniu i umyciu 10 - 12

Kapusta Gotowanie szokowe przez 1-2 minuty po umyciu 6 - 8

Marchewka Gotowanie szokowe przez 3-4 minuty po umyciu i pokrojeniu na małe 
kawałki

12

Papryka Gotowanie przez 2-3 minuty po przecięciu łodygi, podzieleniu na dwie 
części i oddzieleniu nasion

8 - 10

Szpinak Gotowanie szokowe przez 2 minuty po umyciu 6 - 9

Por Gotowanie szokowe przez 5 minuty po posiekaniu 6 - 8

Kalafior Gotowanie szokowe w małej ilości wody z cytryną przez 3-5 minut po 
oddzieleniu liści, i pocięciu różyczek na kawałki

10 – 12 

Bakłażan Gotowanie szokowe przez 4 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm kawałki 10 – 12 

Kabaczek Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po umyciu i pokrojeniu na 2 cm 
kawałki

8 - 10

Grzyby Lekko podsmażyć na oleju i wyciskając na nie cytrynę 2 - 3

Kukurydza Oczyszczając i pakując w kolby lub granulki 12

Jabłko i gruszka Gotowanie szokowe przez 2-3 minuty po obraniu i pokrojeniu 8 - 10

Morela i 
brzoskwinia

Podzielić na pół i wyjąć pestki 4 - 6

Truskawka i malina Po umyciu i obraniu 8 - 12

Pieczone owoce Po dodaniu 10% cukru do pojemnika 12

Śliwka, wiśnia, 
czereśnia

Po umyciu i obraniu 8 - 12

Nabiał Przygotowanie Maksymalny czas 
przechowywania (miesiąc)

 Warunki
przechowywania

Ser (oprócz sera feta) Umieść folię między 
plasterkami

6 - 8 Można go pozostawić w 
oryginalnym opakowaniu 
do krótkotrwałego 
p r z e c h o w y w a n i a . 
W przypadku 
d ł u g o t r w a ł e g o 
p r z e c h o w y w a n i a 
powinien być również 
zawinięty w folię 
aluminiową lub 
plastikową.

Masło, margaryna W oryginalnym 
opakowaniu 

6 W oryginalnym 
opakowaniu lub 
plastikowym pojemniku
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6  Konserwacja i czyszczenie 
A Do czyszczenia chłodziarki nie wolno 

używać benzyny, benzenu, ani 
podobnych substancji..

B Zaleca się wyłączenie wtyczki 
chłodziarki z gniazdka przed jej 
czyszczeniem.

B Do czyszczenia nie wolno stosować 
żadnych szorstkich narzędzi 
ani mydła, domowych środków 
czystości, detergentów, ani wosku 
do polerowania.

B W przypadku produktów, które 
nie mają funkcji No Frost, na tylnej 
ścianie wewnątrz komory chłodzenia 
mogą pojawiać się krople wody i 
szron. Nie należy ich usuwać; nie 
stosować tłuszczy ani podobnych 
środków.

B Należy używać wyłącznie wilgotnej 
ściereczki z mikrofibry w celu 
wyczyszczenia zewnętrznej części 
produktu. Gąbki lub inne materiały 
do czyszczenia mogą powodować 
zadrapania na powierzchni.

C Umyj obudowę chłodziarki letnią 
wodą i wytrzyj ją do sucha.

C Wnętrze należy czyścić ściereczką 
zamoczoną i wyżętą w roztworze 
jednej łyżeczki do herbaty sody 
oczyszczonej w 0,5 litra wody, a 
następnie wytrzeć do sucha.

B Zadbać, aby do obudowy lampki i 
innych urządzeń elektrycznych nie 
dostała się woda.

B Jeśli chłodziarka ma być nieużywana 
przez dłuższy okres czasu, należy 
ją wyłączyć i całkowicie opróżnić z 
żywności, oczyścić i pozostawić z 
uchylonymi drzwiczkami.

C Regularnie sprawdzać, czy 
uszczelki w drzwiczkach są czyste 
i nie osadzają się na nich cząstki 
żywności.

A Aby wyjąć półki z drzwiczek, opróżnić 
je z zawartości, a potem po prostu 
nacisnąć od podstawy ku górze.

A Do czyszczenia powierzchni 
zewnętrznych i chromowanych 
części produktu nie należy używać 
ani środków czyszczących,ani 
wody z zawartością chloru. Chlor 
powoduje korozję takich powierzchni 
metalowych.

A Nie korzystaj z ostrych i ścierających 
narzędzi lub mydła, domowych 
środków czyszczących, detergentów, 
benzyny, benzenu, wosku, itp., gdyż 
może to spowodować odklejenie się 
znaczków i części plastikowych oraz 
może doprowadzić do deformacji. 
Do czyszczenia używaj ciepłej wody 
i miękkiej ściereczki, następnie 
wytrzyj do sucha.

Zabezpieczenia 
powierzchni plastykowych 
C Nie wkładać do chłodziarki oleju 

ani potraw smażonych na oleju 
w nieszczelnych pojemnikach, 
ponieważ może to uszkodzić jej 
plastikowe powierzchnie. W razie 
rozlania sie lub rozsmarowania oleju 
na plastikowej powierzchni, od razu 
oczyścić i opłukać ciepłą wodą jej 
zabrudzoną część. 
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7  Zalecane rozwiązania problemów
Prosimy zapoznać się z tym wykazem 

przed wezwaniem serwisu. Może to 
oszczędzić Wasz czas i pieniądze. Wykaz 
ten zawiera częste kłopoty, które nie 
wynikają z wadliwego wykonania ani 
zastosowania wadliwych materiałów. 
Niektóre z opisanych tu funkcji mogą 
nie występować w tym modelu 
urządzenia.

Chłodziarka nie działa. 
• Czy jest prawidłowo przyłączona 

do zasilania? Włożyć wtyczkę do 
gniazdka.

• Czy nie zadziałał bezpiecznik 
gniazdka, do którego jest 
przyłączona albo bezpiecznik 
główny? Sprawdzić bezpiecznik.

Skropliny na bocznej ściance 
komory chłodzenia (MULTIZONE, 
COOL CONTROL oraz FLEXI ZONE).
• Bardzo niska temperatura 

otoczenia. Częste otwieranie 
i zamykanie drzwiczek. 
Znaczna wilgoć w otoczeniu. 
Przechowywanie żywności 
zawierającej płyny w otwartych 
pojemnikach. Pozostawienie 
uchylonych drzwiczek. Przełączyć 
termostat na niższą temperaturę. 

• Otwierać drzwiczki na krócej albo 
rzadziej.

• Nakrywać żywność 
przechowywaną w otwartych 
pojemnikach odpowiednim 
materiałem.

• Wycierać skropliny suchą 
ściereczką i sprawdzać, czy nadal 
się utrzymują.

Sprężarka nie działa
• Zabezpieczenie termiczne 

sprężarki zadziała w trakcie 
nagłego zaniku zasilania lub 
załącza się i wyłącza, ponieważ nie 
wyrównało się jeszcze ciśnienie w 
systemie chłodzącym chłodziarki. 
Chłodziarka zacznie działać po ok. 
6 minutach. Jeśli po upływie tego 
czasu chłodziarka nie zacznie 
działać, prosimy wezwać serwis.

• Chłodziarka jest w cyklu 
rozmrażania. Ton normalne 
dla chłodziarki z całkowicie 
automatycznym rozmrażaniem. 
Cykl rozmrażania następuje 
okresowo.

• Chłodziarka nie jest włączona do 
gniazdka. Upewnij się, że wtyczka 
jest prawidłowo włożona do 
gniazdka.

• Czy temperatura jest właściwie 
nastawiona?

• Być może w sieci nie ma prądu.



PL24

Chłodziarka pracuje często lub 
przez zbyt długi czas.
• Nowa chłodziarka jest szersza 

od poprzedniej. Jest to całkiem 
normalne. Duże chłodziarki działają 
przez dłuższy czas.

• Zbyt wysoka temperatura 
otoczenia. Jest to całkiem 
normalne.

• Chłodziarka została niedawno 
załączona lub jest przeładowana 
żywnością. Całkowite ochłodzenie 
chłodziarki może potrwać o parę 
godzin dłużej.

• Ostatnio włożono do chłodziarki 
znaczne ilości gorącej żywności. 
Gorące potrawy powodują dłuższą 
pracę chłodziarki zanim osiągnie 
temperaturę przechowywania.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone. Ciepłe powietrze, które 
weszło do chłodziarki, powoduje, 
że działa ona dłużej. Rzadziej 
otwierać drzwiczki.

• Pozostawiono uchylone drzwiczki 
komory chłodzenia lub zamrażania. 
Sprawdzić, czy drzwiczki są 
szczelnie zamknięte.

• Chłodziarka jest nastawiona 
na bardzo niską temperaturę. 
Nastawić chłodziarkę na wyższą 
temperaturę i odczekać, aż 
zostanie ona osiągnięta.

• Uszczelka w drzwiczkach 
chłodziarki lub zamrażalnika jest 
zabrudzona, uszkodzona, pęknięta 
lub nieprawidłowo włożona. 
Oczyścić lub wymienić uszczelkę. 
Uszkodzona/pęknięta uszczelka 
powoduje, że chłodziarka pracuje 
przez dłuższy czas, aby utrzymać 
bieżącą temperaturę.

Temperatura zamrażalnika 
jest bardzo niska, a temperatura 
chłodzenia jest wystarczająca.
• Chłodziarka jest nastawiona 

na bardzo niską temperaturę 
zamrażania. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę 
zamrażania i sprawdzić.

Temperatura chłodzenia jest bardzo 
niska, a temperatura zamrażania jest 
wystarczająca.
• Chłodziarka nastawiona jest 

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.

Żywność przechowywana w 
szufladach komory zamarza.
• Chłodziarka nastawiona jest 

na bardzo niską temperaturę 
chłodzenia. Nastawić chłodziarkę 
na wyższą temperaturę chłodzenia 
i sprawdzić.
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Bardzo wysoka temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku.
• Chłodziarka nastawiona jest na 

bardzo wysoką temperaturę 
chłodzenia. Nastawienia 
chłodziarki wpływają na 
temperaturę w zamrażalniku. 
Zmienić temperaturę w chłodziarce 
lub zamrażalniku aż osiągnie 
odpowiedni poziom.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

• Drzwiczki pozostawiono uchylone, 
należy je dokładnie zamknąć.

• Ostatnio włożono do chłodziarki 
znaczne ilości gorącej żywności. 
Odczekać, aż temperatura w 
chłodziarce lub zamrażalniku 
osiągnie właściwy poziom.

• Chłodziarkę załączono niedawno. 
Całkowite chłodzenie chłodziarki 
trochę potrwa.

Gdy chłodziarka pracuje, poziom 
hałasu wrasta.
• Z powodu zmian temperatury 

otoczenia zmieniły się 
charakterystyki eksploatacyjne 
chłodziarki. Jest to stan normalny, 
nie zaś awaria.

Drgania lub hałas
• Nierówna lub słaba podłoga. 

Chłodziarka podskakuje, gdy 
porusza się ją powoli. Sprawdź, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki. 

• Hałas powodują rzeczy położone 
na chłodziarce. Należy usunąć 
przedmioty ustawione na 
chłodziarce.

Z chłodziarki dochodzą odgłosy 
przelewania się i syczenia płynu.
• Zgodnie z zasadą funkcjonowania 

chłodziarki następują przepływy 
płynu lub gazu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Odgłos jakby szumu wiatru.
• Do ochłodzenia chłodziarki 

użyto wentylatorów. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria.

Skropliny na wewnętrznych 
ściankach chłodziarki.
• Ciepła i wilgotna pogoda sprzyja 

oblodzeniu i skraplaniu. Jest to stan 
normalny, nie zaś awaria. 

• Drzwiczki mogą być uchylone, 
upewnij się, że są całkowicie 
zamknięte.

• Zbyt często otwierano drzwiczki 
lub na dłużej pozostawiano je 
uchylone, należy je rzadziej 
otwierać.

Na zewnątrz chłodziarki, lub 
pomiędzy drzwiczkami pojawia się 
wilgoć.
• Być może w powietrzu jest wilgoć; 

to całkiem normalne przy wilgotnej 
pogodzie. Gdy wilgoć w powietrzu 
ustąpi, skropliny znikną.

Nieprzyjemna woń wewnątrz 
chłodziarki.
• Trzeba oczyścić wnętrze 

chłodziarki. Oczyść wnętrze 
chłodziarki gąbką namoczoną w 
ciepłej lub gazowanej wodzie. 

• Woń powodują jakieś pojemniki lub 
materiały opakowaniowe. Używać 
innych pojemników lub materiałów 
opakowaniowych innej marki.
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Drzwiczki są niezamknięte.
• W zamknięciu drzwiczek 

przeszkadzają paczki z żywnością. 
Przełożyć paczki przeszkadzające 
zamknięciu drzwiczek. 

• Chłodziarka nie stoi całkiem 
pionowo na podłodze i kiwa 
się przy lekkim poruszeniu. 
Wyregulować wysokość nóżek. 

• Podłoga nie jest równa lub dość 
wytrzymała. Sprawdzić, czy 
podłoga jest równa i wytrzymuje 
ciężar chłodziarki.

Szuflady do przechowywania 
świeżych warzyw się zatarły.
• Żywność dotyka sufitu szuflady. 

Zmienić ułożenie żywności w 
szufladzie.

Jeśli Powierzchnia Produktu Jest 
Gorąca.
• Podczas pracy produktu obs-

zar między drzwiczkami, panele 
boczne i tylny ruszt mogą osiągać 
wysoką temperaturę. Jest to nor-
malne zjawisko i nie oznacza 
konieczności dokonywania nap-
rawy!
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Gwarancja jakości
Twój produkt marki BEKO posiada gwarancję jakości udzieloną przez Beko S.A z 
siedzibą w Warszawie ul. Puławska 366, 02-819 Warszawa (dalej Gwarant). 
Gwarancja jakości udzielana jest wyłącznie na produkty marki BEKO wprowadzane do 
obrotu na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej przez Gwaranta. Termin gwarancji 
wynosi 24 miesiące od daty zakupu produktu. Oświadczenie gwarancyjne określające 
warunki gwarancji znajdziesz na stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. 

Warunkiem wykonywania uprawnień z gwarancji jest przedstawienie dowodu 
zakupu produktu lub zarejestrowanie produktu na stronie www.beko.pl w sekcji 
serwis  .

Zarejestruj swój produkt.
Załóż konto oraz zarejestruj teraz swój produkt marki BEKO objęty gwarancją na naszej 
stronie internetowej www.beko.pl w sekcji serwis. Dzięki temu nie będziesz musiał się 
martwić w sytuacji gdy zgubisz dowód zakupu. Ponadto będziesz miał możliwość 
otrzymania oświadczenia gwarancyjnego w postaci „cyfrowej karty gwarancyjnej”.  

Obsługa klienta – infolinia 22 250 14 14  
W celu zgłoszenia reklamacji lub usterki produktu marki BEKO 
prosimy o kontakt telefoniczny z infolinią . Nasi konsultanci pomogą ci
rozwiązać problem lub skierują do właściwego serwisu BEKO.

Infolinia czynna jest 7 dni w tygodniu od 8.00 do 20:00.
 o  o e  j k  o e e ok e  e e o  jo r e o   we  wek o er or  e  ko rkowej. 

 

 

  

o   e  or   ere  r w e  w r k  o  r e  ow  
   ek r k w e ek r  

Aby otrzymać więcej informacji dotyczących serwisu BEKO np. gdzie kupić 
części zamienne lub akcesoria należy odwiedzić stronę internetową 
www.beko.pl i wybrać zakładkę serwis.
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ZASTRZEŻENIE/OSTRZEŻENIE
Niektóre (proste) awarie mogą być 
naprawione przez użytkownika 
końcowego bez obawy przed 
niebezpieczeństwem lub wynikającym 
z tego niebezpiecznego użytkowania, 
pod warunkiem, że naprawy zostaną 
wykonane w określonych granicach i 
zgodnie z następującymi instrukcjami 
(patrz rozdział „Samodzielna naprawa”).

Dlatego, o ile nie określono inaczej 
w rozdziale "Samodzielna naprawa", 
naprawy powinny być zlecane do 
profesjonalnych warsztatów w celu 
uniknięcia problemów związanych z 
bezpieczeństwem. Zarejestrowany 
profesjonalny podmiot zajmujący się 
naprawami to profesjonalny warsztat, 
któremu producent przyznał dostęp do 
instrukcji i wykazu części zamiennych 
produktu zgodnie z metodami opisanymi 
w aktach ustawodawczych zgodnie z 
dyrektywą 2009/125/WE.
Jednak tylko przedstawiciel serwisu 
(tj. autoryzowane profesjonalne 
warsztaty), z którym można 
skontaktować się pod numerem 
telefonu podanym w instrukcji 
obsługi/karcie gwarancyjnej lub za 
pośrednictwem autoryzowanego 
sprzedawcy, może świadczyć usługi 
na warunkach gwarancji. W związku 
z tym należy pamiętać, że naprawy 
wykonywane przez profesjonalne 
warsztaty (nieautoryzowane przez 
Beko) powodują utratę gwarancji.

Samodzielna naprawa
Użytkownik końcowy może samodzielnie 
naprawić następujące części zamienne: 
klamki, zawiasy drzwi,
tace, kosze i uszczelki drzwi 

(zaktualizowana lista jest również 
dostępna na support.beko.com od 1 
marca 2021).

Ponadto, aby zapewnić bezpieczeństwo 
produktu i zapobiec ryzyku poważnych 
obrażeń, samodzielną naprawę należy 
wykonać zgodnie ze wskazówkami 
zawartymi w instrukcji obsługi w rozdziale 
"Samodzielna naprawa" lub dostępnymi 
w support.beko.com Dla własnego 
bezpieczeństwa, przed samodzielną 
naprawą, odłącz urządzenie od zasilania. 

Naprawy i próby naprawy dokonywane 
przez użytkowników końcowych w 
przypadku części niewymienionych na 
liście i/lub nieprzestrzeganie wskazówek 
zawartych w rozdziale „Samodzielna 
naprawa” lub dostępnych w support.beko.
com, mogą stanowić zagrożenie, którego 
nie można przypisać do Beko, oraz 
spowodują utratę gwarancji. 
W związku z tym zdecydowanie 
zaleca się, aby użytkownicy końcowi 
powstrzymali się od podejmowania 
prób wykonywania napraw spoza 
wymienionego wykazu części 
zamiennych, kontaktując się w takich 
przypadkach z autoryzowanymi 
warsztatami lub profesjonalnymi 
warsztatami. Samodzielne próby naprawy 
mogą stważać zagrożenie i uszkodzić 
urządzenie, a następnie spowodować 
pożar, powódź, porażenie prądem i 
poważne obrażenia ciała. 

Na przykład, ale nie tylko, następujące 
naprawy muszą zostać zlecone w 
autoryzowanych
warsztatach lub lub zarejestrowanych 
profesjonalnych warsztatach: sprężarka, 
obwód chłodzenia, płyta główna,płyta 
falownika, tablica wyświetlacza itp.



PL29

Producent/sprzedawca nie ponosi odpowiedzialności w przypadku gdy użytkownik nie 
stosuje się do zaleceń.
Dostępność części zamiennych do zakupionej lodówkę wynosi 10 lat. 
Przez ten czas dostępne będą oryginalne części zamienne do prawidłowej eksploatacji 
lodówkę.
Minimalny okres gwarancji na zakupioną lodówkę wynosi 24 miesiące.



* DO NOT USE ANY  COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY  FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !



HR / LT / LV / SL

Hladnjak
Korisnički priručnik

Šaldytuvas
Vartotojo vadovas

Ledusskapis
Lietotāja rokasgrāmata

Hladilnik
Navodila za uporabo

58 6979 0000/AF
2/3

FSE1173N 



Molimo prvo pročitajte ovaj priručnik!
Poštovani kupci,
Nadamo se da će vam naš proizvod, proizveden u suvremenim postrojenjima i 

provjeren po strogim procedurama kontrole kvalitete, pružiti učinkovit rad.
Zbog toga vam preporučujemo da pažljivo pročitate cijeli priručnik proizvoda prije 

uporabe te da ga čuvate na pristupačnom mjestu zbog buduće uporabe.

Ovaj priručnik
• Će vam pomoći da koristite svoj uređak brzo i sigurno.
• Pročitajte priručnik prije instaliranja i rada s vašim proizvodom.
• Slijedite upute, posebno one vezane  za sigurnost.
• Čuvajte priručnik na lako dostupnom mjestu jer bam može zatrebati kasnije. 
• Osim toga, također pročitajte druge dokumente dostavljene s vašim proizvodom.

Molimo imajte na umu da ovaj priručnik može vrijediti i za druge modele. 

Simboli i njihovi opisi
Ovaj korisnički priručnik sadrži sljedeće simbole:
C Važne informacije ili korisni savjeti za uporabu.
A Upozorenja protiv opasnosti po život i imovinu.
B Upozorenje protiv električnog napona. 

PODACIC
 Podaci o modelu pohranjeni u bazi podataka o proizvodu 
mogu se dobiti unosom sledeće mrežne stranice i pretragom 
po identifikacionom broju vašeg modela (*) koji se nalazi na 
oznaci potrošnje električne energije.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Slike koje se nalaze u ovom priručniku su shematske i možda se ne ogovaraju u 
potpunosti vašem proizvodu. Ako dijelovi naslova nisu sadržani u proizvodu koji 
ste kupili, onda to vrijedi za ostale modele.

1  Vaš hladnjak  

1. Gornji obrub
2. Odjeljak za čuvanje leda
3. Odjeljak brzog zamrzavanja
4. Odjeljak za pohranu smrznute hrane
5. Podesive prednje nožice

2

4

4

3

5

1
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2 Važna sigurnosna upozorenja
Molimo pregledajte 

sljedeće informacije. 
Nepridržavanje ovih 
informacija može 
uzrokovati ozljede 
ili materijalnu štetu. 
U suprotnom će sva 
upozorenja i obveze 
za pouzdanost postati 
nevaljane.
Originalni rezervni 

dijelovi bit će dostupni 
10 godina od datuma 
kupovine proizvoda.
Predviđena namjena

A

POZOR:  
Ventilacijski otvori 
uređaja trebaju 
biti u kućištu ili 
unutar ugradbene 
strukture, te ne 
smije biti prepreka.

A

POZOR:Ne 
koristite 
mehaničke 
uređaje ili druga 
sredstva za 
ubrzanje postupka 
odmrzavanja, 
osim onih koje 
je preporučio 
proizvođač.

A

POZOR: 
Nemojte oštetiti 
sklop rashladnog 
sredstva.

A

POZOR:
Ne koristite 

električne uređaje 
unutar odjeljaka 
za čuvanje hrane 
u uređaju, osim 
ako nisu tip koji 
je preporučio 
proizvođač.

Ovaj uređaj namijenjen 
je uporabi u kućanstvu te 
za primjenu u prostorima 
poput:
- kuhinja za osoblje, u 

trgovinama, uredima 
i drugim radnim 
okruženjima;
- od strane gostiju u 

hotelima, motelima ili 
drugim vrstama sličnih 
uslužnih objekata;
- u uslužnim objektima 

poput pansiona.
- za cetering i slične 

primjene različite od 
maloprodaje.
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Opća sigurnost
• Kad budete željeli 

odložiti uređaj, 
preporučujemo da 
konzultirate ovlašteni 
servis da biste saznali 
potrebne informacije i 
ovlaštena tijela.

• Konzultirajte se s 
ovlaštenim servisom za 
sva pitanja i probleme 
vezane za hladnjak. 
Nemojte intervenirati 
ili dopustiti da netko 
intervenira na hladnjaku 
bez prethodnog 
obavještavanja 
ovlaštenih servisa.

• Za proizvode u odjeljku 
škrinje; Ne jedite 
kornete sladoleda i 
kockice leda odmah 
nakon vađenja kad 
ih izvadite iz odjeljka 
hladnjaka! (To može 
uzrokovati ozljede 
od hladnoće u vašim 
ustima.) 

• Za proizvode s odjeljkom 
sa škrinjom; ne stavljajte 
tekućinu u bocama i 
konzervama u odjeljak 
škrinje. U suprotnom bi 
mogli puknuti. 

• Ne dodirujte smrznutu 
hranu rukom; može vam 
se zalijepiti za ruku. 

• Isključite svoj hladnjak 
prije čišćenja ili 
odmrzavanja.

• Para i raspršujuća 
sredstva za čišćenje se 
nikada ne smiju koristiti 
tijekom postupka 
čišćenja i odmrzavanja 
u vašem hladnjaku. U 
takvim slučajevima, para 
može doći u kontakt s 
električnim dijelovima i 
uzrokovati kratki spoj ili 
strujni udar. 

• Nikada ne koristite 
dijelove vašeg 
hladnjaka, kao što su 
vrata, za pridržavanje ili 
za stajanje na njima. 

• Ne koristite električne 
uređaje unutar 
hladnjaka.

• Ne oštećujte dijelove 
gdje cirkulira rashladno 
sredstvo pomoću alata 
za bušenje ili rezanje. 
Rashladno sredstvo 
koje može eksplodirati 
kad se plinski kanali 
isparivača, produžetka 
cijevi ili površinskih 
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premaza probuše, može 
uzrokovati iritaciju kože i 
ozljede oka.

• Ne pokrivajte i ne 
blokirajte otvore za 
ventilaciju na vašem 
hladnjaku bilo kakvim 
materijalom.

• električne aparate 
smiju popravljati samo 
ovlaštene osobe. 
Popravke koje izvrše 
nestručne osobe mogu 
predstavljati rizik za 
korisnika.

• U slučaju bilo kakvog 
kvara tijekom 
održavanja ili 
popravke, otpojite 
hladnjak s napajanja 
ili isključivanjem 
odgovarajućeg 
osigurača ili 
isključivanjem vašeg 
uređaja iz struje. 

• Kod isključivanja utikača, 
nemojte povlačiti za 
kabel. 

• Pića s visokim udjelom 
alkohola potrebno je 
pravilno spremiti, u 
uspravnom položaju 
i s čvrsto zatvorenim 
poklopcem.

• Nikada ne držite 
konzerve sa sprejevima 
koji sadrže zapaljive 
i eksplozivne tvari u 
hladnjaku.

• Ne koristite mehaničke 
uređaje ili druge načine 
za ubrzavanje procesa 
topljenja, osim onih koje 
preporuča proizvođač.

• Ovaj uređaj nije 
namijenjen uporabi od 
strane osoba s fizičkim 
osjetilnim ili mentalnim 
nedostacima ili osoba 
bez znanja ili iskustva 
(uključujući djecu), osim 
ako su pod nadzorom 
osobe koja će biti 
odgovorna za njihovu 
sigurnost ili koja će ih 
valjano uputiti o uporabi 
proizvoda.

• Ne uključujte oštećeni 
hladnjak. Konzultirajte 
se sa serviserom 
ako imate bilo kakvih 
nedoumica.

• Za električnu sigurnost 
vašeg hladnjaka se jamči 
samo ako je uzemljenje 
u vašoj kući u skladu sa 
standardima.
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• Izlaganje proizvoda kiši, 
snijegu, suncu i vjetru 
je opasno u pogledu 
električne sigurnosti.

• Kad je oštećen kabel, 
javite se ovlaštenom 
servisu da izbjegnete 
opasnost.

• Nikada ne uključujte 
hladnjak u zidnu 
utičnicu tijekom 
instalacije. Inače može 
doći do opasnosti po 
život ili ozbiljne ozljede.

• Hladnjak je namijenjen 
samo držanju hrane. Ne 
smije se koristiti u bilo 
koje druge svrhe.

• Naljepnica s tehničkim 
specifikacijama se nalazi 
na lijevoj stjenci unutar 
hladnjaka.

• Nikada ne spajajte 
hladnjak na sustave za 
uštedu energije; oni 
mogu oštetiti hladnjak.

• Ako na hladnjaku postoji 
plavo svjetlo, nemojte 
gledati u plavo svjetlo 
optičkim alatima.

• Za hladnjake kojima 
se upravlja manualno, 
sačekajte bar 5 minuta 
da biste uključili hladnjak 

nakon nestanka el. 
energije.

• Ukoliko se uređaj 
da nekom drugom, 
korisnički priručnik se 
mora predati novom 
vlasniku.

• Pazite da ne oštetite 
kabel kod prijevoza 
hladnjaka. Presavijanje 
kabela može uzrokovati 
požar. Nikada ne 
stavljajte teške 
predmete na kabel 
napajanja. Ne dodirujte 
utikač mokrim rukama 
kad uključujete uređaj.

• Ne uključujte hladnjak 
ako je električna utičnica 
labava.

• Voda se ne smije 
špricati izravno na 
unutarnje ili vanjske 
dijelove proizvoda zbog 
sigurnosnih razloga.

• Nemojte špricati tvari 
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koje sadrže zapaljive 
plinove kao što je 
propan blizu hladnjaka 
da biste izbjegli 
opasnost od požara i 
eksplozije.

• Nikada na hladnjak 
ne stavljajte posude s 
vodom, jer inače mogu 
uzrokovati električni 
udar ili požar. 

• Nemojte prepuniti 
hladnjak s previše hrane. 
Ako se prepuni, hrana 
može pasti i ozlijediti vas 
kad otvorite vrata. Nikad 
ne stavljajte predmete 
na hladnjak, inače ti 
predmeti mogu pasti 
kad otvarate ili zatvarate 
vrata hladnjaka.

• Proizvodi za koje je 
potrebna precizna 
kontrola temperature, 
cjepiva, lijekovi osjetljivi 
na toplinu, znanstveni 
materijali, itd. se ne 
smiju držati u hladnjaku.

• Ako se neće koristiti 
dulje vrijeme, hladnjak 
se treba isključiti. 
Mogući problem na 
kabelu napajanja može 
uzrokovati požar.

• Hladnjak se može 
pomaknuti ako podesive 
noge nisu pravilno 
pričvršćena na podu. 
Pravilno pričvršćivanje 
podesivih nogu na 
podu može spriječiti 
pomicanje hladnjaka.

• Kad nosite hladnjak, 
nemojte ga držati 
za ručku vrata. U 
suprotnom, može 
puknuti.

• Kad morate staviti 
svoj proizvod pored 
drugog hladnjaka ili 
škrinje, udaljenost 
između uređaja treba 
biti najmanje 8 cm. U 
suprotnom, susjedne 
bočne stjenke se mogu 
navlažiti.

• Nikad ne koristite 
proizvod ako dio koji 
se nalazi na vrhu ili 
poleđini proizvoda ima 
elektroničke tiskane 
pločice unutar otvora 
(poklopac elektroničke 
tiskane pločice)(1).  
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1

1

Za proizvode s 
raspršivačem za 
vodu;
• Tlak na ulaznom otvoru 

hladne vode treba 
biti maksimalno 90 
psi (6.2 bar). Ako tlak 
vode premaši (5,5 bar) 
tada na cijevima za 
opskrbu vodom koristite 
tlačno-granični ventil. 
Ako ne znate kako 
provjeriti tlak vode 
tada potražite pomoć 
kod profesionalnog 
vodoinstalatera.

• Ako u instalacijama 
postoji opasnost od 
efekta vodenog udara 
tada u instalacijama 
uvijek koristite opremu 
za sprječavanje vodenog 
udara. Posavjetujte 
se s profesionalnim 
vodoinstalaterom ako 
niste sigurni postroji li 
efekt vodenog udara u 
instalacijama.

• Ne instalirajte na 
ulaznom otvoru za vruću 
vodu. Poduzmite mjere 
opreza zbog opasnosti 
od zamrzavanja 
cijevi. Radni interval 
temperature vode treba 
biti minimalno 33°F 
(0.6°C) i maksimalno 
100°F (38°C).

• Koristite samo pitku 
vodu.

Sigurnost djece
• Ako vrata imaju bravu, 

ključ se treba držati 
podalje od dosega djece.

• Djeca moraju biti pod 
nadzorom da bi se 
spriječilo neovlašteno 
korištenje proizvoda.



HR10

Usklađenost s Direktivom 
o električnom i 
elektroničkom opremom 
(WEEE) i zbrinjavanju 
otpada: 

 Ovaj proizvod usklađen 
jes EU Direktivom WEEE 
(2012/19/EU).  Ovaj 
proizvod nosi  
lasifikacijsku oznaku za 
električni i elektronski 
otpad (WEEE).

Ovaj je proizvod 
proizveden s visokokvalitetnim 
dijelovima i materijalima koji se mogu 
ponovno upotrijebiti i prikladni su za 
reciklažu. Ne odlažite otpadne uređaje 
s normalnim otpadom iz kućanstva i 
drugim otpadom na kraju servisnog 
vijeka. Odnesite ga u sabirni centar za 
recikliranje električne i elektroničke 
opreme. Obratite se lokalnim vlastima 
da biste saznali više informacija o 
sabirnim centrima.
Usklađenost s Direktivom o 
zabrani uporabe određenih 
opasnih tvari u električnoj 
i elektroničkoj opremi 
(RoHS):

Proizvod koji ste kupili usklađen je s 
EU Direktivom RoHs (2011/65/EU).  Ne 
sadrži štetne i zabranjene materijale 
navedene u Direktivi.

Podaci o pakiranju Ambalažni 
materijali proizvoda proizvedeni su 
od reciklirajućih materijala sukladno 
našim nacionalnim propisima o zaštiti 
okoliša. Ambalažne materijale ne 
odlažite skupa s kućnim ili drugim 
otpadom. Odnesite ih u sabirne centre 
ambalažnog otpada koje su odredile 
lokalne vlasti.

Upozorenje za HC
Ako rashladni sustav vašeg 
uređaja sadrži R600a: 

Ovaj plin je zapaljiv. Zato pazite 
da tijekom uporabe i transporta ne 
oštetite sustav za hlađenje i cijevi. U 
slučaju oštećenja, držite uređaj podalje 
od potencijalnog izvora plamena koji 
može dovesti do toga da uređaj zapali, 
te prozračujete sobu u kojoj se nalazi 
uređaj. 
Ignorirajte ovo upozorenje ako 
rashladni sustav vašeg uređaja 
sadrži R134a. 

Vrsta plina koja se koristi u proizvodu 
je navedena na tipskoj pločici koja je 
na lijevoj stjenci unutar hladnjaka.

Nikada kod odlaganja ne bacajte 
uređaj u vatru.

Stvari koje se trebaju 
uraditi za uštedu energije
• Ne ostavljajte vrata vašeg hladnjaka 

otvorena dulje vrijeme.
• Ne stavljajte toplu hranu ili pića u 

hladnjak.
• Nemojte prepuniti hladnjak tako da 

se ne sprječava cirkuliranja zraka u 
unutrašnjosti.

• Ne postavljajte vaš hladnjak izravno 
na sunčevu svjetlost ili blizu uređaja 
koji emitiraju toplinu kao što su 
pećnice, perilice suđa ili radijatori.

• Pazite da držite svoju hranu u 
zatvorenim posudama.

• Za uređaje s odjeljkom škrinje; 
možete spremiti maksimalnu količinu 
hrane u škrinju kad uklonite policu ili 
ladicu škrinje. Vrijednost potrošnje 
energije koja je navedena za vaš 
hladnjak je određena tako da je 
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uklonjena polica ili ladica škrinje i 
pod maksimalnim opterećenjem. Ne 
postoji opasnost od uporabe police 
ili ladice prema oblicima i veličinama 
hrane koja će biti zamrznuta.

• Topljenje smrznute hrane u odjeljku 
hladnjaka će osigurati uštedu 
energije u sačuvati kvalitetu hrane.
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3  Instalacija
B Molimo imajte na umu da se 

proizvođač neće smatrati 
odgovornim ukoliko se ne budete 
pridržavali informacija navedenih u 
korisničkom priručniku.

Stvari kojih se treba 
pridržavati kod ponovnog 
transporta vašeg hladnjaka
1. Vaš hladnjak mora biti ispražnjen i 

očišćen prije bilo kakvog transporta.
2. Police, dodaci, odjeljak za povrće itd. 

u vašem hladnjaku moraju biti čvrsto 
pričvršćeni ljepljivom trakom zbog 
treskanja prije ponovnog pakiranja.

3. Pakiranje se mora pričvrstiti 
ljepljivom trakom i mora se 
pridržavati pravila o transportu 
ispisanih na pakiranju.

Molimo ne zaboravite...
Svaki reciklirani materijal je 

nezamjenjiv izvor za prirodu i za naše 
nacionalne izvore.

Ako želite pridonijeti reciklaži 
materijala pakiranja, možete dobiti 
dodatne informacije od ureda za okoliš 
ili lokalnih vlasti.
Prije uključivanja vašeg 
hladnjaka

Prije početka uporabe vašeg 
hladnjaka provjerite sljedeće:
1. Je li unutrašnjost hladnjaka suha i 

može li zrak slobodno cirkulirati sa 
stražnje strane?

2.  Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 

kondenzacija. Možete postaviti 2 
plastična klina kako je prikazano na 
slici. Plastični klinovi će dati osigurati 
potrebnu udaljenost između vašeg 
hladnjaka i zida da bi se omogućilo 
cirkuliranje zraka. (Slika s ilustracijom 
je samo primjer i ne odgovara u 
potpunosti vašem proizvodu.)

3. Čut ćete buku kad kompresor počne 
raditi. Tekućine i plinovi zabrtvljeni u 
rashladnom sustavu također mogu 
stvarati buku, čak i kad kompresor ne 
radi i to je potpuno normalno. 

4. Prednji krajevi hladnjaka mogu 
biti topli na opip. To je u normalno. 
Ova područja su napravljena da 
budu topla da bi se se izbjegla 
kondenzacija.

1
2

3
3

3
1
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Električno spajanje
Spojite svoj proizvod u uzemljenu 

utičnicu koja je zaštićena osiguračem 
odgovarajućeg kapaciteta.
Važno:
• Spoj mora biti u skladu s nacionalnim 

zakonskim odredbama.
• Kabel napajanja mora biti lako 

dostupan nakon postavljanja.
• Navedeni napon mora biti jednak 

naponu el. energije.
• Produžni kabeli i razvodnici se ne 

smiju koristiti za spajanje.
B Oštećeni kabel napajanja mora 

zamijeniti kvalificirani električar.
B Proizvod ne smije raditi prije 

popravke! Postoji opasnost od 
električnog udara!

Odlaganje pakiranja
Materijali pakiranja mogu biti opasni 

za djecu. Čuvajte materijale pakiranja 
dalje od dohvata djece ili ih odložite 
svrstavanjem u skladu s uputama 
o odlaganju. Nemojte ih odlagati s 
normalnim otpadom iz kućanstva.

Pakiranje vašeg hladnjaka je 
proizvedeno od recikliranih materijala.
Odlaganje stalnog 
hladnjaka

Odlaganje vašeg starog stroja bez 
štete za okoliš.
• O odlaganju vašeg hladnjaka 

se možete konzultirati s vašim 
ovlaštenim dobavljačem ili centrom 
za sakupljanje otpada u vašoj općini.

Prije odlaganja vašeg hladnjaka, 
odrežite električni utikač i, ukoliko 
postoje bilo kakve brave na vratima, 
onesposobite ih da biste zaštitili djecu 
od bilo kakve opasnosti.

Postavljanje i instalacija
A Ako ulaz u prostoriju gdje će biti 

postavljen hladnjak nije dovoljno širok 
da hladnjak kroz njega prođe, pozovite 
ovlašteni servis da skine vrata vašeg 
hladnjaka tako da kroz vrata prođe 
bočno. 
1. Instalirajte vaš hladnjak na mjesto 

koje dopušta laku uporabu.
2. Držite vaš hladnjak podalje od izvora 

topline, vlažnih mjesta i direktne 
sunčeve svjetlosti.

3. Da bi se postigao učinkoviti rad, 
oko vašeg hladnjaka mora postojati 
odgovarajuća ventilacija.Ako se 
hladnjak treba postaviti u otvor 
u zidu, mora postojati udaljenost 
najmanje 5 cm od plafona i 5 cm od 
zida.

4. Ako je pod prekriven tepihom, vaš 
uređaj mora biti podignut od poda 
2.5 cm.Stavite svoj hladnjak na ravnu 
površinu poda da biste spriječili 
udarce.
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Prilagođavanje nogu
Ako vaš hladnjak nije u ravnoteži;
Možete postaviti hladnjak u 

ravnotežu okretanjem prednjih nožica 
kako je prikazano na slici. kut gdje se 
nalaze noge je spušten kad okrenete 
u smjeru crne strelice a diže se kad 
okrenete u suprotnom smjeru. Ovaj 
postupak će biti lakši ako nekoga 
zamolite da malo podigne hladnjak.
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Mijenjanje smjera otvaranja vrata
Nastavite po rednim brojevima 
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4    Priprema
• Vaš hladnjak se treba postaviti 

najmanje 30 cm od izvora topline 
kao što su plamenici, pećnice, 
grijalice i štednjaci i najmanje 5 cm 
dalje od električnih pećnica te se ne 
smiju stavljati na direktnu sunčevu 
svjetlost.

• sobna temperatura u prostoriji u 
koju postavite hladnjak treba biti 
najmanje 5°C. Rad vašeg hladnjaka u 
hladnijim uvjetima od navedenih se 
ne preporuča vezano za učinkovitost.

• Pazite da se unutrašnjost vašeg 
hladnjaka temeljito čisti.

• Ako se dva hladnjaka trebaju 
instalirati jedan do drugog, između 
njih treba postojati razmak od 
najmanje 2 cm.

• Kada prvi put uključite hladnjak, 
molimo pridržavajte se sljedećih 
uputa tijekom prvih šest sati.

• Vrata se ne smiju često otvarati.
• Mora raditi prazan, bez ikakve hrane 

u njemu.
• Ne isključujte vaš hladnjak. Ako dođe 

do nestanka el. energije na koji ne 
možete utjecati, molimo pogledajte 
upozorenja u dijelu "Preporučena 
rješenja problema".

• Originalno pakiranje i materijali od 
pjene se trebaju čuvati zbog budućeg 
transporta ili selidbe.

• Kod nekih modela instrument ploča 
isključuje se 5 minuta nakon što 
se vrata zatvore. Ona će se ponovo 
aktivirati kada se vrata otvore ili kada 
se pritisne bilo koji gumb.

• S obzirom na promjenu temperature 
uslijed otvaranja/zatvaranja vrata 
proizvoda tijekom rada, kondenzacija 
na vratima/policama i staklenom 
spremniku normalna je pojava.
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Upravljanje i podešavanje temperature

OFF

Temperaturom upravlja termostat 
koji se nalazi na stražnjoj stijenci 
uređaja ( pogledajte sliku na stranici 
5). Okretni gumb termostata 
nalazi se na kućištu termostata. 
Najhladnija postavka je „broj 4“. 
Normalna temperatura čuvanje hrane 
u uređaju treba biti -18 °C (0 °F). 
Niže temperature mogu se postići 
podešavanjem okretnog gumba 
termostata prema položaju položaju 
„broj 4“.

Preporučujemo provjeru 
temperature pomoću termostata 
kako bi se osiguralo čuvanje hrane u 

odjeljcima na željenoj temperaturi. 
Upamtite, odmah očitajte 
temperaturu jer će temperatura 
termometra ubrzano rasti čim ga 
izvadite iz zamrzivača.

Upamtite, svaki put kada otvorite 
vrata hladni zraka izlazi i povećava 
se unutarnja temperature. Stoga, 
nikad ne ostavljajte vrata otvorenima 
i provjerite jesu li zatvorena odmah 
nakon što stavite hranu u uređaj ili je 
izvadite iz njega.

5 Rukovanje proizvodom
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5.1.Kako zamrznuti 
svježu hranu   
• Hrana koja se treba zamrznuti 

treba se podijeliti u manje dijelove 
u skladu s količinom koja će 
se konzumirati te zamrznuti u 
zasebna pakiranja. Na ovaj način, 
sva hrana bi se trebala sačuvati od 
ponovnog zamrzavanja do kojeg 
može doći zbog odmrzavanja. 

• Kako bi se što duže zaštitila 
hranjiva vrijednost, aroma i boja 
namirnica, povrće treba kratko 
prokuhati prije zamrzavanja. 
(Prokuhavanje je nije potrebno 
za namirnice poput krastavaca, 
peršina.) Na ovaj način skraćuje 
se vrijeme kuhanja zamrznutog 
povrća za 1/3 u odnosu na vrijeme 
kuhanja svježeg povrća.

• Kako bi se produžilo vrijeme 
čuvanja zamrznute hrane, 
prokuhano povrće mora se odvojiti 
i zatim hermetički zatvoriti u 
pakiranjima kao i za sve druge 
vrste hrane..

• Hrana se u odjeljak zamrzivača ne 
smije stavljati kao nije pakirana.

• Materijal pakiranja hrane koja će 
se čuvati treba biti hermetički 
zatvoren, debeo i izdržljiv te se 
ne smije iskriviti zbog hladnoće i 
vlage. U protivnom, hrana koja se 
zamrzavanjem stvrdnjava može 
probiti pakiranja. Važno je dobro 
zatvoriti pakiranje zbog sigurnog 
čuvanja hrane. 

Sljedeće vrste pakiranja prikladna su 
za čuvanje zamrznute hrane.

Polietilenska vrećica, aluminijska 
folija, plastična folija, vakuumske 
vrećice i posude s čepovima otporne 
na hladnoću.

Primjena sljedećih vrsta pakiranja ne 
preporučuju se za zamrznutu hranu. 

Papri za pakiranje, papir za pečenje, 
celofan (želatinski papir), vrećice za 
smeće, rabljene vrećice i vrećice za 
kupnju.
• Vruća hrana ne smije se stavljati u 

odjeljak zamrzivača, prije se treba 
ohladiti. 

• Kada se u odjeljak zamrzivača 
stavlja nezamrznuta svježa hrana 
upamtite da ne smije dođi u 
kontakt sa zamrznutom hranom. 
Sredstvo za poticanje hlađenja 
Cool-pack (PCM) treba se postaviti 
na policu brzog zamrzavanja kako 
bi se spriječilo da se stopli. 

• Za vrijeme vremena zamrzavanja 
(24 sata) ne stavljajte hranu u 
zamrzivač. 

• Hranu postavite na police 
zamrzivača tako da ih rasporedite 
tako da ne budu nagomilani 
(preporučuje se da pakiranja ne 
dolaze u kontakt jedni s drugima).

• Zamrznuta hrana treba se 
konzumirati brzo nakon 
odmrzavanja i nikad se ne smije 
zamrznuti.

• Ne blokirajte ventilacijske otvore 
stavljanjem zamrznute hrane 
ispred otvora za ventilaciju na 
stražnoj stijenci.

• Preporučujemo vam da na 
pakiranje stavite naljepnicu i 
napišete naziv hrane u pakiranju i 
vrijeme zamrzavanja. 

Hrana prikladna za zamrzavanje:
• Riba i plodovi mora, crveno i 

bijelo meso, perad, povrće, voće, 
začinske biljke, mliječni proizvodi 
(poput sira, maslaca i čvrstog 
jogurta), slastice, gotova ili kuhana 
jela, jela od krumpira, nabujak i 
deserti.
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Hrana koja nije prikladna za 
zamrzavanje:

Jogurt, kiselo mlijeko, šlag, majoneza, 
zelena salata, rotkvice, grožđe, sve 
voće (poput jabuka, krušaka i breskvi).
• Za hranu koja se treba brzo i 

potpuno zamrznuti treba ne smiju 
se premašiti određene navedene 
količine.

-Voće i povrće, 0,5-1 kg
- Meso, 1-1,5 kg

• Male količine hrane (maksimalno 
2 kg) mogu se također zamrznuti 
bez korištenja funkcije brzog 
zamrzavanja..

Za postizanje najboljih rezultata, 
pridržavajte se sljedećih uputa:
1. Okrenite okretni gumb za 

podešavanje na položaj MAKS ili na 
položaj 4 i to 24 sata prije stavljanja 
svježe hrane u zamrzivač.

2. 24 sata nakon okretanja okretnog 
gumba termostata, hranu koju želite 
zamrznuti stavite na prednji dio 
gornje ladice s velikim kapacitetom 
zamrzavanja. Ako tu već ima 
zamrznute hrane, nju stavite sa 
strane srednjeg dijela.

3. Ne zaboravite okrenuti okretni gumb 
termostata na njegov prethodni 
položaj nakon što stavite hranu u 
zamrzivač. 

4. Odjednom ne pokušavajte 
zamrznuti velike količine hrane. 
U roku od 24 sata, ovaj proizvod 
može zamrznuti maksimalnu 
količinu hrane navedenu u dijelu 
„Kapacitet zamrzavanja ... kg/24 
sata“ navedenu na naljepnici tipa 
proizvoda. Nije praktično staviti više 
zamrznute/svježe hrane u odjeljak 
zamrzivača od količine navedene na 
naljepnici.

• Količine mesa, ribe, povrće i voće 
te mliječnih proizvoda koje možete 
staviti i čuvati u zamrzivaču možete 
pogledati u tablicama.  

5.2. Preporuke za čuvanje 
zamrznute hrane
• Kada kupujete zamrznutu hranu 

pripazite da su zamrznute na 
odgovarajuću temperaturu te da 
pakiranja nisu oštećena.

• Pakiranja što prije stavite u odjeljak 
zamrzivača nakon kupnje. 

• Pripazite da datum do koje važe 
namirnice naznačen na pakiranju 
nije istekao prije nego što 
konzumirate pakiranje s gotovom 
hranom koju ste izvadili iz odjeljka 
zamrzivača.

5.3. Odmrzavanje
Led u odjeljku zamrzivača automatski 

se odmrzava.
5.4. Zamrzivač
Informacije

Standard EN 62552 zahtjeva 
(u skladu s određenim uvjetima 
mjerenja) kako se može zamrznuti 
najmanje 4,5 kg hrane na svakih 100 
litara obujma odjeljka zamrzivača pri 
sobnoj temperaturu od 25°C u roku od 
24 sata.
5.5. Odmrzavanje 
zamrznute hrane

Ovisno o gustoći hrane i namijeni, 
odabrati možete između sljedećih 
opcija odmrzavanja:
• Na sobnoj temperaturi (nije baš 

prikladno odmrzavati hranu držeći 
je na sobnoj temperaturi dugo 
vremena u smislu održavanja 
kvalitete hrane)

• U hladnjaku
• U električnoj pećnici (u modelima s 

ili bez ventilatora) 
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• U mikrovalnoj pećnici
OPREZ: 
• Nikada ne stavljajte kisele napitke 

u staklene boce i limenke u 
zamrzivač zbog opasnosti od 
eksplozije.

• Ako u pakiranju zamrznuta hrana 
prodre vlaga ili se napuhnu, to 
vjerojatno znači da su prethodno 
čuvani u neodgovarajućim uvjetima 
te da je njihov sadržaj pokvaren. 
Bez provjere ne konzumirajte 
takvu hranu.

• Neki začini u kuhanoj hrani 
mogu promijenit okus kada su 
izloženi uvjetima dugotrajnog 
čuvanja, stoga zamrznutu hranu 
treba manje začiniti ili željene 
začine treba dodati hrani nakon 
odmrzavanja.

5.6.Preporučene postavke temperature 

Postavke odjeljak 
zamrzivača

Primjedbe

1,2 Ovo je preporučena zadana postavka 
temperature.

3 Ove postavke se preporučuju kada je 
temperatura okruženja viša od 30°C ili kad 
mislite da hladnjak ne hladi dovoljno zbog 
čestog otvaranja i zatvaranja vrata.

Brzo zamrzavanje 
(MAX ili 4*) 

Koristite kada želite hranu zamrznuti u 
kratkom vremenu.Preporučuje se koristiti za 
očuvanje kvalitete svježe hrane.  

Ovu funkciju brzog zamrzavanja ne trebate 
koristiti kada u uređaj stavljajte zamrznutu 
hranu.Funkciju brzog zamrzavanja ne trebate 
koristiti za zamrzavanje malih količina svježe 
hrane, do 2 kg po danu. 
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Meso i riba Priprema

 Najduže
 vrijeme
pohrane
(mjesec)

 M e s n i
proizvodi

Teletina

Odrezak Izrežite ih na komade od 2 cm debljine i stavite foliju između ili u 
prijanjajuću prozirnu foliju.

6 – 8

Pečenje Pakirajte komade mesa u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku ili ih 
omotajte u prijanjajuću prozirnu foliju.

6 – 8

Kockice Na male komadiće 6 – 8

Š n i c l i , 
kotleti

Između komada šnicli stavite foliju ili ih pojedinačno zamotajte u 
prijanjajuću prozirnu foliju

6 – 8

Janjetina

Kotleti Između komada mesa stavite foliju ili ih pojedinačno zamotajte u 
prijanjajuću prozirnu foliju

4 - 8

Pečenje Pakirajte komade mesa u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku ili ih 
omotajte u prijanjajuću prozirnu foliju.

4 - 8

Kockice Pakirajte usitnjeno meso u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku ili ih 
omotajte u prijanjajuću prozirnu foliju.

4 - 8

Govedina

Pečenje Pakirajte komade mesa u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku ili ih 
omotajte u prijanjajuću prozirnu foliju.

8 - 12

Odrezak Izrežite ih na komade od 2 cm debljine i stavite foliju između ili u 
prijanjajuću prozirnu foliju.

8 - 12

Kockice Na male komadiće 8 - 12

K u h a n o 
meso

Pakirajte male komade u vrećicu za čuvanje hrane u hladnjaku 8 - 12

Mljeveno meso Bez začina, u vrećicu s hermetičkim zatvaranjem 1 - 3

Iznutrice (komad) U komadima 1 - 3

Sušene kobasice - salame Trebaju biti pakirane čak ako imaju omot. 1 - 2

Šunka Stavljanjem folije između dvije šnite 2 - 3

 Perad i
divljač

Piletina i puretina Omatanjem u foliju 4 – 6 

Guska Omatanjem u foliju (komad ne bi trebao biti veći od 2,5 kg) 4 – 6

Patka Omatanjem u foliju (komad ne bi trebao biti veći od 2,5 kg) 4 – 6

Jelen, zec, srna Omatanjem u foliju (komad ne bi trebao biti veći od 2,5 kg, a kosti 
trebaju biti izvađene)

6 – 8 

 Riba i
 p l o d o v i
mora

Slatkovodna riba (pastrva, 
šaran, som)

Nakon što ste ih dobro očistili iznutra i uklonili ljuske, treba ih oprati i 
osušiti, a po potrebi odsjeći glavu i rep.

2

Nemasna riba (lubin, iverak, 
riba list)

4-6

Masna riba (sardina, skuša, 
palamida, trlja, inćun)

2 - 4

Plodovi mora Očišćeni i pakirani u vrećice 4 - 6

Kavijar U svom pakiranju, u aluminijskoj ili plastičnoj posudi 2 - 3
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Voće i povrće Priprema

 Najduže
 vrijeme
pohrane
(mjesec)

Mahune (žute i 
zelene)

Obarite ih 3 minute nakon pranja i rezanja na male komade 10 - 13

Grašak Obarite ga 2 minute nakon čišćenja iz mahune i pranja 10 - 12

Kupus Obarite ga 1-2 minute nakon čišćenja 6 - 8

Mrkva Obarite je 3-4 minute nakon pranja i rezanja na male komade 12

Papar Obarite je 2-3 minute nakon rezanja peteljke, rezanja na pola i uklanjanja 
sjemenki

8 - 10

Špinat Obarite ga 2 minute nakon pranja i čišćenja 6 - 9

Poriluk Obarite ga 5 minute nakon sjeckanje 6 - 8

Cvjetača Obarite u vodi s malo soka limuna 3-5 minuta nakon uklanjanja listova, i 
rezanja glave na dijelove

10– 12 

Patlidžan Obarite ga 4 minute nakon pranja i rezanja na na komade od 2 cm 10 – 12 

Buča Obarite je 2- 3 minute nakon pranja i rezanja na komade od 2 cm 8 - 10

Gljive Blago ih sotirajte na ulju i po njima iscijedite limunov sok 2 - 3

Kukuruz Čišćenjem i pakiranjem klipa ili zrna 12

Jabuka i kruška Obarite ih 2-3 minute nakon guljenja i rezanja 8 - 10

Marelica i breskva Podijelite ih na pola i izvadite košticu 4 - 6

Jagode i maline Pranjem i ljuštenjem 8 - 12

Pečeno voće Dodavanjem 10% šećera u posudu 12

Šljiva, trešnja, 
višnja

Pranjem i ljušćenjem peteljke 8 - 12

Mliječni proizvodi Priprema Najduže vrijeme pohrane (mjesec) Uvjeti čuvanja

Sir (osim feta sira) Stavljanjem folije između 
dvije šnite

6 - 8 Može se ostaviti 
u svom originalnom 
pakiranju za 
k r a t k o t r a j n u 
pohranu. Za 
dugotrajnu pohranu 
treba ga omotati 
u aluminijsku ili 
plastičnu foliju.

Butter, margarine In its own packaging 6 In its own 
packaging or in 
plastic containers
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6  Održavanje i čišćenje
A Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

benzin ili slične materijale.
B Savjetujemo da isključite uređaj iz 

struje prije čišćenja.
C Nikada za čišćenje nemojte koristiti 

oštre predmete ili abrazivne 
tvari, sapun, tekućinu za čišćenje 
kućanstva, deterdžent ili vosak za 
poliranje.

C Koristite mlaku vodu za čišćenje 
kutije hladnjaka i osušite ga krpom.

C Koristite ocijeđenu vlažnu krpu 
potopljenu u otopini jedne žličice 
sode bikarbone na pola litre vode da 
biste očistili unutrašnjost i osušite je 
krpom.

B Pazite da voda ne uđe u kućište 
lampe i druge električne dijelove.

B Ako se aparat neće koristiti dulje 
vrijeme, isključite ga, izvadite svu 
hranu, očistite ga i ostavite vrata 
otvorena.

C Provjeravajte brtve na vratima 
redovito da biste bili sigurni da su 
čisti i da na njima nema komadića 
hrane.

C Da biste skinuli police s vrata, 
izvadite sav sadržaj i tada 
jednostavno gurnite policu vrata 
gore iz osnove.

C Nikad ne upotrebljavajte sredstva 
za čišćenje ili vodu koja sadrži 
klor za čišćenje vanjskih površina 
ili kromiranih dijelova proizvoda. 
Klor uzrokuje koroziju na takvim 
metalnim površinama.

CNe koristite oštre i abrazivne alate 
ili sapun, sredstva za čišćenje u 
kućanstvu, deterdžente, benzin, 
benzen, vosak i sl. jer u protivnom 
naljepnice na plastičnom dijelu se 
mogu odlijepiti te može doći do 
deformacija. Za čišćenje koristite 
toplu vodu te osušite mekanom 
krpom.

Zaštita plastičnih površina 
C Ne stavljajte tekuće ulje ili jela 

kuhana na ulju u vaš hladnjak u 
nezatvorenim posudama jer oni 
mogu oštetiti plastične površine 
hladnjaka. U slučaju prolijevanja 
ili razmazivanja ulja na plastičnim 
površinama, odmah očistite i isperite 
odgovarajuće dijelove površine 
toplom vodom.
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7  Preporučena rješenja za probleme

Molimo provjerite popis prije zvanja servisa. To vam može uštedjeti vrijeme i 
novac. Popis sadrži česte reklamacije koje nisu posljedica oštećenja u proizvodnji 
ili uporabi. Neke od opisanih mogućnosti možda ne postoje na vašem proizvodu.

Hladnjak ne radi
• Je li hladnjak pravilno uključen na napajanje? Uključite utikač u utičnicu u zidu.
• Je li pregorio osigurač utičnice na koju je priključen vaš hladnjak? Provjerite 

osigurač.
kondenzacija na bočnoj stjenci odjeljka hladnjaka. (MULTI ZONA, UPRAVLJANJE 

HLAĐENJEM i FLEKSI ZONA)
• Jako hladna okolina. Često otvaranje i zatvaranje vrata. Jako vlažna okolina. 

Čuvanje hrane koja sadrži tekućinu u otvorenim posudama. Ostavljanje vrata 
odškrinutim.

• Prebacivanje termostata na hladniji stupanj. 
• Smanjivanje vremena kad su vrata otvorena ili rjeđa uporaba.
• Prekrivanje hrane spremljene u otvorenim posudama odgovarajućim 

materijalom.
• Obrišite kondenzat pomoću suhe krpe i provjerite ukoliko se i dalje javlja.

Kompresor ne radi
• Zaštitni termički dio kompresora će pregoriti tijekom naglih nestanaka el. 

energije ili isključivanja priključaka jer tlak rashladnog sredstva u sustavu za 
hlađenje hladnjaka nije jooš izbalansiran.

• Vaš hladnjak će početi s radom otprilike nakon 6 minuta. Molimo nazovite 
servis ako se vaš hladnjak ne uključi na kraju ovog razdoblja.

• Hladnjak je u ciklusu odmrzavanja. To je normalno za hladnjak s potpuno 
automatskim odmrzavanjem. Ciklus za odmrzavanje se događa periodički.

• Vaš hladnjak nije uključen u utičnicu. Pazite da je utikač dobro utaknut u zidnu 
utičnicu.

• Je li temperatura pravilno postavljena? Došlo je do nestanka struje. Zovite 
vašeg dobavljača el.energije.
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Hladnjak radi često ili dugotrajno.
• Vaš novi hladnjak je možda širi od prethodnog. To je u potpunosti normalno. 

Veći hladnjaci rade dulje.
• Sobna temperatura je možda visoka. To je potpuno normalno.
• Hladnjak je možda nedavno priključen na el.energiju ili je možda napunjen 

hranom. Potpuno hlađenje hladnjaka može trajati nekoliko sati dulje.
• Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. Topla hrana 

uzrokuje dulji rad hladnjaka dok ne dostigne sigurnu temperaturu za čuvanje.
• Vrata su možda često otvarana ili ostavljena odškrinuta dulje vrijeme. Topli zrak 

koji je ušao u hladnjak uzrokuje da hladnjak radi dulje vrijeme. Rjeđe otvarajte 
vrata.

• Vrata škrinje ili hladnjaka su možda bila odškrinuta. Provjerite jesu li vrata čvrsto 
zatvorena.

• Hladnjak je postavljen na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite temperaturu 
hladnjaka  na topliju razinu dok se ne postigne temperatura.

• Brtva vrata hladnjaka ili škrinje može biti prljava, pohabana, oštećena ili nije 
dobro sjela. Očistite ili zamijenite brtvu. Oštećena/pokidana brtva uzrokuje dulji 
rad hladnjaka da bi se održala trenutna temperatura.

Temperatura hladnjaka je vrlo niska dok je temperatura frižidera dovoljna.
• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura frižidera je vrlo niska dok je temperatura hladnjaka dovoljna.

• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 
temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.

Hrana koja se čuva i ladicama hladnjaka se smrzava.
• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo nisku temperaturu. Prilagodite 

temperaturu hladnjaka na topliji stupanj i provjerite.
Temperatura u hladnjaku ili škrinji je previsoka.

• Temperatura hladnjaka je postavljena na vrlo visoku temperaturu. 
Prilagođavanje hladnjaka ima utjecaja na temperaturu škrinje. Mijenjajte 
temperaturu hladnjaka ili škrinje dok temperatura hladnjaka ili škrinje ne 
dosegne dovoljnu razinu.

• Možda su vrata odškrinuta. Zatvorite vrata do kraja.
• Možda su nedavno u hladnjak stavljene velike količine tople hrane. Čekajte dok 

hladnjak ili škrinja ne dosegnu željenu temperaturu.
• Hladnjak je možda uključen nedavno.  Potpuno hlađenje hladnjaka može 

potrajati zbog veličine.
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Iz hladnjaka dolazi buka slična sekundama oja se čuje iz analognog sata.
• Ova buka dolazi iz elektromagnetskog ventila hladnjaka. Elektromagnetski 

ventil služi osiguravanju prolaska rashladnog sredstva kroz odjeljak koji se 
može prilagoditi temperaturama hlađenja ili zamrzavanja i obavljanja funkcija 
hlađenja.  to je normalno i nije uzrok kvara.

Buka tijekom rada se povećava kad hladnjak radi.
• Radne performanse hladnjaka se mogu promijeniti ovisno o promjenama 

sobne temperature. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Vibracije ili buka.

• Pod nije ravan ili je slab. Hladnjak se njiše kad se polako pomiče. Pazite da je pod 
ravan, jak i da može nositi hladnjak.

• Buka može biti uzrokovana predmetima koji se nalaze na hladnjaku. Takvi 
predmeti se moraju ukloniti s hladnjaka.

Čuje se buka poput prolijevanja tekućine ili špricanja.
• Protok tekućine i plinova se događa u skladu s radnim principima vašeg 

hladnjaka. To je normalno i ne predstavlja kvar.
Čuje se buka poput puhanja vjetra.

• Aktivatori zraka (ventilatori) se koriste da bi se hladnjak učinkovito hladio. To je 
normalno i ne predstavlja kvar.

Kondenzacija na unutarnjim stjenkama hladnjaka.
• Toplo i vlažno vrijeme povećava nastanak leda i kondenziranje. To je normalno i 

ne predstavlja kvar. 
• Vrata su odškrinuta. Pazite da su vrata zatvorena do kraja.
• Vrata su možda često otvarana ili su dulje vrijeme bila otvorena. Rjeđe otvarajte 

vrata.
Vlaga se pojavljuje na vanjskom dijelu hladnjaka ili između vrata.

• Možda je vlažno vrijeme. To je potpuno normalno kod vlažnog vremena. Kad je 
vlažnost manja, kondenzat će nestati.

Neugodan miris unutar hladnjaka.
• Mora se očistiti unutrašnjost hladnjaka. Očistite unutrašnjost hladnjaka 

spužvom, toplom ili gaziranom vodom.
• Neugodan miris možda uzrokuju neke posude ili materijali pakiranja. Koristite 

neku drugu posudu ili drugačiju marku materijala za pakiranje.
Vrata se ne zatvaraju.

• Paketi hrane možda sprječavaju zatvaranje vrata. Uklonite pakete hrane koji 
smetaju vratima.

• Hladnjak vjerojatno nije potpuno okomit prema podu i možda se njiše kad se 
lagano pomiče. Prilagodite vijke za podizanje.

• Pod nije ravan ili jak. Pazite da je pod ravan i da može nositi hladnjak.
Odjeljci za voće i povrće su zaglavljeni.

• Hrana možda dodiruje vrh ladice. Presložite hranu u ladici.
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ODRICANJE OD ODGOVORNOSTI / 
UPOZORENJE

Neke (jednostavne) kvarove može 
riješiti sam krajnji korisnik bez ikakvih 
sigurnosnih problema ili opasnosti koje 
mogu iskrsnuti uz uvjet da je to obavljeno 
u granicama i u skladu sa sljedećim 
uputama (pogledajte dio „Samopomoć“).

Stoga, osim ako nije drukčije određeno 
u donjem dijelu „Samopomoći“ popravke 
trebaju obaviti registrirani stručni servisi 
kako bi se izbjegli problemi sa sigurnosti. 
Registrirani stručni servis je stručni servis 
kojem je proizvođač odobrio pristup 
uputama i popisu rezervnih dijelova 
za ovaj proizvod u skladu s metodama 
opisanim u zakonskim aktima u skladu s 
Direktivom 2009/125/EC.
Međutim, samo servisni zastupnik (tj. 
ovlašteni stručni servisi) kojeg možete 
kontaktirati na telefonski broj naveden 
u korisničkom priručniku/jamstvenom 
listu ili ovlašteni zastupnik mogu 
obaviti servis u skladu s uvjetima 
jamstva. Stoga, upozoravamo vas kako 
će popravci koje su obavili stručni 
servisi (koje nije ovlastila tvrtka Beko) 
poništiti jamstvo.

Samopomoć
Samopopravak može obaviti krajnji 
korisnik za sljedeće zamjenjive dijelove: 
ručke na vratima,
šarke vrata, ladice, košare i brtva na 
vratima (ažurirani popis dostupan je na 
support.beko.com od 01. ožujka 2021.)

Pored toga, kako bi se osigurala sigurnost 
proizvoda i spriječila opasnost od teških 
ozljeda, spomenuta samopomoć treba 
se obavit pridržavajući se uputa u 
korisničkom priručniku za samopomoć 

ili onih dostupnih na support.beko.com 
Zbog vaše sigurnosti, isključite proizvod iz 
strujne mreže prije početka obavljanja bilo 
kakve samopomoći. 

Popravak i pokušaj popravka koje 
obavljaju krajnji korisnici za dijelove koji 
nisu uključeni na popis i/ili ako se ne 
pridržavaju uputa u korisničkom priručniku 
ili onih dostupnih na support.beko.com, 
mogu izazvati sigurnosne problema koji 
se ne mogu pripisati Beko te koji će 
poništiti jamstvo proizvoda. 

Stoga, izričito se preporučuje da se 
krajnji korisnici suzdrže od pokušaja 
popravka koji ne uključuje spomenuti 
popis rezervnih dijelova te da u tom 
slučaju kontaktiraju ovlaštene stručne 
servise ili registrirane stručne servise. U 
suprotnom, takvi pokušaji koje poduzmu 
krajnji korisnici mogu izazvati sigurnosne 
probleme i oštetiti proizvod te posljedično 
izazvati požar, poplavu, smrt zbog 
strujnog udara i teške tjelesne ozljede. 

Na primjer, ali se ne ograničavajući na 
to, sljedeće popravke moraju obaviti 
ovlašteni
profesionalni servisi ili registrirani 
profesionalni servisi: kompresor, rashladni 
sklop, matična ploča, 
inverter ploča, ploča zaslona, itd.

Proizvođač/prodavač neće se smatrati 
odgovornim u slučaju da krajnji korisnici 
ne poštuju gore navedeno.

Dostupnost rezervnih dijelova za 
hladnjaka koju ste kupili je 10 godina. 
Tijekom ovog razdoblja originalni rezervni 
dijelovi bit će dostupni za ispravan rad 
hladnjaka.
Minimalno trajanje jamstva hladnjaka 
kojeg ste kupili je 24 mjeseca.



Pirmiausia įdėmiai perskaitykite šį vadovą!
Gerbiamas pirkėjau,
Mes tikimės, kad mūsų gaminys, kuris buvo sukurtas moderniose gamyklose ir 

kruopščiai patikrintas pagal griežtus kokybės kontrolės reikalavimus, veiksmingai ir 
ilgai jums tarnaus.

Todėl mes rekomenduojame jums prieš naudojimą atidžiai perskaityti visą šio 
gaminio vartotojo vadovą ir išsaugoti jį, kad galėtumėte pasinaudoti juo ateityje.

Šis vadovas
t�1BEźT�KVNT�HSFJUBJ�JS�TBVHJBJ�OBVEPUJ�ÝƇ�CVJUJOƇ�QSJFUBJTů�
t�1SJFÝ�TVNPOUVPEBNJ�JS�QSBEźEBNJ�OBVEPUJ�ÝƇ�HBNJOƇ�QFSTLBJUZLJUF�ÝƇ�WBEPWů�
t�7BEPWBVLJUźT�OVSPEZNBJT�ZQBų�OVSPEZNBJT�EźM�TBVHPT�
t�-BJLZLJUF�ÝƇ�WBEPWů�MFOHWBJ�QBTJFLJBNPKF�WJFUPKF�OFT�KVP�EBS�HBMJ�UFLUJ�QBTJOBVEPUJ��
t�5BJQ�QBU�QFSTLBJUZLJUF�JS�LJUVT�TV�ÝJVP�HBNJOJV�QBUFJLUVT�EPLVNFOUVT�
Atkreipkite dėmesį, kad šis vadovas gali galioti ir kitiems modeliams. 

Ženklai ir jų aprašymas
Šioje naudojimo instrukcijoje panaudoti tokie ženklai:
C Svarbi informacija arba naudingi patarimai dėl naudojimo.
A Įspėjimas dėl sveikatai pavojingų arba žalos turtui galinčių padaryti sąlygų.
B Įspėjimas dėl elektros įtampos. 

INFORMACIJAC
 Produkto duomenų bazėje saugomą modelio informaciją 
galima pasiekti užėjus į nurodytą svetainę ir suradus jūsų 
modelio identifikatorių (*), esantį energijos etiketėje.

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Šioje naudojimo instrukcijoje pateikti paveikslėliai yra orientacinio pobūdžio; 
gali būti, kad jie tiksliai nepavaizduoja jūsų turimo gaminio. Jei jūsų turimame 
gaminyje nėra aprašomų dalių, tai reiškia, jog tai taikoma kitiems modeliams.

1  Šaldytuvas

1. 7JSÝVUJOź�BQEBJMB
2. -FEP�CBOLBT
3. Greito užšaldymo skyrius
4. Šaldyto maisto skyriai
5. Reguliuojamos priekinės kojelės

2

4

4

3

5

1
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2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos
1SBÝPNF� BUJEäJBJ� QFSTLBJUZUJ�

toliau pateiktą informaciją. 
Nepaisant šios informacijos, 
galima susižaloti arba padaryti 
žalos turtui. Tuomet nebegalios 
jokia garantija ir gamintojo 
įsipareigojimai.

Originalios atsarginės dalys 
tiekiamos 10 metų nuo gaminio 
įsigijimo dienos.
Naudojimo paskirtis

A

ĮSPĖJIMAS:  
1BTJSƣQJOLJUF� ,BE�

7FOUJMJBDJKPT� "OHPT�
&TBOųJPT� 1SJFUBJTP�
Korpuse Arba 
Įmontuotoje Struktūroje, 
7JTJÝLBJ� /FCƣUƤ�
Užblokuotos.

A

ĮSPĖJIMAS: 
N e n a u d o k i t e 

Mechaninių Ar Kitų 
1SJFNPOJƤ� ,BE�
1 B T Q B S U J O U V N ź U F�
"UJUJSQJOJNP� 1SPDFTů�
*ÝTLZSVT�1BHBM�(BNJOUPKP�
Rekomendacijas.

A
ĮSPĖJIMAS: 

Nesugadinkite Šaldymo 
Kontūro.

A

ĮSPĖJIMAS: 
&MFLUSJOJƤ� 1SJFUBJTƤ�

/FOBVEPLJUF� 1SJFUBJTP�
7JEVKF�&TBOųJVPTF�.BJTUP�
-BJLZNP� 4LZSJVPTF�
Nebent Jie Yra Tokio 
Tipo, Kurį Rekomenduoja 
Gamintojas.

Šis prietaisas yra skirtas 
naudoti buitinėmis ir kitomis 
panašiomis sąlygomis, pvz.:

– darbuotojų virtuvėse, 
esančiose parduotuvėse, 
biuruose ir kitoje darbo 
aplinkoje;

– ūkių namuose ir klientams, 
skirtoje viešbučių, motelių ir 
kitoje gyvenamojoje aplinkoje;

– nakvynę su pusryčiais 
siūlančiose įstaigose;

– maitinimo ir panašių 
nemažmeninių paslaugų atveju.

Bendrieji saugos 
reikalavimai
t� ,BJ�ÝƇ�HBNJOƇ�OPSźTJUF�JÝNFTUJ�

arba atiduoti į metalo 
laužą, rekomenduojama 
pasikonsultuoti su įgaliotomis 
tarnybomis ir institucijomis, 
kad sužinotumėte reikiamą 
informaciją.

t� +FJ�LZMB�LMBVTJNƤ�BQJF�
šaldytuvą arba atsiranda 
problemų, pasikonsultuokite 
su įgaliotais aptarnavimo 
specialistais. Šaldytuvo 
neardykite ir niekam neleiskite 
to daryti; tai galima daryti tik 
apie tai pranešus įgaliotiems 
aptarnavimo specialistams.

t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�
LBNFSB��-FEƤ�JS�MFEP�LVCFMJƤ�
nevalgykite vos juos išėmę 
į šaldiklio kameros! (Galite 
nušalti burną.) 
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t� (BNJOJBNT�TV�ÝBMEJLMJP�
kamera; Į šaldiklio kamerą 
nedėkite butelių ir skardinių su 
gėrimais. jie gali sprogti. 

t� 6äÝBMEZUƤ�NBJTUP�QSPEVLUƤ�
nelieskite rankomis – jie gali 
prilipti prie rankų. 

t� 1SJFÝ�WBMZEBNJ�BSCB�
atšildydami šaldytuvą, 
atjunkite jį nuo elektros tinklo.

t�� ÀBMEZUVWVJ�WBMZUJ�JS�ÝFSLÝOVJ�
šalinti negalima naudoti garų 
ir garinių valomųjų medžiagų. 
Garai gali pasiekti elektrines 
dalis ir sukelti trumpą jungimą 
arba elektros smūgį. 

t� ÀBMEZUVWP�EBMJƤ�QBWZ[EäJVJ�
nuo spyrio apsaugančios 
plokštės arba durelių, 
nenaudokite kaip atramos ar 
laiptelio. 

t� ÀBMEZUVWP�WJEVKF�OFOBVEPLJUF�
elektros prietaisų.

t� ÇJƣSźLJUF�LBE�HSŽäJNP�
ar pjovimo įrankiais 
nepažeistumėte dalių, kuriose 
cirkuliuoja aušinamasis 
skystis. Iš pradurtų garintuvo 
dujų kanalų, vamzdžių 
ilgintuvų arba paviršiaus 
dangų ištryškęs aušinamasis 
skystis gali suerzinti odą ir 
pažeisti akis.

t� +PLJPNJT�NFEäJBHPNJT�
neuždenkite ir neužkimškite 
šaldytuvo ventiliacinių angų.

t� &MFLUSJOJVT�QSJFUBJTVT�
privalo taisyti tik įgaliotieji 
asmenys. Jei remontą vykdys 
nekompetentingi asmenys, 
naudotojui gali kilti pavojus.

t� ńWZLVT�USJLųJBJ�UBJQ�QBU�
techninės priežiūros arba 
remonto metu šaldytuvui 
atjunkite elektros maitinimą 
– arba išsukite atitinkamą 
saugiklį, arba ištraukite 
prietaiso laido kištuką. 

t� /FUSBVLJUF�MBJLZEBNJ�Vä�MBJEP�o�
traukite laikydami už kištuko. 

t� �1BTJSƣQJOLJUF�LBE�TUJQSƣT�
alkoholiniai gėrimai būtų 
pastatyti vertikalioje padėtyje 
su užsuktu dangteliu . 

t� ÀBMEZUVWF�OJFLBEB�OFMBJLZLJUF�
flakonų su degiomis ir 
sprogiomis medžiagomis.

t� /PSźEBNJ�QBTQBSUJOUJ�
atitirpinimo procesą, 
nenaudokite jokių mechaninių 
prietaisų ar kitų priemonių, 
išskyrus gamintojo 
rekomenduojamas.

t� ÀJT�CVJUJOJT�QSJFUBJTBT�OźSB�
skirtas naudoti asmenims 
(įskaitant vaikus) su fiziniais, 
jutimo ar protiniais sutrikimais 
arba asmenims, kurie turi 
nepakankamai patirties ir žinių 
naudoti šį prietaisą, nebent 
juos tinkamai prižiūrėtų (arba 
nurodytų, kaip naudoti šį 
buitinį prietaisą) už jų saugą 
atsakingas asmuo.

t� /FOBVEPLJUF�TVHFEVTJP�
šaldytuvo. Jeigu dėl 
ko nors nerimaujate, 
pasikonsultuokite su techninio 
aptarnavimo specialistais.

t� ÀBMEZUVWP�FMFLUSPT�TBVHB�
garantuojama tik tuo 
atveju, jei jūsų name įrengta 
įžeminimo sistema atitinka 
standartus.

2 Svarbūs įspėjimai dėl saugos
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t� (BNJOƇ�TUBUZUJ�WJFUPKF�
neapsaugotoje nuo lietaus, 
sniego, saulės ir vėjo, 
pavojinga elektros saugos 
požiūriu.

t� +FJHV�NBJUJOJNP�LBCFMJT�
būtų pažeistas, susisiekite 
su įgaliotuoju techninio 
aptarnavimo centru, kad 
išvengtumėte pavojaus.

t� ƇSFOHJNP�NFUV�ESBVEäJBNB�
šaldytuvo maitinimo laido 
kištuką įkišti į sieninį lizdą – 
galite žūti arba patirti rimtą 
traumą.

t� ÀJT�ÝBMEZUVWBT�TLJSUBT�UJL�
maisto produktams laikyti. 
1SJFUBJTP�OFHBMJNB�OBVEPUJ�
kitai paskirčiai.

t� &UJLFUź�LVSJPKF�OVSPEPNJ�
techniniai gaminio duomenys, 
pritvirtinta vidinėje kairėje 
šaldytuvo pusėje.

t� /JFLBEB�OFKVOLJUF�ÝJP�
šaldytuvo į elektros energijos 
taupymo sistemas; jos gali 
sugadinti šaldytuvą.

t� +FJHV�ÝBMEZUVWF�ƇSFOHUB�NźMZOB�
kontrolinė lemputė, ilgai 
nežiūrėkite į mėlyną šviesą 
plika akimi arba pro optinius 
prietaisus. 

t�� +FJHV�OBVEPKBUF�SBOLJOJV�CƣEV�
valdomą šaldytuvą, nutrūkus 
elektros tiekimui, prieš vėl jį 
įjungdami, palaukite bent 5 
minutes.

t�� "UJEBWVT�ÝƇ�HBNJOƇ�LJUJFNT�
naujam gaminio savininkui 
reikia atiduoti ir šią naudojimo 
instrukciją.

t� (BCFOEBNJ�ÝBMEZUVWů�
stenkitės nepažeisti maitinimo 
kabelio. Sulenktas kabelis gali 
sukelti gaisrą. Ant maitinimo 
kabelio niekada nestatykite 
sunkių daiktų. Jungdami 
gaminį į maitinimo tinklą, 
nelieskite kištuko drėgnomis 
rankomis.

t� /FKVOLJUF�ÝBMEZUVWP�KFJHV�
sieninis lizdas yra atsilaisvinęs.

t� 4BVHVNP�TVNFUJNBJT�
nepukškite vandens tiesiai 
ant vidinių arba išorinių šio 
gaminio dalių.

t� /FQVSLÝLJUF�ÝBMJB�ÝBMEZUVWP�
degių medžiagų, pavyzdžiui, 
propano dujų ir pan., nes kyla 
gaisro ir sprogimo pavojus.

t� /FTUBUZLJUF�BOU�ÝBMEZUVWP�
indų su vandeniu, nes gali kilti 
elektros smūgis arba gaisras.

t�� /FQSJLSBVLJUF�Ƈ�ÝBMEZUVWů�
per daug maisto produktų. 
1SJEźKVT�QFS�EBVH�NBJTUP�
produktų, atidarant arba 
uždarant šaldytuvo duris, jie 
gali iškristi ir sužeisti. Niekada 
nestatykite ant šaldytuvo 
daiktų, nes atidarius arba 
uždarius šaldytuvo dureles, jie 
gali nukristi.
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t�� ÀBMEZUVWF�OFHBMJNB�MBJLZUJ�
medžiagų, kurioms saugoti 
reikia tikslios temperatūros, 
pavyzdžiui, vakcinų, 
temperatūrai jautrių vaistų, 
mokslinių tyrimų medžiagų ir 
pan.

t�� +FJHV�ÝBMEZUVWP�JMHBJ�
nenaudojate, būtinai atjunkite 
jį nuo maitinimo tinklo. Dėl 
galimo maitinimo kabelio 
pažeidimo gali kilti gaisras.

t� +FJHV�SFHVMJVPKBNPT�LPKFMźT�
netvirtai remsis į grindis, 
šaldytuvas gali judėti. 
1BSFHVMJVPLJUF�SFHVMJVPKBNBT�
kojeles, kad jos tinkamai 
remtųsi į grindis ir šaldytuvas 
nejudėtų.

t� /FÝEBNJ�ÝBMEZUVWů�
nelaikykite jo už durų 
rankenos. Kitaip ji gali nulūžti.

t� +FJHV�ÝƇ�HBNJOƇ�SFJLJB�TUBUZUJ�
prie kito šaldytuvo arba 
šaldiklio, tarp prietaisų būtina 
palikti bent 8 cm tarpą. Kitaip 
gretimos šoninės sienelės gali 
pradėti rasoti.

t��/JFLVPNFU�OFOBVEPLJUF�
gaminio, jei gaminio viršuje 
arba galinėje pusėje esantis 
skyrius su elektroninėmis 
spausdintinėmis plokštėmis 
viduje yra atidarytas 
(elektroninių spausdintinių 
plokščių dangtis) (1).  

1

1

Gaminiams su vandens 
dalytuvu;

t� 4MźHJT�ÝBMUP�WBOEFOT�ƇWBEF�
OFUVSJ�WJSÝZUJ����QTJ�	����L1B
��+FJ�
slėgis jūsų vandens sistemoje viršija 
���QTJ�	����L1B), joje turi būti 
sumontuotas slėgio ribojimo 
vožtuvas. Jei nežinote, kaip 
patikrinti vandens slėgį, 
kreipkitės į santechnikos 
specialistą.

t� +FJHV�KƣTƤ�WBOEFOUJFLJP�
sistemoje kyla hidraulinių 
smūgių pavojus, visada 
privalote naudoti apsaugos 
nuo hidraulinių smūgių 
ƇSBOHů��1BTJUBSLJUF�TV�
santechnikos specialistu, jeigu 
nesate užtikrinti, kad jūsų 
vandentiekio sistemoje nėra 
hidraulinių smūgių pavojaus.

t� /FHBMJNB�NPOUVPUJ�LBSÝUP�
vandens įvade. Saugokite 
žarnas nuo užšalimo. Darbinė 
vandens temperatūra turi būti 
nuo 33 °F (0,6 °C) iki 100 °F 
(38 °C).
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t� /BVEPLJUF�UJL�HFSJBNůKƇ�
vandenį.

Vaikų sauga
t�� +FJHV�EVSFMźT�SBLJOBNPT�

spyna, laikykite raktą vaikams 
nepasiekiamoje vietoje.

t� 1SJWBMPNB�QSJäJƣSźUJ�NBäVT�WBJLVT�
kad jie nežaistų su šiuo buitiniu 
prietaisu.

WEEE Direktyvos ir senų 
gaminių išmetimo taisyklių 
atitiktis: 

Šis gaminys atitinka 
ES WEEE Direktyvą 
(2012/19/ES).  Šis gaminys 
paženklintas elektros 
ir elektroninės įrangos 
klasifikavimo (WEEE) 

ženklu.
Šis gaminys pagamintas iš aukštos 

kokybės medžiagų ir dalių, kurias 
galima perdirbti ir pakartotinai 
QBOBVEPUJ�� 1BTJCBJHVT� HBNJOJP�
tarnavimo laikui, neišmeskite jo kartu 
su įprastomis buitinėmis atliekomis. 
Atiduokite jį į surinkimo punktą, kad 
elektros ir elektronikos įranga būtų 
perdirbta. Surinkimo punktų adresus 
sužinosite vietos savivaldybėje.
RoHS direktyvos atitiktis:

Jūsų įsigytas gaminys atitinka ES 
RoHS Direktyvą (2011/65/ES).  Jame 
nėra šioje Direktyvoje nurodytų 
kenksmingų ir draudžiamų medžiagų.

Informacija apie pakuotę
Šio gaminio pakavimo medžiagos 

pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų, atsižvelgiant 
į mūsų nacionalinius aplinkosaugos 
reglamentus. Neišmeskite pakavimo 
medžiagų kartu su kitomis buitinėmis 
atliekomis arba kitomis šiukšlėmis. 
Išmeskite pakavimo medžiagas į tam 
skirtą vietos atliekų surinkimo punktą.
HC įspėjimas

Jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R600a: 

Šios dujos lengvai užsiliepsnoja. Todėl 
būkite atsargūs, kad eksploatavimo ir 
transportavimo metu nepažeistumėte 
aušinimo sistemos ir vamzdžių. 
1BäFJEJNP� BUWFKV� TBVHPLJUF� HBNJOƇ�
nuo galimų liepsnos šaltinių, nuo kurių 
gaminys galėtų užsidegti, ir vėdinkite 
patalpą, kurioje stovi šis prietaisas. 
Nepaisykite šio įspėjimo, 
jeigu gaminyje įrengta 
aušinimo sistema, kurioje 
naudojama R134a. 

Gaminyje naudojamų dujų rūšis 
nurodyta techninių gaminio duomenų 
etiketėje, kuri yra pritvirtinta vidinėje 
kairėje šaldytuvo pusėje.

Niekuomet nedeginkite šio buitinio 
prietaiso.
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Ką reikia daryti, norint 
sutaupyti energijos
t� /FMBJLZLJUF�ÝBMEZUVWP�EVSFMJƤ�

atidarytų ilgą laiką.
t� ń�ÝBMEZUVWů�OFEźLJUF�LBSÝP�NBJTUP�

arba gėrimų.
t� ń�ÝBMEZUVWů�OFEźLJUF�QFSOFMZH�

daug maisto produktų, kad nebūtų 
kliudoma viduje cirkuliuoti orui.

t� ÀBMEZUVWP�OFTUBUZLJUF�WJFUPKF�LVS�
šviečia tiesioginiai saulės spinduliai 
arba arti šilumą skleidžiančių 
prietaisų, pavyzdžiui, orkaičių, 
indaplovių arba radiatorių.

t� .BJTUP�QSPEVLUVT�MBJLZLJUF�
uždaruose induose.

t� (BNJOJVPTF�TV�ÝBMEZNP�LBNFSB��
išėmę šaldiklio lentyną arba 
stalčių, šaldiklio kameroje galite 
laikyti maksimalų produktų 
LJFLƇ��1BTLFMCUPTJPT�ÝBMEZUVWP�
energijos sąnaudos nustatytos 
išėmus šaldiklio kameros lentyną 
arba ištraukus stalčių ir sudėjus 
maksimalų leistiną produktų kiekį. 
Ant lentynos arba stalčiuje galima 
saugiai laikyti užšaldyti skirtus 
produktus, atsižvelgiant į jų formą ir 
dydį.

t� "UÝJMEBOU�ÝBMEZUVT�NBJTUP�QSPEVLUVT�
šaldytuvo skyriuje, bus ir taupoma 
energija, ir išsaugoma maisto 
kokybė.
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3  Įrengimas
B 1SBÝPN�BULSFJQUJ�EźNFTƇ�LBE�

gamintojas neprisiima atsakomybės, 
jei bus nepaisoma šiame 
eksploatavimo vadove pateiktos 
informacijos.

Į ką reikia atsižvelgti 
vežant šį šaldytuvą
1. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWů�USBOTQPSUVPKBOU�KƇ�

reikia ištuštinti ir išvalyti.
2. 1SJFÝ�ÝBMEZUVWů�TVQBLVPKBOU�KBNF�

esančias lentynas, papildomas 
dalis, daržovių dėtuvę ir kt. būtina 
sutvirtinti lipnia juosta, kad šios dalys 
nesikratytų.

3. 1BLVPUźT�NFEäJBHBT�CƣUJOB�
sutvirtinti storomis juostomis ir 
tvirtomis virvėmis; būtina paisyti ant 
pakuotės pateiktų transportavimo 
instrukcijų.

Atminkite...
7JTƤ�NFEäJBHƤ�QFSEJSCJNBT�UVSJ�EJEFMźT�

įtakos tausojant gamtos ir mūsų 
šalies išteklius.

Jei pakavimo medžiagas norite atiduoti 
perdirbti, kreipkitės į aplinkosaugos 
institucijas arba vietos valdžios 
įstaigas, kur jums bus suteikta 
daugiau informacijos.

Prieš pradedant naudoti 
šaldytuvą
1SJFÝ�QSBEźEBNJ�OBVEPUJ�CVJUJOƇ�

prietaisą, patikrinkite, ar:
1. Šaldytuvo vidus yra sausas, 

o galinėje dalyje oras laisvai 
cirkuliuoja?

2. Galite sumontuoti 2 plastikinius 
pleištus, kaip parodyta paveikslėlyje. 
1MBUTNBTJOJBJ�QMFJÝUBJ�VäUJLSJOT�LBE�
šaldytuvas būtų pastatytas tinkamu 

atstumu nuo sienos, ir už jo galėtų 
MBJTWBJ�DJSLVMJVPUJ�PSBT��	1BUFJLUBT�
paveikslėlis tėra pavyzdys, kuris 
nebūtinai tiksliai atitinka jūsų įsigyta 
gaminį.)

3. 7JEƤ�WBMZLJUF�WBEPWBVEBNJFTJ�
nurodymais, pateiktais skyriuje 
„Techninė priežiūra ir valymas“.

4. 1SBEźKVT�WFJLUJ�LPNQSFTPSJVJ�
išgirsite nestiprius garsus. Ar 
kompresorius veikia, ar ne, šaldytuvo 
sistemoje hermetiškai uždarytas 
skystis ir dujos taip pat gali kelti 
silpnus garsus – tai visiškai normalu. 

5. 1SJFLJOJBJ�ÝBMEZUVWP�LSBÝUBJ�HBMJ�
įšilti. Tai normalu. Šios vietos turi 
būti šiltos tam, kad nesusidarytų 
kondensacija.
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Elektros prijungimas
1SJKVOLJUF� HBNJOƇ� QSJF� ƇäFNJOUP� MJ[EP�

su tinkamos kategorijos saugikliu.
Svarbu

t� Elektros prijungimą būtina 
atlikti atsižvelgiant į savo šalies 
reglamentus.

t� Atlikus elektros instaliaciją, 
maitinimo laido kištukas turi būti 
lengvai pasiekiamas.

t� Nurodytas įtampos stiprumas turi 
būti toks pat, kaip ir maitinimo tinklo 
įtampos stiprumas.

t� 1SJKKVOHJNVJ�OFHBMJNB�OBVEPUJ�
ilginimo laidų ir daugiaskylių kištukų.

B 1BäFJTUů�NBJUJOJNP�MBJEů�QSJWBMP�
pakeisti kvalifikuotas elektrikas.

B Negalima naudoti buitinio prietaiso, 
kol nebus pataisytas jo laidas! Kyla 
elektros smūgio pavojus!

Pakuotės išmetimas
1BLBWJNP� NFEäJBHPT� HBMJ� LFMUJ�

QBWPKƤ� WBJLBNT�� -BJLZLJUF� QBLBWJNP�
medžiagas vaikams nepasiekiamoje 
vietoje arna išmeskite jas, išrūšiuodami 
pagal atliekų rūšiavimo nurodymus. 
Neišmeskite pakavimo medžiagų 
kartu su kitomis buitinėmis atliekomis.

Šaldytuvo pakavimo medžiagos 
yra pagamintos iš pakartotinai 
panaudojamų medžiagų.

Seno šaldytuvo išmetimas
Seną šaldytuvą išmeskite taip, kad 

nebūtų daroma žala aplinkai.
t� Kaip išmesti šį šaldytuvą, galite 

sužinoti iš savo įgaliotojo pardavimo 
atstovo arba savo savivaldybės 
atliekų surinkimo punkte.

1SJFÝ�JÝNFTEBNJ�ÝBMEZUVWů�OVQKBVLJUF�
elektros kištuką ir, jei durys turi kokių 
nors užraktų, sugadinkite juos, kad 
nekiltų pavojų vaikams.

Pastatymas ir instaliacija
A Jei patalpos, kurioje bus įrengiamas 

šaldytuvas, įėjimas nėra pakankamai 
platus, kad pro jį būtų galima įnešti 
šaldytuvą, iškvieskite įgaliotus 
aptarnavimo darbuotojus, kad jie 
nuimtų šaldytuvo dureles ir jį pro 
įėjimą įneštų šonu. 

1. Šaldytuvą įrenkite tokioje vietoje, kur 
jį būtų lengva eksploatuoti.

2. Šaldytuvą statykite atokiai nuo 
šilumos šaltinių, drėgnų vietų ir 
tiesioginių saulės spindulių.

3. Tam, kad šaldytuvas efektyviai 
veiktų, aplink jį turi būti tinkama 
oro ventiliacija. Jei šaldytuvą reikia 
statyti sienos nišoje, nuo šaldytuvo 
iki lubų ir iki sienų turi būti mažiausiai 
5 cm tarpas. Jei ant grindų patiestas 
kilimas, šį gaminį virš grindų būtina 
pakelti 2,5 cm. 

4. Tam, kad nekiltų vibracija, šaldytuvą 
statykite ant lygaus grindų 
paviršiaus.
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Kojelių reguliavimas
Jei šaldytuvas stovi nelygiai;
šaldytuvą galite išlyginti sukdami 

priekines kojeles, kaip pavaizduota 
toliau esančiame paveikslėlyje. 
Kampas, kurioje yra kojelė, 
nuleidžiamas kojelę sukant juodos 
rodyklės kryptimi ir pakeliamas 
kojelę sukant priešinga kryptimi. Šį 
darbą atlikti bus lengviau, jei ką nors 
pasikviesite į pagalbą, kad šiek tiek 
kilstelėtų šaldytuvą.
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Durų perstatymas
7FJLTNVT�BUMJLJUF�QBFJMJVJ�QBHBM�OVNFSƇ�
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4  Paruošimas
t� Šaldytuvą reikia įrengti mažiausiai 

30 cm atstumu nuo šilumos šaltinių, 
pavyzdžiui, viryklės viršaus, orkaičių, 
centrinio šildymo radiatorių bei 
viryklių, ir mažiausiai 5 cm atstumu 
nuo elektrinių orkaičių; nestatykite jo 
tiesioginiuose saulės spinduliuose.

t� 1BUBMQPT�LVS�ƇSFOHJBNBT�ÝBMEZUVWBT�
aplinkos temperatūra turi būti ne 
žemesnė negu 5°C. Šaldytuvo 
nerekomenduojama eksploatuoti 
esant žemesnei temperatūrai, 
nes jo veikimo efektyvumas taps 
prastesnis.

t� Rūpinkitės šaldytuvo vidaus švara.
t� Jei du šaldytuvai įrengiami vienas 

šalia kito, tarp jų turi būti mažiausiai 
2 cm atstumas.

t� Šaldytuvą pradėję eksploatuoti 
pirmą kartą, pirmąsias šešias 
valandas prašom paisyti tokių 
instrukcijų:

t� Nedarinėkite dažnai durelių.
t� Šiuo periodu šaldytuve turi nebūti 

maisto produktų.
t� Neišjunkite šaldytuvo iš maitinimo 

tinklo. Jei nutrūktų elektros tiekimas, 
žr. skyriuje „Kokių veiksmų imtis prieš 
iškviečiant įgaliotus aptarnavimo 
specialistus“ pateiktus įspėjimus.

t� Originalias pakuotės medžiagas ir 
pustpalstį derėtų saugoti ateičiai, 
jei šaldytuvą prireiktų transportuoti 
arba perkelti.

t� Kai kuriuose modeliuose 
instrumentų skydelis automatiškai 
išsijungs po 5 minučių po to, kai 
VäEBSZTJUF�EVSFMFT��7źM�TLZEFMJT�
įsijungs atidarius dureles arba 
paspaudus bet kurį mygtuką.

t� Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir 
tai yra normalu.
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Temperatūros kontrolė ir reguliavimas

OFF

Temperatūra valdoma termostatu, 
esančiu galinėje šaldytuvo 
sienelėje (žr. diagramą 5 puslapyje). 
Termostato rankenėlė yra ant 
termostato korpuso. „Numeris 4“ 
yra šalčiausias nustatymas. Įprasta 
jūsų prietaiso laikymo temperatūra 
UVSJ�CƣUJ�����¡$�	��¡'
��ÇFNFTOFT�
temperatūras galima pasiekti 
pakeitus termostato rankenėlę į 
„numeris 4“ padėtį.

Rekomenduojame patikrinti 
temperatūrą termometru, kad 
laikymo skyriuose būtų palaikoma 
norima temperatūra. Atminkite, 

kad turite labai greitai perskaityti 
termometro duomenis, nes 
termometro temperatūra labai greitai 
pakils, kai išimsite jį iš šaldiklio.

Atminkite, kad kiekvieną kartą 
atidarius duris išeina šaltas oras ir 
pakyla vidinė temperatūra. Todėl 
niekada nepalikite atidarytų durelių ir 
įsitikinkite, kad jos iškart uždaromos 
po maisto įdėjimo ar išėmimo.

5 Valdymo skydelis



LT16

5.1. Kaip šaldyti 
Šviežią maistą   
t� Šaldomas maistas turi būti 

padalinamas į porcijas priklausomai 
nuo suvartojimo ir šaldomas 
atskirose pakuotėse. Tokiu būdu, 
visas maistas būtų apsaugomas nuo 
pakartotinio užšaldymo. 

t� Tam, kad kiek įmanoma daugiau 
apsaugotumėte maistinę vertę, 
kvapą ir maisto spalvą, daržovės 
turėtų būti trumpai apverdamos 
prieš šaldymą. (Apvirimas nėra 
būtinas tokiam maistui kaip agurkas, 
petražolės.) Tokiu būdu užšaldytų 
daržovių kepimo laikas yra 1/3 
trumpesnis nei šviežių daržovių.

t� Norint pratęsti šaldytų maisto 
produktų laikymo laiką, virtos 
daržovės pirmiausia turi būti 
filtruojamos, o po to hermetiškai 
supakuojamos kaip ir visų rūšių 
maisto produktai.

t� Maistas neturėtų būti talpinamas į 
šaldiklio skyrių be pakuotės.

t� Maisto, kuris bus laikomas šaldiklyje 
pakuotė turėtų būti sandari, stora 
ir patvari ir nepasikeisti šaltyje ir 
drėgmėje. Kitu atveju, maistas 
kuris bus šaldomas ir sukietės, gali 
pradurti pakuotę. Geras pakuotės 
užsandarinimas taip pat yra svarbus 
saugiam maisto laikymui. 

Tolimesni pakuočių tipai yra tinkami 
maisto šaldymui:
1PMJFUJMFOP� NBJÝFMJT� BMJVNJOJP� GPMJKB�

plastikinė folija, vakuuminiai maišeliai 
ir šalčiui atsparūs indai su dangteliais.

Tolimesni pakuočių tipai nėra 
rekomenduojami maisto šaldymui; 
1BLBWJNP� QPQJFSJVT� LFQJNP�

popierius, celofanas (želatinos 

popierius), šiukšlių maišai, panaudoti 
maišai ir pirkinių maišai.

t� Karštas maistas neturėtų būti 
talpinamas į šaldiklio skyrių, jei jis 
nėra atvėsęs. 

t� Talpinant nešaldytą šviežią maistą 
į šaldiklio skyrių, užtikrinkite, kad 
jis nesiliečia su šaldytu maistu. 
v$PPM�QBDLi�	1$.
�HBMJ�CƣUJ�EFEBNJ�
ant lentynos po greito užšaldymo 
lentyna tam, kad maistas nesušiltų. 

t� 1FS�ÝBMEZNP�MBJLů�	���WBM�
�
netalpinkite kito maisto į šaldiklį. 

t� Talpinkite savo maistą į šaldymo 
lentynas paskleidžiant jį taip, 
kad šaldiklis nebūtų perpildytas 
(rekomenduojama, kad pakuotė 
nesiliestų su kita pakuote).

t� Šaldytas maistas turi būti 
suvartojamas iškarto per trumpą 
laiką po atšildymo ir neturi būti 
šaldomas dar kartą.

t� Neužblokuokite ventiliacijos angų 
patalpindami šaldyta maistą priešais 
ventiliacijos skyles esančias ant 
galinio paviršiaus.

t� Rekomenduojame pridėti etiketę 
ant pakuotės ir užrašyti maisto 
pavadinimą, bei jo užšaldymo laiką. 

Maistas tinkamas šaldymui:
t� ÇVWJT�JS�KƣSPT�HźSZCźT�SBVEPOB�JS�

balta mėsa, paukštiena, daržovės, 
vaisiai, prieskoninės žolelės, pieno 
produktai (tokie kaip sūris, sviestas 
ir nenatūralus jogurtas), kepiniai, 
paruošti arba iškepti patiekalai, 
bulvių patiekalai ir desertai.
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Maistas netinkamas šaldymui:
t� Jogurtas, grietinė, grietinėlė, 

majonezas, lapinės salotos, ridikėlis, 
vynuogės, visi vaisiai (tokie kaip 
obuolys, kriaušės ir persikai).

t� Kad maistas užšaltų greitai ir 
tinkamai, neturėtų būti viršyti šie 
nurodyti pakuočių kiekiai.

�7BJTJBJ�JS�EBSäPWźT�������LH
-Mėsa, 1-1.5 kg

t� Mažas maisto kiekis (maks. 2 kg) gali 
būti šaldomas be greito užšaldymo 
funkcijos.

Tam, kad išgautumėte geriausią 
rezultatą, naudokitės tolimesnėmis 
instrukcijomis:

1. 1BTVLJUF�SBOLFOźMŽ�Ƈ�."9�BSCB���
poziciją 24 val. prieš patalpinant 
šviežią maistą šaldymui.

2. 24 val. po termostato rankenėlės 
pasukimo, pirmiausia patalpinkite 
maistą kurį norite šaldyti į viršutinio 
stalčiaus priekį su didesne šaldymo 
galia. Jei liko maisto, patalpinkite jį į 
vidurinio skyriaus šonus.

3.  Įdėję maistą, nepamirškite pasukti 
termostato rankenėlės į ankstesnę 
padėtį. 

4.  Nebandykite užšaldyti didelio kiekio 
NBJTUP�WJFOV�NFUV��1FS����WBM��ÝJT�
produktas gali užšaldyti maksimalų 
maisto kiekį nurodytą «Šaldymo 
pajėgumas ... kg/24 val.» ant 
etiketės. Į šaldiklio skyrių nereikėtų 
įdėti daugiau neužšaldytų/šviežių 
maisto produktų, nei nurodyta 
etiketėje.

t� Galite peržiūrėti mėsos ir žuvies, 
daržovių ir vaisių, pieno produktų 
lenteles, dėl įdėjimo ir laikymo 
giluminiame šaldiklyje.  

5.2. Rekomendacijos 
Išsaugojimui 
Šaldyto maisto
t� 1FSLBOU�ÝBMEZUů�NBJTUů�ƇTJUJLJOLJUF�

kad jie buvo užšaldyti tinkamose 
temperatūrose ir kad jų pakuotė 
nėra pažeista.

t� 1P�ƇTJHJKJNP�QBUBMQJOLJUF�QBLVPUFT�Ƈ�
šaldiklį kaip įmanoma greičiau. 

t� Išėmus supakuotus jau paruoštus 
patiekalus ir prieš juos vartojant 
įsitikinkite, kad galiojimo laikas 
nurodytas ant pakuotės nėra 
pasibaigęs.

5.3.  Atšildymas
Šaldiklio skyriuose esantis ledas 

ištirpsta automatiškai.
5.4. Gilus šaldymas 
Informacija
1BHBM� &/� ������ TUBOEBSUů�

reikalaujama (atsižvelgiant į 
konkrečias matavimo sąlygas), kad 
100 litrų šaldiklio skyriuje būtų galima 
užšaldyti ne mažiau kaip 4,5 kg maisto 
25°C kambario temperatūroje per 24 
val.
5.5. Šaldyto maisto 
atšildymas

Atsižvelgiant į maisto įvairovę ir 
naudojimo tikslą, galima pasirinkti 
šiuos atitirpinimo būdus:
t� Kambario temperatūroje (nėra itin 

tinkama atitirpinti maistą, paliekant jį 
ilgą laiką kambario temperatūroje, jei 
siekiama išlaikyti maisto kokybę)

t� Šaldytuve
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t� Elektrinėje orkaitėje (modeliuose su 
ir be vėjo apipūtimo funkcija) 

t� Mikrobangų krosnelėje
ATSARGIAI: 
t� Niekada nedėkite rūgščių gėrimų 

stikliniuose buteliuose ir skardinėse į 
šaldiklį dėl sprogimo pavojaus.

t� Jei šaldytų maisto produktų 
pakuotėse yra drėgmės ir jos 
neįprastai išsipūtusios, tikėtina, kad 
jie anksčiau buvo laikomi netinkamai, 
o jų turinys pablogėjo. Nevartokite 
šio maisto prieš tai jo nepatikrinę.

t� Kadangi kai kurie patiekalų 
prieskoniai gali pakeisti savo skonį, 
jei jie laikomi ilgai, jūsų šaldyti 
maisto produktai turėtų būti mažiau 
pagardinti prieskoniais arba norimi 
prieskoniai turėtų būti dedami į 
maisto produktus po atšildymo.

5.6. Rekomenduojami temperatūros nustatymai
Šaldiklio skyriaus 
temperatūros 
nustatymas

Pastabos

 1,2 This is the default recommended 
temperature setting.

3 Šie nustatymai yra rekomenduojami, kai 
aplinkos temperatūra yra aukštesnė nei 
30 °C arba kai manote, kad šaldytuvas 
nėra pakankamai atšalęs dėl dažno durų 
atidarymo ir uždarymo.

 Greitas užšaldymas
 (*	."9�BSCB��

Šią nuostatą naudokite tada, kai per trumpą 
laiką norite užšaldyti maisto produktus.

Rekomenduojama naudoti siekiant 
išsaugoti šviežio maisto kokybę.  

Dedant savo šaldytą maistą nereikia 
naudoti greito užšaldymo funkcijos.

Norint užšaldyti nedidelį kiekį šviežio 
maisto, iki 2 kg per dieną, nereikia naudoti 
greito užšaldymo funkcijos.   
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Mėsa ir žuvis Paruošimas

 Ilgiausias
 laikymo
laikas
(mėnesiai)

M ė s o s 
produktai

7FSÝJFOB

Kepsniai Supjaustyti juos 2 cm storio pjausniais ir padėti tarp jų foliją arba 
sandariai apvynioti maistine plėvele

6 – 8

S k r u d i nt a 
mėsa

Supakuoti mėsos gabalėlius į šaldymui skirta maišelį arba sandariai 
suvynioti maistinėje plėvelėje

6 – 8

Kubeliai Mažais gabaliukais 6 – 8

Š n i c e l i a i , 
pjausniai

Įdėti foliją tarp supjaustytų riekelių arba suvynioti atskirai maistinėje 
plėvelėje

6 – 8

Aviena

1KBVTOJBJ Įdėti foliją tarp supjaustytų riekelių arba suvynioti atskirai maistinėje 
plėvelėje

4 - 8

S k r u d i nt a 
mėsa

Supakuoti mėsos gabalėlius į šaldymui skirta maišelį arba sandariai 
suvynioti maistinėje plėvelėje

4 - 8

Kubeliai Supakuoti mėsos gabalėlius į šaldymui skirta maišelį arba sandariai 
suvynioti maistinėje plėvelėje

4 - 8

Jautiena

S k r u d i nt a 
mėsa

Supakuoti mėsos gabalėlius į šaldymui skirta maišelį arba sandariai 
suvynioti maistinėje plėvelėje

8 - 12

Kepsniai Supjaustyti juos 2 cm storio pjausniais ir padėti tarp jų foliją arba 
sandariai apvynioti maistine plėvele

8 - 12

Kubeliai Mažais gabaliukais 8 - 12

7JSUB�NźTB Supakuoti mažais gabaliukais šaldymui skirtuose maišeliuose 8 - 12

Faršas Be prieskonių, plokščiuose maišeliuose 1 - 3

Subproduktai (gabalai) Gabalėliais 1 - 3

Fermentuota dešra - 
Saliamis

Turėtų būti supakuota net jei jau yra pakuotėje 1 - 2

Kumpis 1BUBMQJOBOU�GPMJKPKF�JS�ƇEźKVT�GPMJKů�UBSQ�SJFLFMJƤ 2 - 3

1BVLÝUJFOB�
ir laukinė 
mėsa

7JÝUJFOB�JS�,BMBLVUJFOB Suvynioti į foliją 4 – 6 

ÇůTJT� Suvynioti į foliją (porcijos neturėtų būti didesnės nei 2.5 kg) 4 – 6

Antis Suvynioti į foliją (porcijos neturėtų būti didesnės nei 2.5 kg) 4 – 6

Elnias, triušis, stirna Suvynioti į foliją (porcijos neturėtų būti didesnės nei 2.5 kg ir kaulai 
turėtų būti atskirti)

6 – 8 

ÇVWJT� JS�
jūros gėrybės

Gėlavandenės žuvys 
(upėtakiai, karpiai, gervės, 
šamai)

Kruopščiai išvalius vidų ir žvynus, reikia nuplauti ir išdžiovinti, o 
prireikus nupjauti uodegą ir galvą.

2

-JFTB� äVWJT� 	KƣSƤ� FÝFSZT�
otas, jūrų liežuviai)

4-6

Riebi žuvis (dryžieji tunai, 
skumbrė, mėlynoji žuvis, 
raudonoji moliuska, ančiuvis)

2 - 4

7źäJBHZWJBJ Išvalyti ir maišeliuose 4 - 6

Ikrai Savo pakuotėje, aliuminiame arba plastikiniame inde 2 - 3
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 Vaisiai ir
daržovės Paruošimas

 Ilgiausias
laikymo laikas
(mėnesiai)

Š p a r a g i n ė s 
pupelės ir pupelės

Greitai apvirti 3 minutes po plovimo ir supjaustyti mažais gabalėliais 10 - 13

ÇBMJFKJ�äJSOFMJBJ Greitai apvirti 2 minutes po plovimo ir išaižymo 10 - 12

Kopūstai Nuvalyti ir greitai apvirti 1-2 min. 6 - 8

Morkos Greitai apvirti 3-4 minutes po plovimo ir supjaustyti mažais gabalėliais 12

1BQSJLPT Apvirti 2-3 minutes, išpjovus stiebą, padalijus į dvi dalis ir atskiriant sėklas 8 - 10

Špinatai Nuvalyti, nuplauti ir greitai apvirti 2 min. 6 - 9

1PSBJ Supjaustyti ir greitai apvirti 5 min. 6 - 8

ÇJFEJOJT�LPQƣTUBT Greitai apvirti su šiek tiek citrinos sulčių vandenyje 3–5 minutes, atskyrus 
lapus, šerdį supjaustyti gabalėliais

10 – 12 

Baklažanai Greitai apvirti 4 minutes po plovimo ir supjaustyti 2cm gabalėliais 10 – 12 

Moliūgas Greitai apvirti 2-3 minutes po plovimo ir supjaustyti 2cm gabalėliais 8 - 10

Grybai Šiek tiek apkepus aliejuje ir užlašinus citrinos sulčių 2 - 3

Kukurūzai Išvalius pakuoti burbuolėje arba atskyrus 12

Obuoliai ir kriaušės Nulupti, supjaustyti ir greitai apvirti 2-3 min. 8 - 10

Abrikosai ir persikai 1BEBMJOUJ�QFS�QVTŽ�JS�JÝJNUJ�TźLMBT 4 - 6

Braškės ir avietės Nuplauti ir išimti vidų 8 - 12

Kepti vaisiai 1SJEźUJ�����DVLSBVT�Ƈ�JOEů 12

Slyvos, vyšnios, 
rūgščiosios vyšnios

Nuplauti ir išimti kotelius 8 - 12

Pieno produktai Paruošimas
Ilgiausias laikymo laikas
(mėnesiai)  Laikymo

sąlygos
Sūris (išskyrus fetos 

sūrį)
1BUBMQJOBOU� GPMJKPKF� JS�

įdėjus foliją tarp riekelių
6 - 8 Gali būti 

p a l i e k a m a s 
o r i g i n a l i o j e 
pakuotėje trumpam 
laiko tarpui. 
Ilgesniam laiko 
tarpui, turėtų 
būti įvyniojamas 
į aliuminio arba 
plastikinę foliją.

Sviestas, margarinas Savo pakuotėje 6 Savo pakuotėje 
arba plastikiniuose 
indeliuose
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6  Techninė priežiūra ir valymas
A�7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�

benzino, benzolo arba panašių 
medžiagų.

B�1SJFÝ�WBMZNů�SFLPNFOEVPKBNB�
išjungti buitinį prietaisą iš maitinimo 
tinklo.

C� 7BMZNVJ�OJFLBEB�OFOBVEPLJUF�BÝUSJƤ�
abrazyvinių įrankių, muilo, buitinio 
valiklio, skalbimo priemonių ar vaško 
poliravimui.

C Ne „Be šerkšno“ tipo gaminiuose 
šaldytuvui vėstant, ant vidinės 
galinės šaldytuvo skyriaus sienelės 
gali susidaryti vandens lašų ir 
šerkšnas. Nevalykite jo, niekuomet 
netepkite aliejumi ar panašiomis 
medžiagomis.

C Tik šiek tiek drėgnu mikropluošto 
audiniu valykite gaminio išorinę. 
Kempinėmis ar kitokiais valymo 
audiniais galite subraižyti paviršių.

C Buitinio prietaiso skyrių nuvalykite 
drungnu vandeniu, o po to sausai 
iššluostykite.

C Šaldytuvo vidui valyti naudokite 
drėgną nuspaustą skudurėlį, 
sudrėkintą tirpale, pagamintame 
ištirpinus vieną arbatinį šaukštelį 
sodos (bikarbonato) vienoje pintoje 
(0,57 litro) vandens; po to sausai 
iššluostykite.

B�ÇJƣSźLJUF�LBE�Ƈ�MFNQVUźT�LPSQVTů�JS�
kitus elektros elementus nepatektų 
vandens.

B Jeigu ketinate ilgam nenaudoti 
buitinio prietaiso, išjunkite jį ir 
išimkite visą maistą, išvalykite jį ir 
palikite dureles pravertas.

C Reguliariai patikrinkite, ar durelių 
tarpikliai yra švarūs ir ant jų nėra 
maisto dalelių.

C Norėdami ištraukti durelių lentynas, 
išimkite visus daiktus ir po to 
paprasčiausiai patraukite durelių 
lentyną į viršų nuo pagrindo.

C�7BMZEBNJ�JÝPSJOJVT�QSJFUBJTP�QBWJSÝJVT�
bei chromu padengtas dalis, niekada 
nenaudokite valymo medžiagų ar 
vandens su chloru. Chloras sukelia 
tokių metalinių paviršių koroziją.

CNenaudokite aštrių, braižančių 
įrankių, muilo, buitinių valiklių, 
ploviklių, žibalo, degalų alyvos, 
lako ir pan., kad nesideformuotų 
ir nenusiluptų dažų sluoksnis nuo 
plastikinių dalių. Nuvalykite su 
drungnu vandeniu ir minkšta šluoste 
ir sausai nušluostykite.

Plastikinių paviršių 
apsauga 
C Į šaldytuvą nedėkite skysto 

aliejaus ar aliejuje virto maisto 
neuždarytuose induose, nes 
tokie produktai pažeis šaldytuvo 
plastikinius paviršius. Jei aliejus 
išsilieja ant plastikinių paviršių 
arba juos sutepa, užterštą vietą iš 
karto nuvalykite ir nuplaukite šiltu 
vandeniu.
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7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai
1SJFÝ�LSFJQEBNJFTJ�Ƈ�BQUBSOBWJNP�
tarnybą, prašom peržiūrėti šį sąrašą. 
Taip sutaupysite laiko ir pinigų. Šiame 
sąraše pateikiamos dažniausiai 
pasitaikančios problemos, kurios 
nėra susijusios su pagaminimo arba 
naudojamų medžiagų broku. Kai kurių 
čia aprašytų funkcijų jūsų įsigytame 
gaminyje gali nebūti.

Šaldytuvas neveikia.
t�Ar tinkamai įkištas šaldytuvo laido 
kištukas? Įkiškite kištuką į sieninį lizdą.
t�Ar neperdegė lizdo, į kurį yra įjungtas 
šaldytuvas, saugiklis arba maitinimo tinklo 
TBVHJLMJT �1BUJLSJOLJUF�TBVHJLMƇ�
Kondensacija ant šaldytuvo 
TLZSJBVT�ÝPOJOJƤ�TJFOƤ��	.6-5*�
;0/&�$00-�$0/530-�JS��'-&9*�
ZONE)
t�-BCBJ�äFNB�BQMJOLPT�UFNQFSBUƣSB��%BäOBJ�
atidaromos ir uždaromos durelės. Didelis 
aplinkos drėgnumas. Neuždarytuose 
induose laikomi skysti maisto produktai. 
Durelės buvo paliktos atidarytos.
t�Nustatykite žemesnę termostato 
temperatūrą. 
t�Trumpiau laikykite dureles atviras arba 
jas rečiau darinėkite.
t�Tinkamomis medžiagomis uždenkite 
atviruose induose laikomus maisto 
produktus.
t�Susidariusius lašelius nuvalykite sausu 
skudurėliu ir patikrinkite, ar jie vėl susidaro.

Neveikia kompresorius.
t�Įvykus staigiam energijos tiekimo 
pertrūkiui, iššoks kompresoriaus terminis 
saugiklis, arba, jei šaldytuvo slėgis 
aušinamojoje sistemoje nesubalansuotas, 
įsijungia išjungiklis.
t�Šaldytuvas pradės veikti maždaug 
po 6 minučių. Jei praėjus šiam periodui 
šaldytuvas neįsijungia, kreipkitės į 
aptarnavimo tarnybą.
t�7ZLTUB� BMEZUVWP� BUTJMEZNP� DJLMBT�� 5BJ�
normalus visikai automatinio atsildymo 
aldytuvo veikimas. Atsildymo ciklas vyksta 
periodikai.
t�Šaldytuvo laido kištukas neįkištas į lizdą. 
1BUJLSJOLJUF� BS� LJÝUVLBT� HFSBJ� ƇLJÝUBT� Ƈ�
sieninį lizdą.
t�Ar nustatyta teisinga temperatūra? Įvyko 
energijos tiekimo pertrūkis. Kreipkitės į 
elektros tiekimo įmonę.
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7  Rekomenduojami problemų sprendimo būdai Šaldytuvas dažnai įsijungia arba 
ilgą laiką veikia.
t�Gali būti, kad jūsų naujasis šaldytuvas 
platesnis už ankstesnįjį. Tai visiškai 
normalu Dideli šaldytuvai veikia ilgesnį 
laiką.
t�Gali būti, kad patalpoje yra aukšta 
temperatūra. Tai visiškai normalu.
t�Gali būti, kad šaldytuvas neseniai 
prijungtas arba į jį neseniai sudėta maisto 
QSPEVLUƤ�� 7JTJÝLBT� ÝBMEZUVWP� BUWźTJNBT�
gali trukti pora valandų ilgiau.
t�Gali būti, kad į šaldytuvą neseniai įdėta 
daug karštų maisto produktų. Įdėjus 
karštų maisto produktų, šaldytuvas veikia 
ilgiau, t.y. tol, kol produktai atvėsinami iki 
saugaus laikymo temperatūros.
t�Gali būti, kad buvo dažnai atidarinėjamos 
durelės arba jos buvo ilgą laiką paliktos 
atidarytos. Į šaldytuvą pateko šilto oro, 
todėl šaldytuvas ilgiau veikia. Rečiau 
atidarinėkite dureles.
t�Gali būti, kad šaldiklio arba šaldytuvo 
skyriaus durelės buvo paliktos atidarytos. 
1BUJLSJOLJUF�BS�HFSBJ�VäEBSźUF�EVSFMFT�
t�Šaldytuve nustatyta labai žema 
temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldytuvo temperatūrą ir palaukite, kol ši 
temperatūra bus pasiekta.
t�Gali būti, kad užsiteršė, susidėvėjo, buvo 
pažeistas arba blogai priglunda šaldytuvo 
arba šaldiklio durelių tarpiklis. Tarpiklį 
nuvalykite arba pakeiskite. Dėl pažeisto 
tarpiklio šaldytuvas ilgiau veikia, kad būtų 
palaikoma esama temperatūra.
Šaldiklio temperatūra labai 
žema, tačiau šaldytuvo skyriaus 
temperatūra normali.
t�Šaldiklyje nustatyta labai žema 
temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldiklio temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo temperatūra labai 
žema, tačiau šaldiklio skyriaus 
temperatūra normali.
t�Šaldytuve nustatyta labai žema 
temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.

Šaldytuvo skyriaus stalčiuose 
laikomi maisto produktai sušąla.
t�Šaldytuve nustatyta labai žema 
temperatūra. Nustatykite aukštesnę 
šaldytuvo temperatūrą ir patikrinkite.
Temperatūra šaldytuve arba 
šaldiklyje labai aukšta.

t�Šaldytuve nustatyta labai aukšta 
temperatūra. Šaldytuvo temperatūros 
nuostata daro poveikį šaldiklio 
temperatūrai. Nustatykite tokią šaldytuvo 
arba šaldiklio temperatūrą, kad ji būtų 
reikiamo lygio.
t�Gali būti, kad durelės paliktos atidarytos. 
Dureles gerai uždarykite.
t�Gali būti, kad į šaldytuvą neseniai įdėta 
EBVH� LBSÝUƤ� NBJTUP� QSPEVLUƤ�� 1BMBVLJUF�
kol šaldytuve arba šaldiklyje bus pasiekta 
norima temperatūra.
t�Gali būti, kad šaldytuvas neseniai buvo 
prijungtas.  Šaldytuvas yra didelis, todėl jis 
visiškai atvėsta praėjus tam tikram laikui.

Iš šaldytuvo sklinda garsai, 
primenantys mechaninio laikrodžio 
sekundžių tiksėjimą.
t�Šį garsą skleidžia šaldytuvo solenoidinis 
vožtuvas. Solenoidinio vožtuvo funkcija - 
užtikrinti, kad šaldytuvo skyriuje cirkuliuotų 
aušinimo skystis; šis vožtuvas leidžia 
nustatyti aušinimą arba šaldymą bei vykdyti 
aušinimo funkcijas.  Tai visiškai normalu ir 
nėra gedimas.
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Šaldytuvui pradėjus veikti, jis veikia 
triukšmingai.
t�Šio šaldytumo darbo našumo savybės 
gali kisti, priklausomai nuo aplinkos 
temperatūros pokyčių. Tai normalu ir nėra 
gedimas.
7JCSBDJKB�BSCB�USJVLNBT�
t�Nelygios arba silpnos grindys. Šaldytuvas 
lėtai judinamas linguoja. Grindys turi būti 
lygios, pakankamai tvirtos, kad išlaikytų 
šaldytuvą.
t�Triukšmą gali kelti ant šaldytuvo sudėti 
daiktai. Tokius daiktus reikėtų nuimti nuo 
šaldytuvo viršaus.
Garsai, panašūs į skysčio ištekėjimą 
arba purškimą.
t�Šaldytuvas veikia jo viduje cirkuliuojant 
skysčio ir dujų srautams. Tai normalu ir nėra 
gedimas.

Girdimas garsas, kyg vėjas pūstų.
t�Norint, kad šaldytuvas veiksmingai 
šaldytų, jame naudojami oro srauto 
aktyvikliai (ventiliatoriai). Tai normalu ir nėra 
gedimas.
Kondensacija ant vidinių šaldytuvo 
sienų.
t�Apledėjimas ir kondensacija didėja esant 
karštam ir drėgnam orui. Tai normalu ir nėra 
gedimas. 
t�"UJEBSZUPT�EVSFMźT��1BUJLSJOLJUF�BS�WJTJÝLBJ�
uždarėte šaldytuvo duris.
t�Gali būti, kad durelės buvo dažnai 
darinėjamos arba jos ilgą laiką buvo paliktos 
atidarytos. Rečiau atidarinėkite dureles.
Ant šaldytuvo išorės arba tarp 
durelių susidaro drėgmės.
t�Gali būti, kad oras labai drėgnas. Esant 
drėgnam orui tai visiškai normalu. 
Sumažėjus drėgnumui, kondensacija 
nesusidarys.

Šaldytuve sklinda prastas kvapas.
t�Reikia išvalyti šaldytuvo vidų. Šaldytuvo 
vidų išvalykite naudodami kempinę, šiltą 
arba prisotintą angliarūgštės vandenį.
t�Gali būti, kad kvapą išskiria kai kurie indai 
arba pakuotės medžiagos. Naudokite 
kitą indą arba kitokios rūšies pakavimo 
medžiagą.
Durelės neužsidaro.
t�Gali būti, kad durims neleidžia užsidaryti 
NBJTUP�QSPEVLUƤ�QBLVPUźT��1BLVPUFT�LVSJPT�
trukdo durelėms užsidaryti, padėkite į kitą 
vietą.
t�Gali būti, kad šaldytuvas nelygiai stovi 
ant grindų, todėl nesmarkiai jį stumtelėjus, 
jis gali judėti. Sureguliuokite aukščio 
reguliavimo varžtus.
t�Nelygios arba netvirtos grindys. Grindys 
turi būti lygios ir pakankamai tvirtos, kad 
išlaikytų šaldytuvą.
Užstringa stalčiai.
t�Gali būti, kad maisto produktai liečia 
TUBMųJBVT� TUPHů�� 1FSUWBSLZLJUF� TUBMųJVKF�
esančius maisto produktus.
+FJ�(BNJOJP�1BWJSÝJVT�:SB�,BSÝUBT�
t�Gaminiui veikiant sritis tarp dviejų durelių, 
šonai ir galinės grotelės gali įkaisti. Tai 
normalu ir nereikalauja atlikti techninės 
priežiūros!
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SAISTĪBU ATRUNA / BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, ar 
nosacījumu, ka šīs darbības tiek veiktas 
atbilstoši un saskaņā ar instrukcijām 
(skatīt sadaļu “Lietotāja veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā 
“Lietotāja veikts remonts” nav norādīts 
citādi, remonta veikšanai ir jāizsauc 
reģistrēti profesionāli remonta veicēji, 
lai izvairītos no drošības apdraudējuma. 
Reģistrēts, profesionāls remonta veicējs 
ir profesionāls remonta veicējs, kam 
ražotājs ir izsniedzis šī izstrādājuma 
instrukcijas un rezervju daļu sarakstu 
un kas izmanto Direktīvā 2009/125/EK 
aprakstītās metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas 
servisa ietvaros var sniegt tikai 
pakalpojuma aģents (t. i. pilnvaroti 
profesionāli remonta veicēji), ar kuriem 
varat sazināties pa tālruņa numuru, 
kas ir norādīts lietotāja instrukcijā/
garantijas kartiņā ar sava pilnvarotā 
izplatītāja starpniecību. Tādēļ, lūdzu, 
ņemiet vērā, ka, ja remontu veiks 
profesionāli remonta veicēji (kurus nav 
pilnvarojis Beko), jūsu garantija vairs 
nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Remontą gali atlikti galutinis vartotojas, 
kai tai susiję su šiomis atsarginėmis 
dalimis: durų rankenos,
durų vyriai, padėklai, krepšiai ir durų 
tarpinės (atnaujintas sąrašas taip pat 
prieinamas: support.beko.com 
nuo 2021 m. kovo 1 d.

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību 
un novērstu nopietnas traumas risku, 
minētais remonts, ko veic pats lietotājs, 
ir jāveic atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā 
iekļautajām norādēm, kas attiecas uz 
lietotāja veiktu remontu, vai arī tām, kas 
ir pieejamas support.beko.com Jūsu 
drošības labad pirms jebkura jūsu veikta 
remonta atvienojiet izstrādājuma kabeli 
no elektropadeves. 

Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/
vai veic šādas darbības, neievērojot 
lietotāja rokasgrāmatā dotās norādes 
par lietotāja veiktu remontu, vai norādes, 
kas pieejamas support.beko.com, 
izstrādājumam var rasties drošības 
problēmas, kas nav attiecināmas 
uz Beko, un tās atcels izstrādājuma 
garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, 
ja problēmas radušās ar sarakstā 
neminētajām rezerves daļām, un šādos 
gadījumos sazināties ar pilnvarotiem 
profesionāliem remonta veicējiem vai 
reģistrētiem profesionāliem remonta 
veicējiem. Lietotāju veikts remonts gluži 
pretēji var izraisīt drošības problēmas 
un sabojāt izstrādājumu, kā arī izraisīt 
ugunsgrēku, plūdus, īssavienojumu un 
nodarīt nopietnus miesas bojājumus. 

Remiantis šiuo pavyzdžiu, bet 
neapsiribojant, šie remontai turi būti 
adresuojami įgaliotoms
profesionalioms remonto bendrovėms ar 
registruotiems profesionaliems remonto 
specialistams: kompresorius, aušinimo 
grandinė, pagrindinė plokštė,inverterio 
plokštė, prietaisų skydas ir t. t.
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Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji 
neievēro iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās šaldytuvo rezerves daļas 
būs pieejamas 10 gadus pēc pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas 
būs pieejamas, lai nodrošinātu pareizu 
šaldytuvo.
Minimali įsigyto šaldytuvo garantijos 
trukmė - 24 mėnesiai.



Lūdzu, vispirms izlasiet šo rokasgrāmatu!
Cienījamais pircēj!
Ceram, ka jūsu produkts, kas ražots modernās rūpnīcās un pārbaudīts ļoti 

pedantiskas kvalitātes kontroles procedūras laikā, nodrošinās efektīvu darbību.
Tādēļ mēs vēlētos ieteikt pirms produkta izmantošanas rūpīgi izlasīt visu 

rokasgrāmatu un turēt to ērti pieejamā vietā, lai vienmēr varētu tajā ieskatīties.

Šī rokasgrāmata
• Palīdzēs ātri un droši lietot iekārtu.
• Izlasiet šo rokasgrāmatu pirms produkta uzstādīšanas un izmantošanas.
• Ievērojiet norādījumus, it īpaši tos, kas saistīti ar drošību.
• Turiet šo rokasgrāmatu viegli pieejamā vietā, jo jums tā var būt nepieciešama 

vēlāk. 
• Izlasiet arī citus kopā ar produktu saņemtos dokumentus.
Lūdzu, atcerieties, ka šī rokasgrāmata var attiekties arī uz citiem modeļiem. 

Simboli un to apraksti
Šajā rokasgrāmatā redzami šādi simboli:
C Svarīga informācija vai noderīgi padomi par izmantošanu.
A Brīdinājums par dzīvībai un īpašumam bīstamiem apstākļiem.
B Brīdinājums par elektrisko spriegumu. 

INFORMĀCIJAC
Produktu datubāzē saglabātajai modeļa informācijai var 
piekļūt, ievadot tālāk norādīto tīmekļa vietni un meklējot jūsu 
modeļa identifikatoru (*), kas norādīts uz enerģētikas marķē-
juma.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C  Attēli šajā instrukciju rokasgrāmatā ir shēmatiski un var precīzi neatbilst jūsu 
modelim. Ja attiecīgās daļas nav iekļautas jūsu iegādātā produkta komplektācijā, 
tad tās attiecas uz citiem modeļiem.

1  Jūsu ledusskapis  

1. Augšējā apdare
2. Ledus nodalījums
3. Ātrās sasaldēšanas nodalījums
4. Saldētas pārtikas nodalījumi
5. Regulējamas priekšējās kājas

2

4

4

3

5

1
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2  Svarīgi brīdinājumi par drošību
Lūdzu, iepazīstieties 

ar šo informāciju. 
Šīs informācijas 
neievērošana var kļūt 
par cēloni traumām 
vai materiālajiem 
bojājumiem. Tā rezultātā 
visas garantijas un 
saistības par iekārtas 
drošību zaudēs spēku.
Oriģinālās rezerves daļas 

tiks nodrošinātas 10 
gadus, sākot ar produkta 
iegādes datumu.
Paredzētā lietošana
 

A

BRĪDINĀJUMS: 
Nenosprostojiet 

ierīces korpusā 
vai iekšpusē 
esošās ventilācijas 
atveres.

A

BRĪDINĀJUMS:  
A t k a u s ē š a n a s 

p r o c e s a 
p a ā t r i n ā š a n a i 
n e i z m a n t o j i e t 
m e h ā n i s k a s 
ierīces vai citus 
līdzekļus, ko nav 
r e k o m e n d ē j i s 
ražotājs.

A

BRĪDINĀJUMS: 
N e b o j ā j i e t 

d z e s ē t ā j v i e l a s 
kontūru.

A

BRĪDINĀJUMS:  
P ā r t i k a s 

g l a b ā š a n a s 
n o d a l ī j u m o s 
šajā ierīcē 
n e i z m a n t o j i e t 
e l e k t r o i e r ī c e s , 
ko ražotājs nav 
rekomendējis.

 
Šī ierīce ir paredzēta 

lietošanai mājsaimniecībā 
un šāda veida lietojumam:
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– personāla virtuves 
zonās veikalos, birojos un 
citā darba vidē;
– lauku mājās, kā arī 

lietošanai viesnīcu un 
moteļu viesiem un citā 
dzīvojama tipa vidē;
– naktsmītnēs ar iekļautu 

brokastu piedāvājumu;
– sabiedriskās 

ēdināšanas u. c. 
lietojumam, kas neietver 
mazumtirdzniecību.
Vispārējā drošība
• Ja vēlaties atbrīvoties 

no šī izstrādājuma vai 
to pārstrādāt, mēs 
iesakām konsultēties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru, lai uzzinātu 
nepieciešamo 
informāciju un 
atrastu pilnvarotas 
organizācijas.

• Sazinieties ar pilnvarotu 
apkalpošanas centru 
saistībā ar visiem 
jautājumiem un 
problēmām attiecībā uz 
ledusskapi. Neveiciet 
ledusskapja remontu 
vai modifikāciju un 

neļaujiet to darīt 
citiem, neinformējot 
pilnvarotus pakalpojuma 
sniedzējus.

• Piezīme par iekārtām 
ar saldēšanas kameru: 
neēdiet saldējumu un 
ledus gabaliņus tūlīt 
pēc izņemšanas no 
saldēšanas kameras! 
(Tas var izraisīt mutes 
apsaldēšanu.) 

• Piezīme par iekārtām 
ar saldēšanas kameru: 
neievietojiet šķidrus, 
pudelēs vai skārdenēs 
esošus dzērienus 
saldēšanās kamerā. Tie 
var saplīst. 

• Nepieskarieties 
sasaldētam ēdienam ar 
rokām, jo tas var pie tām 
pielipt. 

• Pirms atlaidināšanas 
vai tīrīšanas atvienojiet 
ledusskapi no barošanas 
avota.

•  Ledusskapja tīrīšanas 
un atlaidināšanas laikā 
nevajadzētu izmantot 
tvaiku un izgarojošus 
tīrīšanas līdzekļus. 
Šādos gadījumos 
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garaiņi var piekļūt 
elektriskajām daļām 
un radīt īssavienojumu 
vai elektriskās strāvas 
triecienu. 

• Nekad neizmantojiet 
ledusskapja daļas, 
piemēram, durvis, kā 
atbalstu vai pakāpienu. 

• Neizmantojiet 
elektriskās iekārtas 
ledusskapja iekšpusē.

• Neurbiet un nezāģējiet 
daļas, kurās cirkulē 
dzesēšanas šķidrums. 
Dzesēšanas šķidrums, 
kas var izplūst, kad 
iztvaices aparāta gāzes 
kanāli, cauruļvadu 
pagarinājumi vai virsmas 
apvalki tiek pārplēsti, 
izraisa ādas iekaisumus 
un acu traumas.

• Ar nekādiem 
materiāliem neaizklājiet 
un nenobloķējiet 
ledusskapja ventilācijas 
atveres.

• Elektroiekārtu remontu 
drīkst veikt tikai 
pilnvarotas personas. 
Labošana, ko veikušas 
nekompetentas 
personas, rada risku 
lietotājam.

• Bojājuma vai apkopes 
un labošanas darbu laikā 
atvienojiet ledusskapja 
strāvas padevi, 
atvienojot attiecīgo 
drošinātāju vai iekārtas 
spraudkontaktu. 

• Atvienojot 
spraudkontaktu, to 
nevelciet aiz vada. 

• Dzērieni ar augstu 
alkohola saturu ir 
jāuzglabā vertikālā 
stāvoklī un ar 
nostiprinātu vāku. 

• Nekādā gadījumā 
neglabājiet ledusskapī 
aerosolus, kuru sastāvā 
ir viegli  uzliesmojošas 
un sprādzienbīstamas 
vielas.

• Neizmantojiet 
mehāniskas ierīces 
vai citus līdzekļus, 
lai paātrinātu 
atlaidināšanas procesu, 
ja vien tos nav ieteicis 
ražotājs.

• Šī iekārta nav paredzēta, 
lai to izmantotu 
personas ar fiziskajiem, 
garīgajiem un uztveres 
traucējumiem vai 
cilvēki bez pieredzes 



LV7

un zināšanām (tostarp 
bērni), ja vien viņus 
neuzrauga persona, 
kas ir atbildīga par 
viņu drošību vai sniedz 
norādījumus par 
iekārtas izmantošanu.

• Neizmantojiet bojātu 
ledusskapi. Ja jums 
rodas kaut kādas 
bažas, sazinieties ar 
apkalpošanas pārstāvi.

• Ledusskapja 
elektrodrošība var tikt 
garantēta tikai tad, ja 
iezemējuma sistēma 
jūsu mājā atbilst 
standartiem.

• Iekārtas pakļaušana 
lietus, sniega, saules un 
vēja iedarbībai apdraud 
elektrodrošību.

• Ja spēka kabelis ir 
bojāts, lai izvairītos no 
briesmām, sazinieties ar 
pilnvarotu apkalpošanas 
centru.

• Uzstādīšanas laikā 
nekādā gadījumā 
neievietojiet 
spraudkontaktu sienas 
kontaktligzdā. Pretējā 
gadījumā var rasties 
nāves draudu vai 
nopietnas traumas risks.

• Šis ledusskapis ir 
paredzēts tikai pārtikas 
uzglabāšanai. To 
nevajadzētu izmantot 
nekādam citam mērķim.

• Uzlīme ar izstrādājuma 
tehniskajiem datiem 
atrodas ledusskapja 
iekšpusē pa kreisi.

• Nekādā gadījumā 
nepievienojiet 
ledusskapi pie elektrības 
taupīšanas sistēmas, 
jo tas var sabojāt 
ledusskapi.

• Ja ledusskapim ir zils 
gaismas indikators, 
ilgstoši neskatieties 
uz to ar neapbruņotu 
aci vai caur optiskajām 
ierīcēm. 

•  Ja ledusskapji ir manuāli 
vadāmi, tad pirms 
to pārstartēšanas 
pēc elektropadeves 
traucējumiem ir 
jāpagaida vismaz 5 
minūtes.

•  Ja ledusskapis tiek 
atdots kādam citam, 
arī šī lietošanas 
rokasgrāmata ir jāatdod 
jaunajam īpašniekam.
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• Ledusskapja 
transportēšanas 
laikā izvairieties 
no spēka kabeļa 
bojājumiem. Kabeļa 
saliekšana var izraisīt 
ugunsgrēku. Nekādā 
gadījumā nelieciet 
uz spēka kabeļa 
smagus priekšmetus. 
Pievienojot iekārtu 
barošanas avotam, 
nepieskarieties 
spraudkontaktam ar 
slapjām rokām.

• Nepievienojiet 
ledusskapi vaļīgai sienas 
kontaktligzdai.

• Drošības apsvērumu 
dēļ izvairieties no 
ledusskapja iekšējo 
un ārējo daļu 
apšļakstīšanas ar ūdeni.

• Lai izvairītos no 
ugunsgrēka un 
sprādziena riska, 
ledusskapja tuvumā 

neizsmidziniet vielas, 
kuru sastāvā ir viegli 
uzliesmojušas gāzes, 
piemēram, propāna 
gāze.

• Nekādā gadījumā 
nelieciet uz ledusskapja 
virsmas traukus 
ar ūdeni, jo tas var 
izraisīt elektriskās 
strāvas triecienu vai 
ugunsgrēku.

•  Nepārslogojiet 
ledusskapi ar pārāk lielu 
pārtikas daudzumu. 
Ja ledusskapis ir pārāk 
pilns, tad, atverot 
durvis, pārtika var 
izkrist no ledusskapja, 
radot kaitējumu jums 
vai iekārtai. Nekādā 
gadījumā nelieciet 
priekšmetus uz 
ledusskapja virsmas, 
jo ledusskapja durvju 
atvēršanas vai 
aizvēršanas laikā tie var 
nokrist.

•  Ledusskapī nedrīkst 
turēt vakcīnas, 
temperatūras jutīgus 
medikamentus un 
zinātniskiem pētījumiem 
paredzētus materiālus, 
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jo tiem ir nepieciešama 
noteikta uzglabāšanas 
temperatūra.

•  Ja ledusskapis netiks 
ilgstoši izmantots, tas 
jāatvieno no barošanas 
avota. Spēka kabeļa 
bojājuma gadījumā var 
sākties ugunsgrēks.

• Ja regulējamās 
kājiņas nav pareizi 
nostiprinātas uz grīdas, 
tad ledusskapis var 
kustēties. Regulējamo 
kājiņu pareiza 
nostiprināšana uz grīdas 
var novērst ledusskapja 
kustēšanos.

• Nesot ledusskapi, 
neturiet to aiz durvju 
roktura. Pretējā 
gadījumā tas var nolūzt.

• Novietojot iekārtu līdzās 
citam ledusskapim vai 
saldētavai, starp šīm 
iekārtām ir jābūt vismaz 
8 cm attālumam. Pretējā 
gadījumā uz līdzās 
esošajām sienām var 
kondensēties mitrums.

• Nekad neizmantojiet 
ierīci, ja ir atvērts 
nodalījums ierīces 
augšpusē vai 

aizmugurē, kurā 
atrodas elektroniskās 
drukātās shēmas plates 
(elektronisko drukāto 
shēmu plašu pārsegs) 

(1).

1

1

Piezīme par iekārtām 
ar ūdens automātu;
• Maksimālajam aukstā 

ūdens ieplūdes caurules 
spiedienam jābūt 
90 psi (6,2 bāriem). 
Ja ūdens spiediens 
pārsniedz 80 psi (5,5 
bārus), tīkla sistēmā 
izmantojiet spiedienu 
ierobežojošu vārstu. Ja 
nezināt, kā pārbaudīt 
ūdens spiedienu, lūdziet 
profesionāla santehniķa 
palīdzību.
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• Ja sistēmā iespējams 
hidrauliskais trieciens, 
vienmēr tajā izmantojiet 
hidrauliskā trieciena 
novēršanas aprīkojumu. 
Ja neesat pārliecināts, 
vai jūsu sistēmā nav 
hidrauliskā trieciena, 
konsultējieties ar 
profesionāliem 
santehniķiem.

• Neuzstādiet uz 
karstā ūdens 
ieplūdes caurules. 
Veiciet piesardzības 
pasākumus, lai 
novērstu šļūteņu 
sasalšanas risku. 
Ūdens temperatūras 
intervālam darbības 
laikā jābūt vismaz 33 °F 
(0,6 °C) un ne vairāk kā 
100 °F (38 °C).

• Izmantojiet tikai 
dzeramo ūdeni.

Bērnu drošība
•  Ja durvis ir slēdzamas, tad atslēga 

jāglabā bērniem nepieejamā vietā.
• Jāuzrauga, lai bērni nespēlētos ar 

iekārtu.

Atbilstība EEIA direktīvai 
un atkritumu pārstrāde 

 Šī iekārta atbilst ES EEIA 
direktīvas  (2012/19/ES) 
prasībām.  Šis 
izstrādājums ir marķēts 

ar elektrisko un elektronisko 
iekārtu atkritumu (EEAI) 

klasifikācijas simbolu.
Šī iekārta ir izgatavota no augstas 

kvalitātes detaļām un materiāliem, kas 
ir atkārtoti izmantojami un piemēroti 
otreizējai pārstrādei. Pēc iekārtas 
kalpošanas laika beigām neizmetiet to 
kopā ar parastajiem mājsaimniecības 
un citiem atkritumiem. Nogādājiet 
to elektrisko un elektronisko iekārtu 
savākšanas centrā, lai varētu 
veikt otrreizējo pārstrādi. Plašāku 
informāciju par savākšanas centriem 
varat uzzināt vietējā pašvaldībā.
Atbilstība direktīvai 
par bīstamo vielu 
ierobežošanu 
elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā

Jūsu nopirktā iekārta atbilst 
ES direktīvas par bīstamo vielu 
ierobežošanu elektroniskajā un 
elektriskajā aprīkojumā (2011/65/
ES) prasībām.  Tās sastāvā nav šajā 
direktīvā norādīto kaitīgo un aizliegto 
materiālu.
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Informācija par iepakojumu
Iekārtas iepakojums ir izgatavots 

no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem atbilstoši mūsu valsts 
vides aizsardzības noteikumiem. 
Neizmetiet iepakojuma materiālus 
kopā ar mājsaimniecības vai citiem 
atkritumiem. Nogādājiet tos vietējo 
pašvaldību norādītajās iepakojuma 
materiālu savākšanas vietās.
Brīdinājums par HC
Ja iekārtas dzesēšanas sistēma 
satur R600a 

Šī gāze ir viegli uzliesmojoša. 
Tādēļ pievērsiet uzmanību tam, lai 
izmantošanas un transportēšanas 
laikā dzesēšanas sistēma un 
cauruļvadi netiktu bojāti. Bojājuma 
gadījumā neturiet iekārtu potenciālu 
uguns avotu tuvumā, jo tas var izraisīt 
iekārtas aizdegšanos, un vēdiniet 
telpu, kurā novietota iekārta. 
Neņemiet vērā šo brīdinājumu, ja 
iekārtai ir dzesēšanas sistēma, kas 
satur R134a. 

Iekārtā izmantotais gāzes tips ir 
norādīts uz specifikācijas plāksnītes 
ledusskapja iekšpuses kreisajā pusē.

Nekādā gadījumā neatbrīvojieties no 
iekārtas, to sadedzinot.

Kas darāms, lai ietaupītu 
enerģiju
• Neturiet ledusskapja durvis ilgstoši 

atvērtas.
• Neievietojiet ledusskapī karstu 

pārtiku vai dzērienus.
• Nepārpildiet ledusskapi, lai netiktu 

traucēta gaisa cirkulācija tā iekšpusē.

• Nenovietojiet ledusskapi tiešā 
saules gaismā vai karstumu 
izstarojošu iekārtu, piemēram, 
krāsns, trauku mazgājamās iekārtas 
vai radiatoru, tuvumā.

• Pievērsiet uzmanību tam, lai pārtika 
atrastos aizvērtos traukos.

• Piezīme par iekārtām ar saldēšanas 
kameru. Saldēšanas kamerā 
varat saglabāt maksimālo ēdiena 
daudzumu, izņemot no tās plauktu 
vai atvilktni. Norādītā saldēšanas 
kameras enerģijas patēriņa vērtība ir 
noteikta iekārtai ar izņemtu plauktu 
vai atviktni un maksimālo noslodzi. 
Nepastāv nekāds risks, izmantojot 
plauktu vai atvilktni atbilstoši 
sasaldējamās pārtikas formai un 
izmēram.

• Sasaldētās pārtikas atlaidināšana 
ledusskapja nodalījumā gan ietaupīs 
elektroenerģiju, gan saglabās 
pārtikas kvalitāti.
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3  Uzstādīšana 
BLūdzu ņemiet vērā, ka ražotājs 

neuzņemas atbildību, ja instrukciju 
rokasgrāmatā iekļautā informācija 
netiek ievērota.

Lietas, kas jāapsver, 
atkārtoti pārvietojot 
ledusskapi
1. Jūsu ledusskapim pirms jebkuras 

transportēšanas ir jābūt iztukšotam 
un iztīrītam.

2. Ledusskapja plauktiem, 
piederumiem, atvilktnēm utt. pirms 
atkārtotas iepakošanas ir jābūt 
cieši nostiprinātiem ar līmlenti, lai 
tos nodrošinātu pret jebkādiem 
triecieniem. 

3. Iepakojumam ir jābūt cieši 
nostiprinātam ar virvēm un 
līmlentēm, un jāievēro uz iepakojuma 
norādītie transportēšanas 
noteikumi.

Lūdzu, neaizmirstiet...
Ikviens pārstrādātais materiāls 

ir svarīgs avots dabai un mūsu 
nacionālajiem resursiem.

Ja jūs vēlaties nodot iepakojuma 
materiālu otrreizējai pārstrādei, 
papildu informāciju varat iegūt no 
vides aizsardzības organizācijām vai 
vietējās varas pārstāvjiem.
Pirms ledusskapja 
izmantošanas

Pirms ledusskapja ieslēgšanas 
pārbaudiet šādas lietas.
1. Vai ledusskapja iekšpuse ir tīra un 

gaiss tā aizmugurē var brīvi cirkulēt?

1
2

3
3

3
1

2. Varat uzlikt 2 plastmasas ķīļus, 
kā parādīts attēlā. Plastmasas ķīļi 
nodrošinās nepieciešamo attālumu 
starp ledusskapi un sienu, lai notiktu 
gaisa cirkulācija. (Attēls dots tikai 
piemēram, un tas precīzi neatbilst 
jūsu izstrādājuma izskatam.)

3. Iztīriet ledusskapja iekšpusi, kā 
ieteikts sadaļā “Apkope un tīrīšana”.

4. Pievienojiet ledusskapi sienas 
kontaktligzdai. Kad ledusskapja 
durvis tiks atvērtas, tad iedegsies 
ledusskapja nodalījuma iekšējais 
apgaismojums.

5. Būs dzirdams troksnis, jo kompresors 
sāks darbību. Troksni var radīt arī 
šķidrums un gāzes, kas atrodas 
dzesēšanas sistēmā, pat tad, ja 
kompresors nedarbojas, un tas ir 
normāli. 

6. Ledusskapja priekšējās malas var 
būt siltas. Tas ir normāli. Šīm vietām 
ir jābūt siltām, lai izvairītos no 
kondensācijas.
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Pievienošana 
elektrotīklam

Pievienojiet iekārtu iezemētai 
kontaktligzdai, kas aizsargāta ar 
atbilstošas jaudas drošinātāju.
Svarīgi!
•  Savienojumam jāatbilst 

nacionālajiem noteikumiem.
•  Pēc uzstādīšanas spēka kabeļa 

spraudkontaktam jābūt viegli 
pieejamam.

•  Norādītajam spriegumam jāatbilst 
jūsu elektrotīkla spriegumam.

•  Savienošanai nedrīkst tikt izmantoti 
pagarinātāji vai sadalītāji.

B  Bojātu elektrisko kabeli jānomaina 
kvalificētam elektriķim.

B Iekārtu nedrīkst izmantot, kamēr 
tā nav salabota! Pastāv elektriskās 
strāvas trieciena risks!

Atbrīvošanās no 
iepakojuma

Iepakojuma materiāli var būt bīstami 
bērniem. Glabājiet iepakojuma 
materiālus bērniem nepieejamā 
vietā vai atbrīvojieties no tiem 
atbilstoši noteikumiem par atkritumu 
apglabāšanu un pārstrādi. Tos nedrīkst 
izmest kopā ar parastiem sadzīves 
atkritumiem.

Ledusskapja iepakojums ir izgatavots 
no otrreizēji pārstrādājamiem 
materiāliem.

Atbrīvošanās no vecā 
ledusskapja

Atbrīvojieties no vecās iekārtas tā, lai 
netiktu nodarīts kaitējums videi.
• Par atbrīvošanos no ledusskapja 

varat konsultēties ar pilnvarotu 
izplatītāju vai vietējās pašvaldības 
atkritumu savākšanas centru.

Pirms atbrīvošanās no ledusskapja, 
nogrieziet spraudkontaktu un, ja 
uz durvīm ir slēdzenes, padariet tās 
neizmantojamas, lai pasargātu bērnus 
no jebkādām briesmām.
Novietošana un 
uzstādīšana
A Ja ledusskapja uzstādīšanas telpā 

durvis ir par šauru, lai ledusskapi pa 
tām ievietotu, sazinieties ar pilnvarotu 
pakalpojuma sniedzēju, lai izņemtu 
ledusskapja durvis un ievietotu 
ledusskapi pa durvīm sāniski. 

1. Uzstādiet ledusskapi vietā, kurā to 
iespējams viegli izmantot.

2. Neturiet ledusskapi karstuma 
avotu tuvumā, mitrās vietās un tiešā 
saules gaismā.

3. Lai nodrošinātu efektīvu 
darbību, apkārt ledusskapim ir jābūt 
pietiekamai ventilācijai.

Ja ledusskapis ir jāievieto sienas 
nišā, jābūt vismaz 5 cm attālumam 
no griestiem un 5 cm attālumam no 
sienas.

Ja grīda ir klāta ar paklāju, iekārtai 
jāatrodas vismaz 2,5 cm virs grīdas.

4. Novietojiet ledusskapi uz līdzenas 
grīdas virsmas, lai izvairītos no 
vibrācijas.
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Kājiņu noregulēšana
Ja ledusskapis nav stabils;
Varat ledusskapi novietot stabili, 

pagriežot priekšējās kājiņas, kā 
parādīts attēlā. Stūris, kurā atrodas 
kāja, tiek nolaists uz leju, ja tiek 
pagriezts melnās bultiņas virzienā, 
un pacelts uz augšu, ja tiek pagriezts 
pretējā virzienā. Otras personas 
palīdzība, viegli paceļot saldētāju, 
atvieglinās šo procesu.
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Durvju ievietošana otrādi
Rīkojieties ar cipariem norādītajā secībā
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4 Sagatavošana
• Ledusskapis ir uzstādāms vismaz 

30 cm attālumā no karstuma 
avotiem, piemēram, radiatoriem, 
sildītājiem, centrālapkures un 
krāsnīm, un vismaz 5 cm attālumā no 
elektriskajām krāsnīm, un to nedrīkst 
novietot tiešā saules gaismā.

• Ledusskapja uzstādīšanas istabas 
temperatūrai ir jābūt vismaz 5° C. 
Ledusskapja darbināšana vēsākos 
apstākļos nav ieteicama saistībā ar 
tā efektivitāti.

• Lūdzu, pārliecinieties, ka ledusskapja 
iekšpuse ir rūpīgi iztīrīta.

• Ja ir jāuzstāda divi blakus esoši 
ledusskapji, starp tiem jānodrošina 
vismaz 2 cm atstarpe.

• Kad ledusskapis tiek iedarbināts 
pirmo reizi, lūdzu, ievērojiet šīs 
instrukcijas pirmo sešu darbības 
stundu laikā.

• Durvis nevajadzētu atvērt pārāk 
bieži.

• Darbināšanu vajadzētu veikt bez 
ievietotas pārtikas.

• Neatvienojiet ledusskapi no 
strāvas avota. Elektroapgādes 
traucējumu gadījumā, lūdzu, skatiet 
brīdinājumus nodaļā “Ieteicamie 
problēmu risinājumi”.

• Oriģinālo iepakojumu un putuplastu 
vajadzētu saglabāt transportēšanai 
vai pārvietošanai nākotnē.

• Dažiem modeļiem instrumentu 
panelis automātiski izslēdzas 5 
minūšu laikā pēc durvju aizvēršanas. 
Tas no jauna aktivizēsies, atverot 
durvis vai nospiežot jebkuru pogu.

• Dėl temperatūros pokyčių atidarant / 
uždarant veikiančio gaminio dureles, 
ant durelių / korpuso lentynų  ir stiklo 
indelių gali susidaryti kondensatas, ir 
tai yra normalu.
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Temperatūras kontrole un regulēšana

OFF

Temperatūru kontrolē termostats, 
kas atrodas uz skapja aizmugurējās 
sienas (skatīt diagrammu 5. lappusē). 
Termostata griežpoga atrodas uz 
termostata korpusa. Aukstākais 
iestatījums ir "Numur 4". Jūsu ierīces 
normālajai glabāšanas temperatūrai 
vajadzētu būt -18 °C (0 °F). Zemāku 
temperatūru var iegūt, pagriežot 
termostata griežpogu virzienā uz 
"Numur 4".

Mēs iesakām pārbaudīt temperatūru 
ar termometru, lai nodrošinātu, ka 
pārtikas glabāšanas nodalījumos 
tiek uzturēta vēlamā temperatūra. 

Atcerieties, ka nolasīšana jums ir 
jāveic patiešām ātri, jo termometra 
temperatūra pēc izņemšanas no 
saldētavas ātri pakāpsies.

Lūdzu, atcerieties, ka, katru reizi 
atverot durvis, aukstais gaiss izkļūst 
no saldētavas un iekšējā temperatūra 
pakāpjas. Tādēļ nekad neatstājiet 
durvis atvērtas un gādājiet, lai tās pēc 
pārtikas ielikšanas vai izņemšanas 
tiktu uzreiz aizvērtas.

5  Indikatoru panelis

C
 Izvēles: Skaitļi šajā lietošanas instrukcijā ir shematiski un var precīzi neatbilst*
 jūsu ierīcei. Ja jūsu ierīcei nav attiecīgās daļas, tad konkrētā informācija
.attiecas uz citiem modeļiem
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5.1. Kā sasaldēt 
svaigus produktus   
• Saldēšanai paredzētos ēdienus 

ir jāsadala pa porcijām, kuras tiks 
apēstas vienā reizē, un jāsasaldē 
atsevišķos iepakojumos. Tas novērsīs 
produktu atkārtotu kausēšanu un 
sasaldēšanu. 

• Lai iespējami labāk saglabātu ēdiena 
uzturvērtību, aromātu un krāsu, 
dārzeņus vajadzētu novārīt īsi pirms 
sasaldēšanas. (Tādi dārzeņi kā gurķi, 
pētersīļi nav jāvāra.) Šādi sasaldētu 
dārzeņu pagatavošanas laiks būs 
par 1/3 īsāks, nekā svaigu dārzeņu 
pagatavošanas laiks.

• Lai pagarinātu saldētu produktu 
glabāšanas laiku, vārītus dārzeņi 
vispirms ir jāizfiltrē un tad hermētiski 
jāiepako kā jau jebkuru produkta 
veidu.

• Produktus nevajadzētu likt 
saldētavas nodalījumā bez 
iepakojuma.

• Pārtikas iepakojuma materiālam, 
kurā paredzēts glabāt pārtiku, ir jābūt 
hermētiskam, biezam un izturīgam, 
un tas nedrīkst deformēties 
aukstuma un mitruma ietekmē. 
Pretējā gadījumā sasaldētie produkti, 
kļūstot cieti, var pārplēst iepakojumu. 
Drošai produktu glabāšanai vienlīdz 
svarīgi ir kārtīgi aizvērt iepakojumu. 

Tālāk norādītie iepakojuma veidi ir 
piemēroti lietošanai ar saldētu pārtiku:

polietilēna maisiņi, alumīnija folija, 
plastmasas plēve, vakuuma maisiņi un 
aukstumizturīgas glabāšanas kārbas 
ar vākiem.

Tālāk minētos iepakojumus nav 
ieteicams izmantot sasaldētas 
pārtikas glabāšanai: 

iepakojuma papīrs, sviestpapīrs, 
celofāns (želatīna papīrs), atkritumu 
maisi, lietoti maisiņi un iepirkumu 
maisiņi.
• Karstus produktus nevajadzētu likt 

saldētavas nodalījumā, kamēr tie nav 
atdzisuši. 

• Ievietojot nesasaldētus svaigus 
produktus saldētavas nodalījumā, 
raugiet, lai tie nesaskartos 
ar saldētiem produktiem. 
Aukstummaisus (PCM) var novietot 
uz tā plaukta, kas atrodas uzreiz 
zem ātrās saldēšanas plaukta, lai 
nepieļautu to uzsilšanu. 

• Saldēšanas laikā (24 stundas) 
nelieciet saldētavā citus produktus. 

• Novietojiet savus produktus uz 
saldēšanas plauktiem, izkārtojot tā, 
lai tie nesasaltu klucī (iepakojumiem 
ieteicams savstarpēji nesaskarties).

• Saldēti produkti ir jāizlieto uzreiz pēc 
atsaldēšanas un tos vairs nedrīkst 
sasaldēt atkārtoti.

• Neaizklājiet ventilācijas caurumus ar 
saldētajiem produktiem – nelieciet 
tos priekšā ventilācijas caurumiem, 
kas atrodas uz aizmugurējās sienas.

• Mēs iesakām iepakojumam uzlīmēt 
etiķeti un uzrakstīt tajā esošo 
pārtikas produktu nosaukumu un 
sasaldēšanas laiku. 

Saldēšanai piemēroti produkti:
• Zivis un jūras veltes, sarkanā un 

baltā gaļa, putnu gaļa, dārzeņi, augļi, 
garšaugi, piena produkti (piemēram, 
siers, sviests un nokāsts jogurts), 
mīklas izstrādājumi, pusfabrikāti 
vai pagatavotas maltītes, kartupeļu 
ēdieni, suflē un deserti.
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Saldēšanai nepiemēroti produkti:
• Jogurts, skābais krējums, saldais 

krējums, majonēze, lapu salāti, 
sarkanie redīsi, vīnogas, visi augļi 
(piemēram, āboli, bumbieri un 
persiki).

• Lai produktus sasaldētu ātri un 
pilnībā, nedrīkst pārsniegt tālāk 
norādīto daudzumu.

-Augļi un dārzeņi, 0,5-1 kg
-Gaļa, 1-1,5 kg

• Nelielu pārtikas daudzumu (ne vairāk 
kā 2 kg) var iesaldēt, neizmantojot 
ātrās sasaldēšanas funkciju.

Lai panāktu labāko rezultātu, 
ievērojiet tālāk dotās norādes.

1. Pagrieziet ātrās saldēšanas funkciju 
MAX. vai 4. pozīcijā ne agrāk kā 24 
stundas pirms svaigo produktu 
ievietošanas.

2. Kad pagājušas 24 stundas kopš 
termostata pogas pagriešanas, 
vispirms novietojiet pārtiku, ko 
vēlaties sasaldēt, pašā priekšpusē 
augšējā atvilktnē ar spēcīgu 
saldēšanas jaudu. Ja pārtika ir 
palikusi pāri, novietojiet to vidējā 
nodalījuma sānos.

3. Kad produkti ir ievietoti, 
neaizmirstiet pagriezt termostata 
pogu iepriekšējā stāvoklī. 

4. Nemēģiniet sasaldēt lielu pārtikas 
daudzumu vienā reizē. 24 stundu 
laikā šis izstrādājums var sasaldēt 
maksimālo pārtikas daudzumu, kas 
norādīts kā “Saldēšanas jauda … 
kg/24 stundās” uz modeļa etiķetes. 
Saldētavas nodalījumā nebūs ērti 
ievietot vairāk nesaldētus/svaigus 

produktus, nekā norādīts uz etiķetes.
• Jūs varat aplūkot tabulas, kurās 

norādīti dziļās saldēšanas parametri 
tādām produktu grupām kā gaļa 
un zivis, dārzeņi un augļi, piena 
produkti.  

5.2. Ieteikumi saldētu 
produktu saglabāšanai
• Pērkot savus saldētos produktus, 

pārbaudiet, vai tie ir sasaldēti 
piemērotā temperatūrā un vai to 
iepakojumi nav saplēsti.

• Ievietojiet iepakojumus saldētavas 
nodalījumā iespējami drīzāk kopš 
iegādes brīža. 

• Pārliecinieties, vai uz iepakojuma 
norādītais beigu termiņš nav 
beidzies, pirms pasniedzat ēšanai 
iepakotās gatavās maltītes, kuras 
izņēmāt no saldētavas nodalījuma.

5.3. Atkausēšana
Ledus saldētavas nodalījumos tiek 

automātiski atkausēts.
5.4. Informācija par 
dziļo sasaldēšanu

Standarts EN 62552 paredz (saskaņā 
ar konkrētiem mērīšanas apstākļiem), 
ka var sasaldēt vismaz 4,5 kg pārtikas 
uz katriem saldētavas nodalījuma 
100 litriem,saldētavai 24 stundas 
atrodoties istabas temperatūrā 25°C.
5.5. Saldētu produktu 
atkausēšana

Atkarībā no produktu dažādības 
un izmantošanas nolūka, jūs 
varat izvēlēties tālāk norādītos 
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atkausēšanas variantus.
• Istabas temperatūrā (lai saglabātu 

produkta kvalitāti, nav īpaši 
ieteicams ilgstoši atstāt produktu 
atkust istabas temperatūrā)

• Ledusskapī
• Elektriskajā cepeškrāsnī (modeļos ar 

vai bez ventilatora) 
• Mikroviļņu krāsnī
UZMANĪBU! 

• Nekādā gadījumā nelieciet saldētavā 
stikla pudelēs pildītus skābus 
dzērienus, jo tie var uzsprāgt.

• Ja saldētu produktu iepakojumā ir 
mitrums un tas pārmērīgi piepūšas, 
ir ļoti ticams, ka produkti iepriekš tika 
uzglabāti nepiemērotos apstākļos un 
sabojājās. Nelietojiet uzturā šādus 

produktus bez pārbaudīšanas.
• Tā kā dažas garšvielas, kas 

izmantotas ēdiena pagatavošanā, 
ilgstošas glabāšanas laikā var mainīt 
šo ēdienu garšu, saldētiem ēdieniem 
ieteicams pievienot iespējami mazāk 
garšvielu vai arī vēlamās garšvielas 
varat pievienot pēc atkausēšanas.

5.6. Ieteicamie temperatūras iestatījumi 

 Saldētavas
 temperatūras
iestatījums

Piezīmes

 1,2 Šis ir ieteicamais noklusējuma 
temperatūras iestatījums..

3 Šos iestatījumus ir ieteicams izmantot, ja 
istabas temperatūra ir augstāka par 30°C 
vai, ja jums šķiet, ka saldētava nav pietiekami 
auksta, jo tās durvis tiek bieži virinātas.

 Ātrā sasaldēšana
 (*(MAX vai 4

Izmantojiet, ja vēlaties pārtiku iesaldēt īsā 
laikā.To ieteicams izmantot, lai saglabātu 
svaigo produktu kvalitāti  Nav nepieciešams 
izmantot ātrās sasaldēšanas funkciju, ja 
liekat saldētavā jau sasaldētus produktus.

Ātrās sasaldēšanas funkcija nav 
nepieciešama, ja vēlaties sasaldēt nelielu 
daudzumu svaigu produktu, līdz 2 kg dienā.    
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Gaļa un zivis Sagatavošana

 Ilgākais
 glabāšanas
laiks
(mēnesis)

G a ļ a s 
produkti

Teļa gaļa

Steiks Sagriežot tos 2 cm biezumā un starp tiem novietojot foliju vai arī 
stingri ietinot

6 – 8

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus aukstummaisos vai cieši ietinot 6 – 8

Kubiņi Mazos gabaliņos 6 – 8

Š n i c e l e , 
karbonāde

Ieliekot foliju starp sagrieztajām šķēlēm un vai cieši tās ietinot 6 – 8

A i t a s 
gaļas

karbonādes Ieliekot foliju starp sagrieztajām šķēlēm vai cieši tās ietinot 4 - 8

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus aukstummaisos vai cieši ietinot 4 - 8

Kubiņi Iepakojot gaļas gabaliņus aukstummaisos vai cieši tos ietinot 4 - 8

Liellopa 
gaļa

Cepetis Iepakojot gaļas gabalus aukstummaisos vai cieši ietinot 8 - 12

Steiks Sagriežot tos 2 cm biezumā un starp tiem novietojot foliju vai arī 
stingri ietinot

8 - 12

Kubiņi Mazos gabaliņos 8 - 12

Vārīta gaļa Iepakojot mazus gabaliņus aukstummaisos 8 - 12

Maltā gaļa Bez garšvielām, plakanos maisiņos 1 - 3

Orgānu gaļa (gabals) Gabalos 1 - 3

Žāvēta desa – salami To vajadzētu iepakot arī tad, ja tai ir apvalks. 1 - 2

Šķiņķis Ieliekot foliju starp šķēlēm 2 - 3

P u t n u 
u n 
medījuma 
gaļa

Vista un tītars Ietinot folijā 4 – 6 

Zoss Ietinot folijā (porcijām nevajadzētu būt lielākām par 2,5 kg) 4 – 6

Pīle Ietinot folijā (porcijām nevajadzētu būt lielākām par 2,5 kg) 4 – 6

Briedis, zaķis, stirna Ietinot folijā (porcijām nevajadzētu būt lielākām par 2,5 kg un gaļai 
vajadzētu būt atkaulotai)

6 – 8 

Z i v s 
un jūras 
veltes

Saldūdens zivs (forele, 
karpa, rauda, sams)

Vispirms izņemiet zivs iekšas, notīriet zvīņas, nomazgājiet un 
nosusiniet; ja nepieciešams, nogrieziet asti un galvu.

2

Liesas zivis (jūras asaris, 
āte, paltuss)

4-6

Treknas zivis (pelamīda, 
makrele, lufars, sarkanā 
kefale, anšovi)

2 - 4

Vēžveidīgie Notīrīti un ievietoti maisiņos 4 - 6

Kaviārs Iepakojumos, alumīnija vai plastmasas kārbā 2 - 3
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 Augļi un
dārzeņi Sagatavošana

 Ilgākais
 glabāšanas
laiks
(mēnesis)

Franču pupiņas un 
lauku pupas

Nomazgā, sagriež mazākos gabalos un blanšē 3 minūtes 10 - 13

Zaļie zirnīši Izņem no pākstīm, nomazgā un blanšē 2 minūtes 10 - 12

Kāposti Notīra un blanšē 1-2 minūtes 6 - 8

Burkāni Notīra, sagriež mazākos gabalos un blanšē 3- 4 minūtes 12

Paprika Izgriež kātu, pārdala uz pusēm, izņem sēklas un vāra 2-3 minūtes 8 - 10

Spināti Nomazgā, notīra un blanšē 2 minūtes 6 - 9

Puravs Sakapā un blanšē 5 minūtes 6 - 8

Puķkāposts Noņem lapas, sadala gabalos, blanšē nelielā daudzumā citronūdens 3-5 
minūtes

10 – 12 

Baklažāns Nomazgā, sagriež 2 cm gabalos un blanšē 4 minūtes 10 – 12 

Ķirbis Nomazgā, sagriež 2 cm gabalos un blanšē 2-3 minūtes 8 - 10

Sēnes Nedaudz pasautē un apslaka ar citrona sulu 2 - 3

Kukurūza Notīra un iepako visu vālīti vai tikai graudus 12

Āboli un bumbieri Nomizo, sagriež šķēlēs un blanšē 2-3 minūtes 8 - 10

Aprikozes un 
persiki

Pārgriež uz pusēm, izņem kauliņus 4 - 6

Zemenes un 
avenes

Nomazgā un noņem kātiņus 8 - 12

Pagatavoti augļi Pievieno 10% cukuru, liek kārbā 12

Plūmes, ķirši, 
skābie ķirši

Nomazgā un noņem kātus 8 - 12

Piena produkti Sagatavošana
Ilgākais glabāšanas laiks
(mēnesis)  Glabāšanas

apstākļi
Siers (izņemot feta 

sieru)
Ieliekot foliju starp 

šķēlēm
6 - 8 Īslaicīgi to var 

atstāt oriģinālajā 
iepakojumā. Ja 
paredzēts uzglabāt 
ilgāk, to vajadzētu 
ietīt alumīnija folijā 
vai plastmasas 
plēvē.

Sviests, margarīns Savā iepakojumā 6 Savā iepakojumā 
vai plastmasas 
kārbās
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 Augļi un
dārzeņi Sagatavošana

 Ilgākais
 glabāšanas
laiks
(mēnesis)

Franču pupiņas un 
lauku pupas

Nomazgā, sagriež mazākos gabalos un blanšē 3 minūtes 10 - 13

Zaļie zirnīši Izņem no pākstīm, nomazgā un blanšē 2 minūtes 10 - 12

Kāposti Notīra un blanšē 1-2 minūtes 6 - 8

Burkāni Notīra, sagriež mazākos gabalos un blanšē 3- 4 minūtes 12

Paprika Izgriež kātu, pārdala uz pusēm, izņem sēklas un vāra 2-3 minūtes 8 - 10

Spināti Nomazgā, notīra un blanšē 2 minūtes 6 - 9

Puravs Sakapā un blanšē 5 minūtes 6 - 8

Puķkāposts Noņem lapas, sadala gabalos, blanšē nelielā daudzumā citronūdens 3-5 
minūtes

10 – 12 

Baklažāns Nomazgā, sagriež 2 cm gabalos un blanšē 4 minūtes 10 – 12 

Ķirbis Nomazgā, sagriež 2 cm gabalos un blanšē 2-3 minūtes 8 - 10

Sēnes Nedaudz pasautē un apslaka ar citrona sulu 2 - 3

Kukurūza Notīra un iepako visu vālīti vai tikai graudus 12

Āboli un bumbieri Nomizo, sagriež šķēlēs un blanšē 2-3 minūtes 8 - 10

Aprikozes un 
persiki

Pārgriež uz pusēm, izņem kauliņus 4 - 6

Zemenes un 
avenes

Nomazgā un noņem kātiņus 8 - 12

Pagatavoti augļi Pievieno 10% cukuru, liek kārbā 12

Plūmes, ķirši, 
skābie ķirši

Nomazgā un noņem kātus 8 - 12

Piena produkti Sagatavošana
Ilgākais glabāšanas laiks
(mēnesis)  Glabāšanas

apstākļi
Siers (izņemot feta 

sieru)
Ieliekot foliju starp 

šķēlēm
6 - 8 Īslaicīgi to var 

atstāt oriģinālajā 
iepakojumā. Ja 
paredzēts uzglabāt 
ilgāk, to vajadzētu 
ietīt alumīnija folijā 
vai plastmasas 
plēvē.

Sviests, margarīns Savā iepakojumā 6 Savā iepakojumā 
vai plastmasas 
kārbās

6  Apkope un tīrīšana

A Nekad tīrīšanas nolūkiem 
neizmantojiet gazolīnu, benzīnu vai 
līdzīgas vielas.

B Mēs iesakām iekārtu pirms tīrīšanas 
atvienot no strāvas avota.

• Nekad neizmantojiet asus 
abrazīvus instrumentus, ziepes, 
mājsaimniecības tīrīšanas līdzekļus, 
mazgāšanas līdzekļus un pulējamo 
vasku, lai veiktu tīrīšanu.

• Izmantojiet remdenu ūdeni, lai 
iztīrītu ledusskapja korpusu, un 
noslaukiet to sausu.

• Izmantojiet mīkstu audumu, kas 
samitrināts šķīdumā, kas sastāv  no 
vienas tējkarotes sodas un 0,57 l 
ūdens, lai iztīrītu iekšpusi, un tad 
noslaukiet to sausu.

• Pievērsiet uzmanību tam, lai ūdens 
neiekļūtu lampas ietvarā un citās 
elektriskās iekārtās.

• Ja ledusskapis netiek izmantots 
ilgāku laiku, atvienojiet spēka kabeli, 
izņemiet visu pārtiku, iztīriet to un 
atstājiet durvis pusvirus.

• Regulāri pārbaudiet durvju 
blīvējumu, lai pārliecinātos, ka tas ir 
tīrs un tajā nav sakrājušās pārtikas 
daļiņas.

• Lai izņemtu durvju plauktus, 
izņemiet visu saturu un tad paceliet 
plauktus no apakšpuses uz augšu.

• Iekārtas ārējo virsmu un hromēto 
daļu tīrīšanai nekad neizmantojiet 
tīrīšanas līdzekļus vai ūdeni, kura 
sastāvā ir hlors. Hlors rada šādu 
metāla virsmu koroziju.

• Nenaudokite aštrių, braižančių įrankių, 
muilo, buitinių valiklių, ploviklių, 
žibalo, degalų alyvos, lako ir pan., 
kad nesideformuotų ir nenusiluptų 
dažų sluoksnis nuo plastikinių 
dalių. Nuvalykite su drungnu 
vandeniu ir minkšta šluoste ir sausai 
nušluostykite.

Plastmasas virsmu 
aizsargāšana 
• Nelieciet uz ledusskapja šķidras 

eļļas vai eļļā gatavotus ēdienus 
nenoslēgtos traukos, jo tie bojā 
ledusskapja plastmasas virsmas. 
Ja uz plastmasas virsmām izlīst vai 
izsmērējas eļļa, uzreiz notīriet un 
ar siltu ūdeni noskalojiet attiecīgo 
vietu.
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7  Ieteicamie problēmu risinājumi
Lūdzu, pārskatiet šo sarakstu pirms sazināšanās ar apkopes centru. Tas var 

ietaupīt jūsu laiku un naudu. Šajā sarakstā ietvertas bieži sastopamas problēmas, 
kas nav saistītas ar defektīvu ražojumu vai defektīva materiāla izmantošanu. 
Jūsu iekārtai var nebūt visas šeit aprakstītās funkcijas.

Ledusskapis nedarbojas. 
• Vai ledusskapis ir pareizi pievienots strāvas avotam? Ievietojiet spraudkontaktu 

sienas kontaktligzdā.
• Vai nav izdedzis drošinātājs kontaktligzdai, kurai pievienots ledusskapis, vai arī 

izsists galvenais drošinātājs? Pārbaudiet drošinātāju.
Kondensācija uz ledusskapja nodalījuma sānu sienas. (MULTI ZONE, COOL 

CONTROL un FLEXI ZONE).
• Ļoti zema ārējā temperatūra. Bieža durvju atvēršana un aizvēršana. Ļoti 

liels mitrums apkārtējā telpā. Tiek atvērtos traukos uzglabāta pārtika, kas 
satur šķidrumu. Durvis atstātas pusvirus. Termostata iestatīšana zemākai 
temperatūrai. 

• Samaziniet laiku, kad durvis tiek turētas atvērtas, vai retāk izmantojiet 
ledusskapi.

• Pārklājiet atvērtos traukos uzglabāto pārtiku ar piemērotu materiālu.
• Noslaukiet kondensātu ar sausu audumu un pārbaudiet, vai tas saglabājas.

Kompresors nedarbojas
• Kompresora termiskā aizsardzība atslēgsies pēkšņu elektroapgādes 

traucējumu gadījumā vai arī pieslēgšanas-atslēgšanas laikā, jo dzesēšanas 
šķidrums ledusskapja dzesēšanas sistēmā nebūs sabalansēts. Ledusskapis 
sāks darboties pēc aptuveni 6 minūtēm. Lūdzu, sazinieties ar apkopes centru, 
ja ledusskapis nesāk darboties pēc šī laika perioda paiešanas.

• Ledusskapis izpilda atlaidināšanas ciklu. Tas ir normāli ledusskapim, kas veic 
pilnīgi automātisku atlaidināšanu. Atlaidināšanas cikls periodiski atkārtojas.

• Ledusskapis nav pievienots kontaktligzdai. Pārbaudiet, vai spraudkontakts ir 
pareizi iesprausts kontaktligzdā.

• Vai temperatūras noregulēšana ir veikta pareizi?
• Iespējams pārtraukta elektrības padeve.
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Ledusskapis darbojas bieži vai ilgu laiku.
• Iespējams jaunais ledusskapis ir platāks par iepriekšējo. Tas ir visai normāli. Lieli 

ledusskapji darbojas ilgāku laika periodu.
• Iespējams ir augsta apkārtējā istabas temperatūra. Tas ir visai normāli.
• Iespējams ledusskapis ir nesen ieslēgts vai tajā nesen ievietota pārtika. 

Ledusskapja pilnīga atdzesēšana var notikt pāris stundas ilgāk.
• Nesen ledusskapī ievietots liels daudzums karsta ēdiena. Karsts ēdiens 

izraisa ilgāku ledusskapja darbību, līdz tiek sasniegta droša uzglabāšanas 
temperatūra.

• Iespējams durvis tiek bieži atvērtas vai ilgstoši atstātas pusvirus. Siltais gaiss, 
kas iekļūst ledusskapī, liek tam darboties ilgāku laiku. Atveriet durvis retāk.

• Iespējams ledusskapja nodalījuma durvis atstātas pusvirus. Pārbaudiet, vai 
durvis ir cieši aizvērtas.

• Iestatīta ļoti zema ledusskapja temperatūra. Iestatiet augstāku ledusskapja 
temperatūru un gaidiet, līdz šī temperatūra tiek sasniegta.

• Ledusskapja vai saldēšanas kameras durvju blīvējums var būt netīrs, nodilis, 
ieplīsis vai nepareizi novietots. Notīriet vai nomainiet blīvējumu. Bojāts/
ieplīsis blīvējums liek ledusskapim darboties ilgāku laiku, lai saglabātu esošo 
temperatūru.

Saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti zema, bet ledusskapja temperatūra ir 
apmierinoša.
• Iestatīta ļoti zema saldētavas temperatūra. Iestatiet augstāku saldētavas 

temperatūru un pārbaudiet.
Ledusskapja temperatūra ir ļoti zema, bet saldēšanas kameras temperatūra 

ir apmierinoša.
• Iespējams iestatīta ļoti zema ledusskapja temperatūra. Iestatiet augstāku 

ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.
Pārtika, kas atrodas ledusskapja nodalījuma atvilktnēs, sasalst.

• Iespējams iestatīta ļoti zema ledusskapja temperatūra. Iestatiet augstāku 
ledusskapja temperatūru un pārbaudiet.

Ledusskapja vai saldēšanas kameras temperatūra ir ļoti augsta.
• Iespējams iestatīta ļoti augsta ledusskapja temperatūra. Ledusskapja 

temperatūra ietekmē saldētavas temperatūru. Mainiet ledusskapja vai 
saldētavas temperatūru, līdz tā ir piemērota.

• Iespējams durvis tiek bieži atvērtas vai ilgstoši atstātas pusvirus.
• Iespējams durvis ir atstātas pusvirus. Cieši aizveriet durvis.
• Nesen ledusskapī ievietots liels daudzums karsta ēdiena. Gaidiet, līdz 

ledusskapis vai saldētava sasniedz vēlamo temperatūru.
• Ledusskapis var būt nesen ieslēgts. Ledusskapja pilnīga atdzesēšana prasa 

laiku.
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Darbības troksnis palielinās, kad ledusskapis darbojas.
• Ledusskapja veiktspēja var mainīties atkarībā no ārējās temperatūras 

izmaiņām. Tas ir normāli un nav defekts.
Vibrācijas vai trokšņi.

• Grīda nav līdzena vai tā ir ļodzīga. Ledusskapis līgojas, ja tas tiek lēni 
pakustināts. Pārliecinieties, ka grīda atrodas vienā līmenī un spēj noturēt 
ledusskapi. 

• Iespējams troksni rada uz ledusskapja noliktās lietas. Jānoņem lietas, kas 
atrodas uz ledusskapja.

No ledusskapja atskan trokšņi, kas atgādina šķidruma izlīšanu vai izšļākšanos.
• Atbilstoši ledusskapja darbības principiem tajā plūst šķidrums un gāze. Tas ir 

normāli un nav defekts.
Atskan troksnis, kas atgādina vēja pūšanu.

• Ledusskapja dzesēšanai tiek izmantoti ventilatori. Tas ir normāli un nav 
defekts.

Kondensācija uz ledusskapja iekšējām sienām.
• Karsti un mitri laika apstākļi palielina ledus un kondensāta veidošanos. Tas ir 

normāli un nav defekts. 
• Iespējams durvis ir atstātas pusvirus. Pārliecinieties, vai durvis ir cieši aizvērtas.
• Iespējams durvis tiek bieži atvērtas vai ilgstoši atstātas pusvirus.

Ledusskapja ārpusē vai starp durvīm rodas mitrums.
• Iespējams ir augsts gaisa mitrums. Mitros laika apstākļos tas ir normāli. Kad 

mitrums būs mazāks, kondensāts izzudīs.
Slikta smaka ledusskapī.

• Ledusskapja iekšpuse ir jāiztīra. Iztīriet ledusskapja iekšpusi ar sūkli, siltu ūdeni 
vai gāzētu ūdeni. 

• Iespējams smaku izraisa daži konteineri vai iepakojuma materiāli. Izmantojiet 
citus konteinerus vai citas markas iepakojuma materiālu.

Durvis nevar aizvērt.
• Pārtikas iepakojums var neļaut durvīm aizvērties. Pārvietojiet pakas, kas traucē 

durvīm. 
• Ledusskapis neatrodas pilnīgi vertikāli uz grīdas un tas līgojas, kad tiek nedaudz 

pakustināts. Noregulējiet pacelšanas skrūves. 
• Grīda nav vienā līmenī vai pietiekami izturīga. Pārliecinieties, ka grīda atrodas 

vienā līmenī un spēj noturēt ledusskapi.
Augļu nodalījuma atvilktnes ir iesprūdušas.

• Iespējams pārtika pieskaras atvilktnes griestiem. Pārkārtojiet atvilktnē esošo 
pārtiku.
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SAISTĪBU ATRUNA / BRĪDINĀJUMS
Dažas (vienkāršas) kļūdas var novērst 
pats lietotājs, neapdraudot drošību un 
neradot nedrošas lietošanas apstākļus, ar 
nosacījumu, ka šīs darbības tiek veiktas 
atbilstoši un saskaņā ar instrukcijām 
(skatīt sadaļu “Lietotāja veikts remonts”).

Tādēļ, ja vien tālāk esošajā sadaļā 
“Lietotāja veikts remonts” nav norādīts 
citādi, remonta veikšanai ir jāizsauc 
reģistrēti profesionāli remonta veicēji, 
lai izvairītos no drošības apdraudējuma. 
Reģistrēts, profesionāls remonta veicējs ir 
profesionāls remonta veicējs, kam ražotājs 
ir izsniedzis šī izstrādājuma instrukcijas 
un rezervju daļu sarakstu un kas izmanto 
Direktīvā 2009/125/EK aprakstītās 
metodes.
Taču šādu pakalpojumu garantijas 
servisa ietvaros var sniegt tikai 
pakalpojuma aģents (t. i. pilnvaroti 
profesionāli remonta veicēji), ar kuriem 
varat sazināties pa tālruņa numuru, 
kas ir norādīts lietotāja instrukcijā/
garantijas kartiņā ar sava pilnvarotā 
izplatītāja starpniecību. Tādēļ, lūdzu, 
ņemiet vērā, ka, ja remontu veiks 
profesionāli remonta veicēji (kurus nav 
pilnvarojis Beko), jūsu garantija vairs 
nebūs spēkā.

Lietotāja veikts remonts
Patstāvīgu remontu galalietotājs var veikt 
attiecībā uz šādām rezerves daļām: durvju 
rokturi,
durvju eņģes, paplātes, grozi un durvju 
blīves (atjaunināts saraksts ir pieejams arī 
vietnē support.beko.com no 2021. gada 1. 
marta).

Turklāt, lai nodrošinātu produkta drošību 
un novērstu nopietnas traumas risku, 

minētais remonts, ko veic pats lietotājs, 
ir jāveic atbilstoši lietotāja rokasgrāmatā 
iekļautajām norādēm, kas attiecas uz 
lietotāja veiktu remontu, vai arī tām, kas 
ir pieejamas support.beko.com Jūsu 
drošības labad pirms jebkura jūsu veikta 
remonta atvienojiet izstrādājuma kabeli 
no elektropadeves. 

Ja pats lietotājs veic remontu vai mēģina 
to veikt, izmantojot tādas rezerves daļas, 
kas nav iekļautas minētajā sarakstā, un/
vai veic šādas darbības, neievērojot 
lietotāja rokasgrāmatā dotās norādes 
par lietotāja veiktu remontu, vai norādes, 
kas pieejamas support.beko.com, 
izstrādājumam var rasties drošības 
problēmas, kas nav attiecināmas 
uz Beko, un tās atcels izstrādājuma 
garantiju. 

Tādēļ mēs patiešām aicinām lietotājus 
atturēties no remonta veikšanas, 
ja problēmas radušās ar sarakstā 
neminētajām rezerves daļām, un šādos 
gadījumos sazināties ar pilnvarotiem 
profesionāliem remonta veicējiem vai 
reģistrētiem profesionāliem remonta 
veicējiem. Lietotāju veikts remonts gluži 
pretēji var izraisīt drošības problēmas 
un sabojāt izstrādājumu, kā arī izraisīt 
ugunsgrēku, plūdus, īssavienojumu un 
nodarīt nopietnus miesas bojājumus. 

Piemēram, bet ne tikai, šādu daļu remonti 
ir jāuztic pilnvarotiem
profesionāliem remontētājiem 
vai reģistrētiem profesionāliem 
remontētājiem: kompresors, dzesēšanas 
loks, galvenais panelis, invertora panelis, 
displeja panelis, utt.
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Ražotājs/pārdevējs neuzņemas nekādu 
atbildību par situāciju, kurā lietotāji 
neievēro iepriekš minēto.

Jūsu iegādātās ledusskapja rezerves 
daļas būs pieejamas 10 gadus pēc 
pirkuma. 
Šajā periodā oriģinālās rezerves daļas 
būs pieejamas, lai nodrošinātu pareizu 
ledusskapja darbību.
Minimālais ledusskapja garantijas ilgums 
ir 24 mēneši.



Prosimo, da najprej preberete navodila za uporabo!
Dragi kupec, 
upamo, da bo naprava, ki je bila izdelana v modernih obratih in preizkušena z 

natančnimi postopki kakovosti, zagotovila učinkovito delovanje. 
Zato priporočamo, da pred uporabo pazljivo preberete celotna navodila za uporabo 

naprave in jih hranite v bližini, saj jih boste morda potrebovali v prihodnje.

Priročnik
• Priročnik vam bo pomagal pri hitri in varni uporabi naprave.
• Priročnik preberite preden napravo namestite in uporabite.
• Sledite navodilom, predvsem varnostnim.
• Priročnik hranite na lahko dosegljivem mestu, saj ga boste morda kasneje 

potrebovali. 
• Poleg tega preberite tudi ostale dokumente, ki so priloženi napravi.
Prosimo upoštevajte, da je priročnik lahko veljaven tudi za druge modele. 

Simboli in njihov opis
Navodila za uporabo vsebujejo naslednje simbole:
C Pomembne informacije in koristni nasveti za uporabo.
A Opozorila pred nevarnostmi za življenje in lastnino.
B Opozorila pred električno napetostjo. 

INFORMACIJEC
Do informacij o modelu, ki so shranjene v zbirki podatkov o 
izdelkih, lahko pridete tako, da obiščete naslednje spletno 
mesto in poiščete identifikator modela (*), ki je naveden na 
energijski nalepki.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo vašemu 
proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih delov, so veljavni za 
druge modele.

1  Vaš hladilnik  

1. Zgornji okras
2. Sistem ice bank
3. Predelek za hitro zamrzovanje
4. Predelki za zamrznjeno hrano
5. Nastavljive sprednje noge

2

4

4

3

5

1
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2  Pomembna varnostna opozorila
Prosimo, preglejte naslednje 

informacije.  Če ne boste 
upoštevali teh informacij, lahko 
pride do telesnih poškodb 
ali poškodb materiala. V 
nasprotnem primeru garancija 
in zanesljivost nista veljavni. 

Originalne nadomestne dele 
zagotavljamo 10 let po datumu 
nakupa. 
Namen uporabe

A

OPOZORILO : 
Odprtine za zračenje, 
ohišje naprave ali 
vgrajeni hladilni 
elementi naj bodo 
vedno nezastrti.

A

OPOZORILO : 
Za hitrejše odmrzovanje 
ne uporabljajte 
mehanskih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

A

OPOZORILO : 
Ne poškodujte 
tokokroga hladilnega 
sredstva.

A

OPOZORILO : 
 V notranjosti razdelka 
za shranjevanje živil 
aparata ne uporabljajte 
električnih naprav, 
razen takih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

Ta naprava je namenjena za 
uporabo v gospodinjstvu in 
podobnih okoljih, kot so:

– kuhinje za osebje v trgovinah, 
pisarnah in drugih delovnih 

okoljih;
– hoteli, moteli in druga 

stanovanjska okolja, kjer jo 
lahko uporabljajo gostje;

– okolja, kjer ponujajo nočitve z 
zajtrkom.

– pri cateringu in v podobnih 
okoljih, kjer ne gre za 
neposredno prodajo.

 Splošna varnost
• Ko želite proizvod odstraniti/

odvreči, Vam priporočamo, da 
se posvetujete s pooblaščeno 
servisno službo in organi, 
da pridobite potrebne 
informacije.

• Pri morebitnih vprašanjih 
ali težavah s hladilnikom se 
posvetujte s pooblaščeno 
servisno službo. Brez sporočila 
pooblaščeni servisni službi ne 
posegajte v hladilnik sami ali s 
tujo pomočjo. 

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; Sladoleda in ledenih 
kock ne jejte takoj, ko jih 
vzamete iz zamrzovalnega 
dela! (Povzročijo lahko 
ozebline v ustih.) 

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; V zamrzovalnem 
delu ne shranjujte tekočin v 
steklenicah ali pločevinkah. 
V nasprotnem primeru lahko 
počijo. 

• Zamrznjenih živil se ne 
dotikajte z rokami, saj lahko 
primrznejo. 
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• Pred čiščenjem ali odtajanjem 
hladilnik izključite iz 
električnega omrežja.

• Hladilnika nikoli ne čistite in 
odtajajte s paro ali parnimi 
čistilnimi sredstvi. Para lahko 
pride v stik z električnimi deli in 
povzroči kratki stik ali električni 
udar. 

• Delov hladilnika kot so vrata 
nikoli ne uporabljajte kot 
opornike ali stopnico. 

• V hladilniku ne uporabljajte 
električnih naprav.

• Delov, kjer hladilno sredstvo 
kroži, ne poškodujte z 
napravami za vrtanje ali 
rezanje. Če se plinski kanali 
izparilnika, podaljški cevi 
ali površinske prevleke 
prebodejo, lahko hladilno 
sredstvo prodre in povzroči 
draženje kože ali poškodbe oči.

• Ne pokrivajte ali blokirajte 
zračnih odprtin na hladilniku z 
nobenim materialom. 

• Električne naprave lahko 
popravljajo samo pooblaščene 
osebe. Popravila, ki jih izvajajo 
nepooblaščene osebe, 
povzročijo nevarnost za 
uporabnika. 

• V primeru kakršnekoli napake 
ali pred vzdrževalnimi deli in 
popravili obvezno izključite 
električno napajanje hladilnika 
tako, da izključite zadevno 
varovalko ali iztaknete vtič 
naprave. 

• Ko izklopite vtič, ne vlecite za 
kabel.  

• Zagotovite, da so pijače z 
visoko vsebnostjo alkohola 
varno shranjene, zaprte s 
pokrovom in v pokončnem 
položaju.

• V hladilniku nikoli ne 
shranjujte razpršilcev, 
ki vsebujejo vnetljive in 
eksplozivne substance.

• Za pospeševanje postopka 
odtajanja ne uporabljajte 
mehanskih naprav ali drugih 
pripomočkov, razen tistih, ki jih 
priporoča proizvajalec.

• Naprave naj ne uporabljajo 
osebe s fizičnimi, senzornimi 
ali duševnimi motnjami ali 
osebe, ki nimajo potrebnega 
znanja oziroma izkušenj 
(vključno z otroki), razen če jih 
nadzira oseba, ki je odgovorna 
za njihovo varnost ali oseba, 
ki jim bo ustrezno svetovala 
glede uporabe naprave. 

• Ne uporabljajte 
poškodovanega hladilnika. Če 
imate kakršne koli pomisleke, 
se obrnite na servisno službo.

• Električna varnost hladilnika 
je zagotovljena, le če 
ozemljitveni sistem v hiši 
ustreza standardom. 

• Izpostavljanje proizvoda 
dežju, snegu, soncu ali 
vetru predstavlja električno 
nevarnost.

• Če je napetostni kabel 
poškodovan, se obrnite na 
pooblaščeno servisno službo, 
da se izognete nevarnostim.
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• Hladilnika med montažo 
nikoli ne vključite v vtičnico.  V 
nasprotnem primeru obstaja 
nevarnost smrti ali resne 
poškodbe. 

• Hladilnik je namenjen 
samo shranjevanju živil. 
Ne uporabljajte ga v druge 
namene.

• Etiketa s tehničnimi 
specifikacijami se nahaja na 
levi steni znotraj hladilnika. 

• Hladilnika ne priključujte na 
sisteme varčevanja električne 
energije, saj ga lahko 
poškodujejo. 

• Če je na hladilniku modra 
lučka, ne glejte vanjo z golim 
očesom ali skozi optične 
naprave dlje časa.  

• Pri hladilnikih z ročnim 
upravljanjem, počakajte 
vsaj 5 minut, preden ga po 
električnem izpadu ponovno 
priključite. 

• Če napravo dobi nov lastnik, 
mu izročite tudi navodila za 
uporabo. 

• Med prenašanjem hladilnika 
ne poškodujte napetostnega 
kabla. Upogibanje kabla lahko 
povzroči požar. Na napetostni 
kabel nikoli ne postavljajte 
težkih predmetov.  Ko napravo 
priklapljate, se ne dotikajte 
vtiča z mokrimi rokami.

• Hladilnika ne priključujte v 
razrahljano vtičnico.

• Iz varnostnih razlogov na 
notranjih ali zunanjih delih 
naprave ne škropite vode. 

• V bližini hladilnika ne pršite 
vnetljivih plinov, kot je propan, 
saj obstaja nevarnost požara 
ali eksplozije. 

• Na hladilnik nikoli ne 
postavljajte posod z vodo, saj 
to lahko povzroči električni 
udar ali požar.

• Hladilnika ne preobremenjujte 
s prekomernimi količinami živil.  
Če je naprava prenapolnjena, 
lahko živila med odpiranjem 
vrat hladilnika padejo dol in 
vas poškodujejo ali povzročijo 
škodo na hladilniku.  Na 
hladilnik nikoli ne postavljajte 
predmetov, saj lahko med 
odpiranjem ali zapiranjem vrat 
hladilnika padejo dol. 

• Cepiv, zdravil, občutljivih 
na toploto, znanstvenih 
materialov itd. ne shranjujte 
v hladilnik, saj zahtevajo 
določeno temperaturo.

• Če hladilnika ne boste 
uporabljali dlje časa, 
ga izklopite. Težave v 
napetostnem kablu namreč 
lahko povzročijo požar.

• Če nastavljive noge niso 
dobro nameščene na tleh, 
se hladilnik lahko premika. 
Če nastavljive noge dobro 
namestite na tla, lahko 
preprečite premikanje 
hladilnika. 
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• Med prenašanjem hladilnika 
ne držite za ročaje na vratih, 
saj jih lahko odtrgate.

• Če napravo namestite 
zraven drugega hladilnika ali 
zamrzovalnika, naj bo razdalja 
med napravami vsaj 8 cm.  V 
nasprotnem primeru se lahko 
na sosednjih stenah naprav 
pojavi vlaga. 

• Izdelka ne uporabljajte, če je 
področje na vrhu ali na zadnji 
strani izdelka, ki vsebuje 
elektronska tiskana vezja, 
odprto (pokrov elektronskega 
tiskanega vezja) (1).  

1

1

Za naprave z dispenzerjem 
za vodo;
• Tlak vstopne hladne vode ne 

sme presegati 6,2 bar (90 psi). 
Če tlak vstopne vode presega 
5,5 bar (80 psi), uporabite 
ventil za omejevanje tlaka v 
vodovodnem tokokrogu. Če 
ne veste, kako izmeriti vodni 
tlak, poprosite inštalaterja za 
vodovod.

• Če je v vaši inštalaciji 
prisotno tveganje nastanka 
hidravličnega udara, vedno 
uporabite opremo za 
preprečevanje hidravličnega 
udara. Da preverite, da v 
vaši inštalaciji ni tveganja za 
pojav hidravličnega udara, se 
posvetujte z inštalaterjem za 
vodovod.

• Ne nameščajte na vod s 
toplo vodo. Izvedite potrebne 
ukrepe za preprečevanje 
zamrznitve cevi. Območje 
temperature vode za 
delovanje naj bo med najmanj 
0,6°C (33°F) in največ 38°C 
(100°F).

• Uporabljajte samo pitno vodo. 
Varnost otrok
• Če imajo vrata ključavnico, jo 

hranite izven dosega otrok.
• Otroke je treba nadzirati, da se 

ne igrajo z napravo. 
Skladnost z direktivo 
OEEO in odstranjevanjem 
odpadnih izdelkov: 

Izdelek je v skladu z 
direktivo EU OEEO 
( 2 0 1 2 / 1 9 / E U ) .  
Izdelek vsebuje 
simbol za razvrstitev 
odpadne električne in 
elektronske opreme 

(OEEO).
Izdelek je bil izdelan z 

visokokakovostnimi sestavnimi 
deli in materiali, ki jih je mogoče 
ponovno uporabiti in so primerni 
za recikliranje. Odsluženega 
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odpadnega izdelka ne odlagajte 
z običajnimi gospodinjskimi in 
drugimi odpadki. Odnesite ga na 
center za zbiranje in recikliranje 
električne in elektronske 
opreme. Za informacije o teh 
centrih za zbiranje se obrnite na 
lokalne oblasti.

Skladnost z direktivo 
RoHS:

Izdelek, ki ste ga kupili, je v 
skladu z direktivo EU RoHS 
(2011/65/EU).  Ne vsebuje 
škodljivih in prepovedanih 
materialov, ki so navedeni v 
direktivi.
Informacije o embalaži

Embalažni material izdelka 
je izdelan iz materiala, ki ga je 
mogoče reciklirati, v skladu z 
našimi nacionalnimi okoljskimi 
predpisi. Embalažnega 
materiala ne odlagajte skupaj 
z gospodinjskimi ali drugimi 
odpadki. Odnesite ga na zbirna 
mesta za embalažni material, ki 
so jih določile lokalne oblasti.
Opozorilo HC
Če hladilni sistem naprave 
vsebuje R600a: 

Ta plin je vnetljiv. Zato pazite, 
da med uporabo in transportom 
ne poškodujete hladilnega 
sistema in cevi. V primeru 
poškodbe, naj proizvod ne bo v 
bližini potencialnih virov ognja, 
ob katerih se lahko vname in 
prezračite prostor, v katerem je 
naprava. 

To opozorilo ne velja, če 
hladilni sistem vaše naprave 
vsebuje R134a. 

Vrsta plina, ki ga vsebuje 
naprava, je navedena na tipski 
plošči na levi steni znotraj 
hladilnika. 

Naprave nikoli ne sežgite, da bi 
se je znebili. 

Varčevanje z energijo
• Vrat hladilnika ne puščajte 

odprtih dalj časa.
• V hladilniku ne shranjujte 

toplih živil ali pijač.
• Hladilnika ne napolnite 

preobilno, saj s tem preprečite 
kroženje zraka. 

• Hladilnika ne postavljajte na 
neposredno sočno svetlobo 
ali v bližino naprav, ki oddajajo 
toploto, kot so pečice, 
pomivalni stroji ali radiatorji. 

• Živila shranjujte v zaprtih 
posodah.

• Za naprave z zamrzovalnim 
delom; v napravo lahko 
shranite največjo količino živil, 
če odstranite polico ali predal 
zamrzovalnika. Vrednost 
porabe energije se je določila, 
ko se je odstranila polica ali 
predal zamrzovalnika in je 
bila naprava napolnjena z 
največjo količino živil.  Uporaba 
police ali predala glede na 
oblike in velikost živil, ki jih 
želite shraniti, ne predstavlja 
nevarnosti. 

• Odtajanje zamrznjenih živil v 
hladilnem delu, bo privarčevalo 
energijo in ohranilo kakovost 
živil. 
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3  Namestitev
B Proizvajalec ne bo odgovarjal, če 

ne boste upoštevali informacij v 
navodilih za uporabo.

Napotki, ki jih je treba 
upoštevati ob ponovnem 
prevozu hladilnika
1. Hladilnik morate izprazniti in očistiti 

pred vsakim prevozom.
2. Police, pripomočke, predale za sveža 

živila itd. v hladilniku pred ponovnim 
pakiranjem varno pritrdite z lepilnim 
trakom, da jih zaščitite pred sunki.

3. Embalažo pričvrstite z debelimi 
trakovi in močnimi vrvmi ter sledite 
navodilom za prevoz natisnjenih na 
embalaži.

Prosimo, ne pozabite ...
Vsak recikliran material je nujen vir za 

naravo in nacionalne vire.
Če želite sodelovati pri recikliranju 

embalažnega materiala, se za 
nadaljnje informacije obrnite na 
okoljske organe ali lokalne oblasti.

Pred uporabo hladilnika
Preden pričnete uporabljati hladilnik, 

preverite naslednje;
1. Ali je notranjost hladilnika suha in 

lahko zrak v zadnjem delu prosto 
kroži?

2. Prosimo, namestite 2 plastična 
klina, kot kaže slika. Plastična klina 
zagotovita potrebno razdaljo med 
hladilnikom in steno za neovirano 
kroženje zraka.  (Slika je samo primer 
in se ne sklada popolnoma z vašo 
napravo.)

3. Notranjost hladilnika očistite kot je 
priporočeno v poglavju »Vzdrževanje 
in čiščenje«.

4. Hladilnik priključite v vtičnico 
električnega omrežja. Ko se vrata 
hladilnika odprejo, zasveti notranja 
luč hladilnega dela.

5. Ko se vklopi kompresor, boste 
zaslišali hrup. Tekočina in plini 
v hladilnem sistemu običajno 
lahko povzročijo hrup, tudi kadar 
kompresor ne deluje. 

6. Sprednji robovi hladilnika so lahko 
topli na dotik. To je običajno. Te 
površine so oblikovane, tako da so 
tople, kar preprečuje kondenzacijo.

Električna povezava
Napravo priključite v ozemljeno 

vtičnico, ki je zaščitena z varovalko 
ustrezne zmogljivosti. 
Pomembno;
• Priključitev mora ustrezati 

nacionalnim predpisom. 
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• Vtič napajalnega kabla naj bo po 
namestitvi lahko dostopen. 

• Določena napetost mora ustrezati 
omrežni napetosti. 

• Za priključitev ne uporabljajte 
podaljševalnih kablov ali večpotnih 
vtičev. 

B Poškodovan napajalni kabel lahko 
zamenja le usposobljen električar. 

B Naprave ne uporabljajte preden 
ni popravljena! Obstaja nevarnost 
električnega udara!

Odstranjevanje embalaže
Embalažni material je lahko nevaren 

za otroke.  Embalažni material hranite 
izven dosega otrok ali ga odstranite 
v skladu z navodili za odstranjevanje 
odpadkov.  Ne odstranite ga z 
običajnimi gospodinjskimi odpadki. 

Embalaža hladilnika je izdelana iz 
materiala primernega za recikliranje. 
Odstranjevanje starega 
hladilnika

Star hladilnik odstranite okolju 
prijazno. 
• Glede odstranjevanja hladilnika 

se posvetujte s pooblaščenim 
prodajalcem ali centrom za zbiranje 
odpadkov v vaši občini. 

Preden odstranite hladilnik, izklopite 
električni vtič in onemogočite 
morebitne ključavnice na vratih, da 
zaščitite otroke pred nevarnostmi. 

Namestitev in montaža
A Če vhodna vrata sobe, kjer boste 

namestili hladilnik niso dovolj široka, 
da bi hladilnik lahko spravili skozi, 
pokličite pooblaščeno servisno službo, 
da bodo odstranili vrata hladilnika in 
ga bočno spravite skozi vrata.  
1. Namestite hladilnik na mesto, ki bo 

omogočalo preprosto uporabo. 
2. Hladilnik naj ne bo v bližini 

toplotnih virov, vlažnih prostorov ali 
neposredne sončne svetlobe. 

3. Za učinkovito delovanje mora biti 
prostor okrog hladilnika ustrezno 
prezračen. Če bo hladilnik nameščen 
v vdolbino v steni, mora biti najmanj 
5 cm razmika od stropa in najmanj 
5 cm razmika od stene.  Če so 
tla pokrita s preprogo, mora biti 
proizvod 2,5 cm nad tlemi. 

4. Da bi preprečili tresenje, namestite 
hladilnik na ravno talno površino.
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Nastavitev nogic
Če vaš hladilnik ni izravnan;
Hladilnik lahko izravnate tako, da 

sprednje noge zavrtite, kot kaže slika. 
Kot, kjer je noga, je spuščen, če obrnete 
v smeri črne puščice in dvignjen, če 
obrnete v nasprotno smer. Olajšajte si 
delo in prosite za pomoč drugo osebo, 
ki naj rahlo privzdigne hladilnik.
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Obrniti vrata
Sledite zaporedju
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4 Priprava
• Hladilnik morate namestiti vsaj 30 

cm od virov toplote kot so kuhalne 
plošče, pečice, glavni grelci ali 
štedilniki in vsaj 5 cm od električnih 
pečic, prav tako ga ne postavljajte 
pod neposredno sončno svetlobo.

• Temperatura prostora kjer boste 
namestili hladilnik naj bo vsaj 5°C. 
Delovanje hladilnika v hladnejših 
pogojih ni priporočljivo, saj vpliva na 
njegovo učinkovitost.

• Prepričajte se, da je notranjost 
hladilnika popolnoma čista.

• Če bosta dva hladilnika nameščena 
drug ob drugem, naj bo vmes vsaj 2 
cm razmika. 

• Pri prvi uporabi hladilnika 
upoštevajte naslednja navodila med 
prvimi šestimi urami delovanja.

• Izognite se pogostemu odpiranju 
vrat.

• Delovati mora prazen, brez živil.
• Hladilnika ne izklopite.  Če se pojavi 

nenadzorovan izpad elektrike, 
upoštevajte opozorila v oglavju 
“Priporočljive rešitve za težave”.

• Originalno embalažo in penasti 
material shranite za prihodnji prevoz 
ali premikanje.

• Košare/predali, ki so nameščeni 
v razdelku za hlajenje, morajo biti 
vedno v uporabi, da bo poraba 
energije nižja in pogoji za hranjenje 
boljši.

• Stik hrane s temperaturnim tipalom 
v zamrzovalnem delu lahko poveča 
porabo energije aparata. Zato 
preprečite vsak stik s tipalom/tipali

• Pri nekaterih modelih se nadzorna 
plošča samodejno izključi 5 minut 
zatem, ko zaprete vrata. Ko odprete 
vrata ali pritisnete na katero koli 
tipko, se bo ponovno akrivirala.

• Zaradi temperaturne spremembe, 
ki je posledica odpiranja/zapiranja 
vrat izdelka med delovanjem, je 
kondenzacija vrat/polic in steklenih 
vsebnikov običajna.

• Ker vroč in vlažen zrak ne bo 
neposredno prodrl v vaš izdelek, ko 
vrata niso odprta, se bo vaš izdelek 
optimiziral v pogojih, ki zadostujejo 
za zaščito vaše hrane. Funkcije in 
sestavni deli, kot so kompresor, 
ventilator, grelec, odmrzovanje, 
osvetlitev, zaslon in tako naprej, 
bodo delovali v skladu s potrebami 
po porabi minimalne energije  v teh 
okoliščinah..
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Nadzor in prilagajanje temperature

OFF

Temperaturo nadzira termostat, 
ki se nahaja na zadnji steni omare 
(glejte diagram na strani 5). Gumb 
termostata se nahaja na ohišju 
termostata. "Number 4" (številka 4) 
je najhladnejša nastavitev. Običajna 
temperatura shranjevanja v vaši 
napravi mora biti -18 °C (0 °F). Nižje 
temperature lahko dosežete tako, 
da gumb termostata nastavite proti 
položaju 'number 4’ (številka 4).

Priporočamo, da temperaturo 
preverite s termometrom, da 
zagotovite, da se predelki za 
shranjevanje ohranjajo na želeni 

temperaturi. Ne pozabite, da morate 
odčitavanje opraviti zelo hitro, saj 
se bo temperatura termometra zelo 
hitro dvignila, ko ga odstranite iz 
zamrzovalnika.

Ne pozabite, da ob vsakem odpiranju 
vrat uhaja hladen zrak in se zviša 
notranja temperatura. Zato nikoli ne 
puščajte vrat odprtih in poskrbite, 
da so zaprta takoj po vstavitvi ali 
odstranitvi hrane.

5  Uporaba hladilnika

C
        Slike v navodilih za uporabo so shematske in morda ne ustrezajo 

vašemu proizvodu. Če naprava, ki ste jo kupili, ne vsebuje določenih 
delov, so veljavni za druge modele.
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5.1. Kako zamrzovati 
Sveža živila   

• Živila za zamrznitev je treba 
razdeliti na porcije glede na 
velikost, ki jo boste zaužili, in 
zamrzniti v ločenih pakiranjih. Na 
ta način je preprečeno ponovno 
zamrzovanje odtajanih živil. 

• Da bi čim bolj zaščitili hranilno 
vrednost, aromo in barvo 
živil, je treba zelenjavo pred 
zamrzovanjem kuhati kratek 
čas. (Kuhanje ni potrebno za 
živila kot so kumare in peteršilj.) 
Čas kuhanja tako zamrznjene 
zelenjave se skrajša za 1/3 v 
primerjavi z svežo zelenjavo.

• Da bi podaljšali rok hrambe 
zamrznjene hrane, je treba 
kuhano zelenjavo najprej odcediti 
in nato nepredušno zapakirati kot 
pri vseh vrstah živil.

• Živil ne smete hraniti v 
zamrzovalnem predelu brez 
embalaže.

• Embalažni material živil, mora biti 
neprepusten, debel in trpežen 
ter se ne sme deformirati z 
mrazom in vlago. V nasprotnem 
primeru lahko živilo, ki se strdi pri 
zamrzovanju, preluknja embalažo. 
Dobro zatesnitev embalaže je 
prav tako pomembna za varno 
shranjevanje živil. 

Za zamrzovanje živil so primerne 
naslednje vrste embalaže:

Polietilenske vrečke, aluminijasta 
folija, plastična folija, vakuumske 
vrečke in posode za shranjevanje 
odporne na mraz s pokrovom.

Za zamrzovanje živil ni priporočljiva 
uporaba naslednjih vrst embalaže: 

Embalažni papir, pergamentni papir, 
celofan, vrečke za smeti, rabljene 
vrečke in nakupovalne vrečke.
• Vročih živil ne shranjujte v 

zamrzovalniku, ne da bi se ta prej 
ohladila. 

• Ko nezamrznjena sveža 
živila daste v zamrzovalnik, 
upoštevajte, da niso v stiku z 
zamrznjenimi živili. Hladilne 
vložke lahko namestite na 
regal tik pod regalom za hitro 
zamrzovanje, da se prepreči 
njihovo ogrevanje. 

• Med časom zamrzovanja (24 
ur) ne dajajte drugih živil v 
zamrzovalnik. 

• Živila položite na zamrzovalne 
police ali regale, tako da jih 
razporedite, da ta ne bodo 
stisnjena skupaj (priporočljivo je, 
da se embalaže ne dotikajo med 
seboj).

• Zamrznjeno živilo je treba hitro 
po odmrzovanju zaužiti in ga 
nikoli več ponovno zamrzniti.

• Ne blokirajte prezračevalnih 
odprtin, tako da zamrznjenih živil 
ne postavljate pred prezračevalne 
odprtine na hrbtni površini.

• Priporočamo vam, da na embalažo 
pritrdite etiketo in nanjo napišete 
ime živila ter datum zamrzovanja. 

Živila, primerna za zamrzovanje:
• Ribe in morski sadeži, rdeče in 

belo meso, perutnina, zelenjava, 
sadje, začimbe, mlečni izdelki (kot 
so sir, maslo in odcejen jogurt), 
pecivo, pripravljeni ali kuhani 
obroki, krompirjeve jedi, sufle in 
sladice.
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 Živila, ki niso primerna za 
zamrzovanje:
• Jogurt, kislo mleko, smetana, 

majoneza, glavnata solata, 
rdeča redkev, grozdje, vse sadje 
(na primer jabolka, hruške in 
breskve).

•  Če želite živila hitro in temeljito 
zamrzniti, ne smejo biti 
prekoračene naslednje navedene 
količine na pakiranje.

- Sadje in zelenjava, 0,5–1 kg
- Meso, 1–1,5 kg

• Majhno količino živil (največ 2 kg) 
lahko zamrznete tudi brez uporabe 
funkcije hitrega zamrzovanja.

Za dosego najboljših rezultatov 
upoštevajte naslednja navodila:

1. Prestavite gumb za nastavitev 
na MAX ali pozicijo 4 24 ur preden 
postavite sveža živila za zamrzovanje.

2. 24 ur po prestavljanju 
termostatskega gumba postavite 
živilo, ki ga želite zamrzniti, v 
sprednji del zgornjega predala z 
večjo zmogljivostjo zamrzovanja. Če 
vam ostane hrana, jo postavite na 
stranske dele srednjega predela.

3. Potem, ko položite živilo v 
zamrzovalnik, ne pozabite obrniti 
gumba termostata v prejšnji položaj. 

4. Ne poskušajte zamrzniti večje 
količine živil hkrati. Ta izdelek lahko 
v 24 urah zamrzne količino živil, ki 
je navedena na tipski nalepki kot 
»Zamrzovalna zmogljivost… kg/24 
ur«. Ni priporočljivo, da v zamrzovalni 
prostor postavite več nezamrznjenih/
svežih živil, kot je navedeno na 
nalepki.
• Lahko si ogledate tabele Meso 

in ribe, Zelenjava in sadje, 

Mlečni izdelki za informacije 
glede shranjevanja živil v 
zamrzovalniku.  

5.2. Priporočila 
za Shranjevanje 
Zamrznjenih živil

• Med nakupom zamrznjenih živil 
poskrbite, da so zamrznjena 
pri primernih temperaturah 
in da njihova embalaža ni 
poškodovana.

• Izdelke čim prej po nakupu 
položite v zamrzovalnik. 

• Prepričajte se, da rok uporabe, 
naveden na embalaži, ni potekel, 
preden zaužijete pripravljene jedi, 
ki jih vzamete iz zamrzovalnega 
prostora.

5.3. Odmrzovanje
Led v zamrzovalnih predelih se 

samodejno odtali.

5.4. Globoko 
zamrzovanje Informacija

Standard EN 62552 zahteva (v 
skladu s posebnimi merilnimi pogoji), 
da je mogoče zamrzniti vsaj 4,5 kg 
živil na vsakih 100 litrov prostornine 
zamrzovalnega prostora pri sobni 
temperaturi 25°C v 24 urah.

5.5. Odtajanje  
amrznjenih živil

Glede na raznolikost hrane in 
namen uporabe lahko izbiramo med 
naslednjimi možnostmi odtaljevanja:
• Pri sobni temperaturi (ni 

priporočljivo, da živilo odtajate 
tako, da ga dlje časa pustite na 
sobni temperaturi, kar zadeva 
ohranjanja kakovosti živila)

• V hladilniku
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• V električni pečici (pri modelih z 
ali brez ventilatorja) 

• V mikrovalovni pečici

POZOR: 
• Nikoli ne dajte pijač v steklenicah 

in pločevinkah v zamrzovalnik 
zaradi nevarnosti eksplozije.

• Če je v embalaži zamrznjenih živil 
vlaga in nenormalne izbokline, je 
verjetno, da so bila prej shranjena 
na nepravilen način in se je 
njihova vsebina pokvarila. Tega 
živila ne uživajte brez preverjanja.

• Ker lahko nekatere začimbe 
v kuhanih jedeh spremenijo 
svoj okus, če so izpostavljene 
dolgotrajnim pogojem hranjena, 
je treba zamrznjena živila manj 
začiniti ali pa jim želene začimbe 
dodati po odmrzovanju.

5.6. Priporočene nastavitve temperature
 Nastavitev predela
zamrzovalnika

Opombe

1,2 To je privzeta priporočena nastavitev 
temperature.

3 Te nastavitve priporočamo, kadar je 
temperatura okolice višja od 30 ° C ali če 
mislite, da v hladilniku ni dovolj hladno zaradi 
pogostega odpiranja in zapiranja vrat.

Hitro zamrzovanje 
(MAX ali 4*) 

Uporabite, kadar želite živilo zamrzniti v 
kratkem času.Priporočljivo je, da uporabljate 
to za ohranjanje kakovosti svežih živil.  

Pri dajanju zamrznjene hrane v zamrzovalnik 
vam ni treba uporabljati funkcije hitrega 
zamrzovanja.Za zamrzovanje majhne količine 
svežih živil, do 2 kg na dan, vam ni treba 
uporabljati funkcije hitrega zamrzovanja. 
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Meso in ribe Priprava
 Najdaljši čas
shranjevanja
(mesec)

Mesni izdelki

Teletina

Zrezek Narežite jih 2 cm debelo in mednje položite folijo ali tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

6 – 8

Pečenka Kose mesa zapakirajte v vrečke za zamrzovanje ali jih tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

6 – 8

Kocke Na majhne koščke 6 – 8

Z r e z e k , 
kotleti

Položite folijo med narezane kose ali jih zavijte posamično z 
raztegljivo folijo

6 – 8

Jagnjetina

Zrezki Položite folijo med kose mesa ali jih zavijte posamično z 
raztegljivo folijo

4 - 8

Pečenka Kose mesa zapakirajte v vrečke za zamrzovanje ali jih tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

4 - 8

Kocke Razrezano meso zapakirajte v vrečke za zamrzovanje ali jih 
tesno zavijte z raztegljivo folijo

4 - 8

Govedina

Pečenka Kose mesa zapakirajte v vrečke za zamrzovanje ali jih tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

8 - 12

Zrezek Narežite jih 2 cm debelo in mednje položite folijo ali tesno 
zavijte z raztegljivo folijo

8 - 12

Kocke Na majhne koščke 8 - 12

K u h a n o 
meso

Pakirajte majhne kose v vrečke za zamrzovanje 8 - 12

Mleto meso Brez začimb, v ploskih vrečkah 1 - 3

Drobovina (kos) V kosih 1 - 3

Fermentirana klobasa - 
Salama

Pakirano mora biti, tudi če je že v embalaži. 1 - 2

Šunka Med narezane rezine položite folijo 2 - 3

Perutnina in 
divjad

Piščanec in puran Zavijte v folijo 4 – 6 

Gos Zavijte v folijo (porcije ne smejo presegati 2,5 kg) 4 – 6

Raca Zavijte v folijo (porcije ne smejo presegati 2,5 kg) 4 – 6

Jelen, zajec, srnjad Zavijte v folijo (porcije ne smejo presegati 2,5 kg in kosti morajo 
biti ločene)

6 – 8 

Ribe in 
morski sadeži

Sladkovodne ribe (postrv, 
krap, som)

Po temeljitem čiščenju jih je treba oprati in posušiti, po potrebi 
pa odrezati dele repa in glave.

2

Puste ribe (brancin, romb, 
morski list)

4-6

Mastne ribe (palamida, 
skuša, skakavka, bradač, inčun)

2 - 4

Lupinarji Očiščeni in v vrečkah 4 - 6

Kaviar V embalaži, in v aluminijasti ali plastični posodi 2 - 3



SL19

 Sadje in
zelenjava Priprava

 Najdaljši čas
shranjevanja
(mesec)

Stročji fižol in fižol Operite in razrežite na majhne koščke, ter nato blanširajte 3 minute 10 - 13

Zeleni grah Operite in oluščite, ter nato blanširajte 2 minuti 10 - 12

Zelje Očistite, ter nato blanširajte 1-2 minute 6 - 8

Korenček Očistite in razrežite, ter nato blanširajte 3-4 minute 12

Paprika Odrežite pecelj, razrežite na dva dela in odstranite semena, ter nato 
blanširajte 2-3 minute

8 - 10

Špinača Operite in očistite, ter nato blanširajte 2 minute 6 - 9

Por Nasekljajte, ter nato blanširajte 5 minut 6 - 8

Cvetača Ločite liste, razrežite jedro na koščke, ter nato blanširajte 3-5 minut v vodi 
kamor dodate malo limone

10 – 12 

Jajčevci Operite in razrežite na koščke velikosti 2 cm, ter nato blanširajte 4 minute 10 – 12 

Bučke Operite in razrežite na koščke velikosti 2 cm, ter nato blanširajte 2-3 minute 8 - 10

Gobe Rahlo prepražite na olju in njih iztisnite limono 2 - 3

Koruza Očistite in spakirajte cel storž ali samo zrna 12

Jabolko in hruška Olupite in narežite, ter nato blanširajte 2-3 minute 8 - 10

Marelice in breskve Razdelite na polovico in odstranite semena 4 - 6

Jagode in maline Operite in odstranite peclje 8 - 12

Pečeno sadje Dodajte 10 % sladkorja v posodo 12

Slive, češnje, višnje Operite in odstranite peclje 8 - 12

Mlečni izdelki Priprava (Najdaljši čas shranjevanja (mesec  Pogoji
hranjenja

Sir (razen feta sira) Med narezane rezine 
položite folijo

6–8 Lahko pustite v 
originalni embalaži 
za kratko hranjenje. 
Za dolgo hranjenje 
zavijte tudi v 
aluminijasto ali 
plastično folijo.

Maslo, margarina V lastni embalaži 6 V lastni embalaži 
ali v plastični 
embalaži
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6  Vzdrževanje in čiščenje
A Pri čiščenju nikoli ne uporabljajte 

bencina, benzena ali podobnih snovi.
B Priporočamo, da napravo pred 

čiščenjem izključite iz električnega 
omrežja.

C Za čiščenje ne uporabljajte ostrih 
abrazivnih predmetov, mila, 
gospodinjskih čistil, čistilnih sredstev 
in loščila.

C Pri hladilnikih brez tehnologije No 
Frost se na zadnji notranji steni 
hladilnega dela lahko pojavijo vodne 
kaplje ali plast ledu, debeline do 2 
cm. Hladilnega dela ne čistite; nikoli 
ne uporabljajte olja ali podobnih 
sredstev.

C Za čiščenje zunanje površine izdelka 
uporabite samo rahlo vlažno krpo iz 
mikrovlaken. Gobice in druge vrste 
krp za čiščenje lahko opraskajo 
površino.

C Omarico hladilnika očistite z mlačno 
vodo in jo do suhega obrišite.

C Za čiščenje notranjosti uporabite 
izžeto krpo, ki ste jo namočili v 
raztopino ene čajne žličke sode 
bikarbonata in 500 ml vode ter nato 
do suhega obrišite.

B Preprečite, da bi ohišje luči in ostali 
električni predmeti prišli v stik z vodo.

B Če hladilnika dalj časa ne boste 
uporabljali, izključite električni kabel, 
odstranite vsa živila, ga očistite in 
pustite vrata priprta.

C Preverite, da so tesnila na vratih 
čista in ne vsebujejo delcev živil.

C Če želite odstraniti vratne police, jih 
izpraznite in jih enostavno potisnite 
navzgor od podlage.

C Za čiščenje zunanjih površin 
in kromiranih delov izdelka ne 
uporabljajte čistilnih sredstev ali 
klorirane vode. Klor povzroči korozijo 
na kovinskih površinah.

C Ne uporabljajte ostrih in abrazivnih 
orodij ali mil, gospodinjskih čistilnih 
sredstev, detergentov, bencina, 
benzena, voskov itd., da se s 
plastičnih delov ne odstranijo napisi 
in da ne pride do deformacij. Za 
čiščenje uporabite toplo vodo in 
mehko krpo in obrišite do suhega.

Zaščita plastičnih površin  
C Tekočega olja ali na olju kuhanih jedi 

ne shranjujte v hladilniku v odprtih 
posodah, saj lahko poškodujejo 
plastične površine hladilnika.  Če na 
plastičnih površinah razlijete olje ali 
jih umažete z oljem, jih očistite in 
splaknite s toplo vodo.
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7  Priporočljive rešitve za težave
Prosimo, preglejte ta seznam preden 

pokličete servisno službo. Lahko Vam 
prihrani čas in denar. Na seznamu so 
pogoste pritožbe, ki niso posledica 
pomanjkljive izdelave ali materiala. 
Nekatere izmed opisanih značilnosti, 
morda ne veljajo za vašo napravo.

Hladilnik ne deluje
• Ali je hladilnik pravilno priključen? 

Priključite vtič v vtičnico na steni.
• Ali je glavna varovalka ali pa 

varovalka vtičnice v katero je 
priključen hladilnik pregorela? 
Preverite varovalko.

Kondenzacija na stranski steni 
hladilnega dela. (MULTI ZONE, COOL 
CONTROL in FLEXI ZONE)
• Zelo hladne prostorske razmere. 

Pogosto odpiranje in zapiranje 
vrat. Visoka vlažnost v prostoru. 
Shranjevanje živil, ki vsebujejo 
tekočino, v odprtih posodah. Vrata 
so bila priprta.

• Termostat preklopite na hladnejšo 
stopnjo. 

• Vrata naj bodo odprta manj časa ali 
pa jih ne uporabljajte tako pogosto.

• Živila, ki so shranjena v odprtih 
posodah, pokrijte z ustrezno 
ovojnino.

• Kondenzacijo obrišite s suho krpo 
in preverite, če se ponovi.

Kompresor ne deluje

• Termična zaščita kompresorja bo 
med nenadnimi izpadi električnega 
toka ali pri izključevanju-
vključevanju pregorela, saj pritisk 
hladilnega sredstva v hladilnem 
sistemu še ni uravnotežen. 

• Po približno 6 minutah se bo 
hladilnik zagnal. Če se hladilnik 
po tem času ne zažene, pokličite 
servisno službo. 

• Hladilnik se odtaja. Za hladilnik 
s popolnoma samodejnim 
odtajanjem je to običajno. 
Odtajanje poteka v rednih 
presledkih.

• Hladilnik ni vključen v vtičnico.  
Prepričajte se, da je vtič dobro 
priključen v vtičnico.

• Ali so temperature pravilno 
nastavljene? Izpad električnega 
toka. Pokličite vašega dobavitelja 
električne energije.

Delovanje hladilnika je pogosto ali 
traja dalj časa.
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• Nov hladilnik je širši od prejšnjega.  
To je običajno. Veliki hladilniki 
delujejo dalj časa. 

• Temperatura prostora je lahko 
visoka. To je normalno.

• Hladilnik je bil pred kratkim 
priključen ali pa je bil prenapolnjen 
z živili.  Popolno ohlajanje hladilnika 
lahko traja nekaj ur dlje.

• V hladilnik so bile nedavno 
postavljene večje količine toplih 
živil.  Topla živila povzročijo 
daljše delovanje hladilnika, da 
dosežejo varno temperaturo za 
shranjevanje.

• Vrata so se pogosto odpirala ali 
bila dalj časa priprta. Topel zrak, ki 
je prišel v hladilnik, povzroča daljše 
delovanje hladilnika. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

• Vrata zamrzovalnega ali hladilnega 
dela so bila priprta. Preverite, če so 
vrata dobro zaprta.

• Hladilnik je nastavljen na zelo 
nizko temperaturo. Temperaturo 
hladilnika nastavite na toplejšo 
stopnjo in počakajte, da jo doseže.

• Tesnilo na vratih hladilnika ali 
zamrzovalnika je umazano, 
izrabljeno, zlomljeno ali nepravilno 
nameščeno.  Tesnilo očistite 
ali zamenjajte. Poškodovano/
zlomljeno tesnilo povzroča, 
da hladilnik deluje dalj časa za 
vzdrževanje trenutne temperature.

Temperatura zamrzovalnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
hladilnika ustrezna.

• Temperatura zamrzovalnika je 
nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo zamrzovalnika 
nastavite na toplejšo stopnjo in 
preverite. 

Temperatura hladilnika je zelo 
nizka, medtem ko je temperatura 
zamrzovalnika ustrezna.
• Temperatura hladilnika je 

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Živila shranjena v predalih 
hladilnega dela zamrzujejo.
• Temperatura hladilnika je 

nastavljen na zelo nizko stopnjo. 
Temperaturo hladilnika nastavite 
na toplejšo stopnjo in preverite. 

Temperature v hladilniku ali 
zamrzovalniku so zelo visoke.
• Temperatura hladilnika je 

nastavljen na zelo visoko stopnjo. 
Nastavitev hladilnika vpliva na 
temperaturo zamrzovalnika. 
Spremenite temperaturo hladilnika 
ali zamrzovalnika, da dosežete 
ustrezno temperaturo. 

• Vrata so priprta.  Dobro zaprite 
vrata.

• V hladilnik so bile nedavno 
postavljene večje količine toplih 
živil.  Počakajte, da hladilnik ali 
zamrzovalnik doseže želeno 
temperaturo.

• Hladilnik je bil pred kratkim 
priključen.   Zaradi velikosti hladilnik 
potrebuje čas, da se popolnoma 
ohladi. 

Hladilnik oddaja zvok, ki je podoben 
zvoku analogne ure.
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• Ta zvok oddaja elektromagnetni 
ventil hladilnika. Elektromagnetni 
ventil zagotavlja prehajanje 
hladilnega sredstva, ki ga 
lahko nastavimo na hladilne ali 
zamrzovalne temperature oz. 
hladilne funkcije.  To je normalno in 
ni okvara.

Med delovanjem hladilnika se hrup 
poveča.
• Značilnosti učinkovitosti delovanja 

hladilnika se lahko spremenijo 
glede na spremembe temperature 
prostora. To je običajno in ni 
napaka. 

Tresljaji ali hrup
• Neravna ali slabotna tla. Hladilnik 

se med počasnim premikanjem 
trese.  Prepričajte se, da so tla 
ravna, močna in primerna podpora 
za hladilnik. 

• Hrup lahko povzročajo predmeti, 
ki so postavljeni na hladilniku. 
Takšne predmete odstranite z vrha 
hladilnika.

Hrup podoben prelivanju tekočine 
ali pršenju.
• Način delovanja hladilnika povzroča 

pretok tekočine in plinov. To je 
običajno in ni napaka. 

Hrup podoben pihanju vetra.
• Zračni aktivatorji (ventilatorji) 

pripomorejo k učinkovitemu 
hlajenju hladilnika. To je običajno in 
ni napaka. 

Kondenzacija na notranjih stenah 
hladilnika.

• Vroče in vlažno vreme poveča 
zaledenitev in kondenzacijo. To je 
običajno in ni napaka.  

• Vrata so priprta.  Prepričajte se, da 
so vrata popolnoma zaprta.

• Vrata so se pogosto odpirala ali bila 
dalj časa priprta. Vrata odpirajte 
manj pogosto.

Na zunanji strani hladilnika ali med 
vrati se pojavi vlaga.
• Vlažno vreme. Pri vlažnem 

vremenu je to običajno.  Ko se vlaga 
zniža, bo kondenzacija izginila.

Neprijeten vonj v hladilniku.
• Notranjost hladilnika naj bo čista. 

Notranjost hladilnika očistite z 
gobo, toplo ali gazirano vodo.

• Vonj povzročajo nekatere posode 
ali materiali pakiranja. Uporabite 
druge posode ali drugačno vrsto 
materialov pakiranja.

Vrata se ne zapirajo. 
• Ovojnine živil preprečujejo 

zapiranje vrat. Prestavite pakiranja, 
ki ovirajo vrata.

• Hladilnik ni popolnoma pokončno 
postavljen na tla in se zatrese ob 
rahlem premiku. Prilagodite vijake 
za nastavitev. 

• Neravna ali šibka tla.  Prepričajte se, 
da so tla ravna in primerna podpora 
za hladilnik. 

Predali so obtičali.
• Živila se dotikajo stropa predala. 

Ponovno razporedite živila v 
predalu.

  Če je površina izdelka vroča.
• Med delovanjem izdelka se lahko 

predel med obojimi vrati, stranske 
plošče in zadnja rešetka segrejejo. 
To je običajno in ne zahteva 
posredovanja serviserja!
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ZAVRNITEV ODGOVORNOSTI / OPO-
ZORILO
Nekatere (enostavne) napake lahko 
končni uporabnik ustrezno popravi, ne 
da bi prišlo do kakršnih koli varnostnih 
težav ali nevarne uporabe, pod pogojem, 
da so izvedene v mejah in v skladu z 
naslednjimi navodili (glejte poglavje 
“Samopopravila”).

Če ni drugače dovoljeno v spodnjem 
poglavju “Samopopravila”, bodo vsa 
popravila naslovljena na registriranega 
pooblaščenega serviserja, da se 
izognemo varnostnim težavam. 
Registrirani pooblaščeni serviser je 
poklicni serviser, ki mu je proizvajalec 
odobril dostop do navodil in seznama 
nadomestnih delov tega izdelka v skladu 
z metodami, opisanimi v zakonodajnih 
aktih v skladu z Direktivo 2009/125/ES.
Vendar lahko samo servisni agent (tj. 
pooblaščeni poklicni serviserji), do 
katerega lahko pridete prek telefonske 
številke, navedene v uporabniškem 
priročniku/garancijskem listu ali prek 
pooblaščenega prodajalca, opravlja 
storitve v skladu z garancijskimi 
pogoji. Zato vas prosimo, da 
upoštevate, da za popravila, ki jih 
izvajajo poklicni serviserji (ki niso 
pooblaščeni s strani Beko) ne bo 
veljala garancija.

Samopopravila
Končni uporabnik lahko sam izvede 
popravilo v zvezi z naslednjimi rezervnimi 
deli: vratni ročaji,
vratni tečaji, pladnji, košare in vratna 
tesnila (posodobljen seznam je na voljo 
tudi na spletnem mestu support.beko.com 
od 1. marca 2021).

Poleg tega je treba za zagotovitev 
varnosti izdelka in za preprečitev 
nevarnosti resnih poškodb omenjeno 
samopopravilo opraviti po navodilih 
v uporabniškem priročniku za 
samopopravilo ali v navodilih, ki so na 
voljo na support.beko.com Zaradi lastne 
varnosti izdelek izključite iz električnega 
omrežja, preden se lotite kakršnega koli 
samopopravljanja. 

Popravila in poskusi popravljanja končnih 
uporabnikov za dele, ki niso vključeni na 
tak seznam in/ali ne upoštevajo navodil v 
uporabniških priročnikih za samopopravilo 
ali so na voljo na support.beko.com, 
lahko sprožijo vprašanja varnosti, ki jih ni 
mogoče pripisati Beko, in garancija za ta 
izdelek ne velja. 

Zato je zelo priporočljivo, da se končni 
uporabniki vzdržijo poskusov popravil, ki 
ne spadajo v omenjeni seznam rezervnih 
delov, in se v takšnih primerih obrnejo 
na pooblaščene poklicni serviserje ali 
registrirani poklicni serviser. Nasprotno, 
takšni poskusi končnih uporabnikov 
lahko povzročijo varnostne težave in 
poškodujejo izdelek ter posledično 
povzročijo požar, poplavo, električni udar 
in resne telesne poškodbe. 

Primeri popravil, za katere se je treba 
obrniti na pooblaščene ali registrirane 
poklicne serviserje, so med drugim 
naslednji: kompresor, hladilni krogotok, 
matična plošča, inverterska plošča, 
plošča zaslona itd.

Proizvajalec/prodajalec ni odgovoren 
v primeru, ko končni uporabniki ne 
upoštevajo zgoraj navedenega.



SL25

Razpoložljivost rezervnih delov hladilnik, 
ki ste ga kupili, je 10 let. 
V tem obdobju bodo na voljo originalni 
nadomestni deli za pravilno delovanje 
hladilnik.
Hladilnik, ki ste ga kupili, ima najmanj 
24-mesečno garancijo.
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Моля първо да прочетете това ръководство!
Уважаеми клиенти,
Надяваме се, че вашият продукт, произведен в съвременни фабрики и проверен при 

най-стриктни процедури за контрол на качеството, ще ви осигури ефективна работа.
За целта, ви съветваме да прочетете внимателно цялото ръководство за употреба на 

продукта преди да го ползвате и да го държите под ръка за справки в бъдеще.

Това ръководство
• Ще ви помогне да използвате уреда по-най-бърз и безопасен начин.
• Прочетете ръководството преди монтаж и работа с продукта.
• Следвайте всички инструкции, особено тези за безопасност.
• Дръжте ръководството на лесно достъпно място, тъй като може да се нуждаете от 

него. 
• Освен това, прочетете и другите листовки, доставени с продукта.
Обърнете внимание, че това ръководство може да важи и за други модели уреди. 

Символи и техните описания
Това ръководство за употреба съдържа следните символи:
C Важна информация или полезни съвети за употреба.
A Предупреждения при опасност за живота или имуществото.
B Предупреждения за електрическата мощност. 

A

A
A
C

SUPPLIER’S NAME MODEL IDENTIFIER (*)

ИНФОРМАЦИЯC
Информацията за модела, съхранявана в базата данни на 
продукта, може да бъде получена, като въведете следния 
уебсайт и потърсите идентификатора на вашия модел (*), 
намиращ се на енергийния етикет.

https://eprel.ec.europa.eu/
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C Фигурите в настоящето ръководство за употреба са схематични и може да не 
отговарят точно на вашия уред. Ако споменатите части липсват във вашия уред, то 
те важат за други модели.

1  Вашият хладилник  

1. Горен перваз
2. Ледена банка
3. Отделение за бързо замразяване
4. Отделения за замразени храни
5. Регулируеми предни крачета

2

4

4

3

5

1
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2  Важни предупреждения относно безопасността
Моля, прегледайте следната 

информация. Неспазването на тази 
информация може да доведе до 
наранявания или материални щети. В 
противен случай всякаква гаранция и 
отговорност стават невалидни.

Сервизният живот на закупеният от 
вас продукт е 10 години. Това е периода, 
в който се пазят резервните части за 
продукта, за да може той да работи 
както е описано.

Употреба на уреда
 Този продукт е предназначен за 

употреба
• в закрити помещения и зони, като 

например вкъщи;
• в затворена работна среда като 

например магазин и офиси;
• в затворени сгради за настаняване 

на хора, като например вили, хотели, 
пансиони. 

•  Този продукт не бива да се използва 
навън.

 Обща безопасност
• Когато решите да изхвърлите 

продукта, препоръчваме да се 
консултирате с оторизирания сервиз 
за да получите нужната информация 
за това, както и с оторизираните 
власти.

• Консултирайте се с оторизирания 
сервиз по всякакви въпроси и 
проблеми, свързани с хладилника. Не 
се опитвайте да поправяте сами или 
да позволявате друг да прави това 
без да предупредите оторизирания 
сервиз.

• За продукти с фризерно отделение; 
Не яжте сладолед или кубчета лед 
веднага след като ги извадите от 
фризерното отделение! (Това може да 
доведе до измръзване в устата ви.) 

• За продукти с фризерно отделение; 
Не поставяйте бутилирани или 
консервирани течности във 
фризерното отделение. В противен 
случай те може да се пръснат. 

• Не пипайте замразената храна с ръце; 
тя може да се залепи за ръката ви. 

• Изключете хладилника от контакта 
преди почистване или размразяване.

• Не бива никога да използвате пара 
и парни почистващи материали при 
почистването и разлеждането на 
хладилника. Парата може да влезе 
в контакт с електрическите части и 
да предизвика късо съединение или 
токов удар. 

• Никога не използвайте частите на 
хладилника, като например вратата за 
подпора или за стъпване. 

• Не използвайте електрически уреди 
вътре в хладилника.

• Не повреждайте частите, където 
циркулира охладителя с пробивни 
или режещи инструменти. 
Евентуалното изтичане на охладител 
при пробиване на каналите на 
изпарителя, удълженията на тръбата 
или покритието върху повърхността 
може да предизвика раздразнения на 
кожата или нараняване на очите.

• Не покривайте и не блокирайте с 
предмети вентилационните отвори на 
хладилника.

• Електрическите устройства трябва да 
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се ремонтират само от оторизирани 
лица. Ремонтът, извършен от 
некомпетентно лице може да създаде 
риск за потребителя.

• В случай на каквато и да е повреда 
или по време на поддръжка и 
ремонт, изключете хладилника от 
ел. захранване като изключите 
съответния бушон или извадите 
щепсела от контакта. 

• Не дърпайте за кабела когато искате 
да извадите щепсела от контакта. 

• Високоградусови спиртни напитки 
трябва да се поставят в хладилника 
само вертикално и плътно затворени. 

• Никога не съхранявайте спрейове 
съдържащи възпламеними или 
експлозивни вещества в хладилника.

• Не използвайте механични устройства 
или други средства, за да ускорите 
процеса на размразяване, освен 
посочените от производителя.

• Този уред не е предназначен за 
употреба от лица с физически, 
сензорни или умствени разстройства 
или лица без опит и познания 
(включително деца), освен ако те не 
са наблюдавани или инструктирани 
относно употребата на уреда от 
отговорно за безопасността им лице.

• Не използвайте хладилника ако 
е повреден. Ако имате някакви 
съмнения, се обърнете към сервизния 
агент.

• Електрическата безопасност на 
хладилника е гарантирана само ако 
заземяването на ел. инсталация в 
дома ви отговаря на съответните 
стандарти.

• Излагането на продукта на дъжд, 
сняг, слънце и вятър представлява 
опасност от електрическа гледна 
точка.

• Свържете се с оторизирания сервиз 
при повреда в захранващия кабел за 
да избегнете всякакъв риск.

• Никога не включвайте хладилника в 
контакта по време на инсталация. В 
противен случай съществува риск за 
живота или от сериозно нараняване.

• Тзи хладилник е предназначен 
само за съхранение на хранителни 
продукти. Той не бива да се ползва за 
никакви други цели.

• Етикетът с технически спецификации 
е разположен въхру лявата вътрешна 
стена на хладилника.

• Никога не свързвайте хладилника с 
енергоспестяващи системи; те могат 
да повредят хладилника.

• Ако на хладилника има синя светлина, 
не разглеждайте синята светлина с 
оптически устройства.

• За ръчно контролирани хладилници, 
изчакайте поне 5 минути за да 
рестартирате хладилника след 
прекъсване в захранването.

• Това упътване за употреба трябва да 
се предаде на новия собственик ако 
уредът бъде продаден на други лица.

• Внимавайте да не повредите 
захранващия кабел при 
транспортирането на хладилника. 
Огъванет на кабела може да дведе 
до пожар. Никога не поставяйте тежки 
предмети върху захранващия кабел. 
Не пипайте щепсела с мокри ръце 
когато включвате уреда в контакта.
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• Не включвайте хладилника в 
разхлабени контакти.

• По причини на безопаснотта по 
външността или вътрешността на 
уреда не бива да се пръска директно 
вода.

• Не пръскайте субстанции, съдържащи 
възпламеними газове от рода на 
пропан газ в близост до хладилника 
за да избегнете риска от пожар и 
експлозия.

• Никга не поставяйте съдове, пълни с 
вода върху хладилника, тъй като това 
може да доведе до токов удар или 
пожар.

• Не препълвайте хладилника с 
прекомерно количество храна. Ако е 
препълнен, хранителните продукти 
може да паднат и да ви наранят или 
да повредят хладилника при отваряне 
на вратата. Никога не поставяйте 
предмети върху хладилника; в 
противен случай те може да изпаднат 
при отварянето и затварянет на 
вратата на хладилника.

• Тъй като се нуждаят от точно 
определена температура на 
съхранение (ваксини, температурно-
зависими лекарства, научни 
материали, и др.) не бива да се 
държат в хладилника.

• Ако не бъде използван дълго 
време, хладилникът трябва да бъде 
изключен от контакта. Възможно е 
неизправност в захранващия кабел да 
доведе до пожар.

• Накрайникът на щепсела трябва да 
бъде редовно почистван за да се 
избегне риска от пожар.

• Накрайникът на щепсела трябва 
да бъде редовно почистван със сух 
парцал за да се избегне риска от 
пожар.

• Хладилникът може да мърда ако 
регулируемите крачета не са стабилно 
закрепени на пода. Стабилното 
закрепване на регулируемите крачета 
на пода може да предпази хладилника 
от мърдане.

• При преместването на хладилника, не 
го хващайте за дръжката на вратата. 
В противен случай тя може да се 
откъсне.

• Ако се налага да поставите уреда 
до друг хладилник или фризер, 
разстоянието между двата уреда 
трябва да е поне 8см. В противен 
случай прилежащите странични стени 
може да се навлажнят.

За продукт с воден 
разпределител;
 Налягането на водата трябва да е 

поне 1 бар. Налягането на водата 
трябва да е под 8 бара.

• Използвайте само питейна вода.

Защита от деца
• Ако на вратата е поставена ключалка, 

ключът трябва да се държи далеч от 
достъпа на деца.

• Децата трябва да бъдат надзиравани 
за да се избегне играене с уреда.



BG7

Съвместимост с WEEE 
Директива за ихвърляне на 
отпадъчни продукти: 

   Продуктът отговаря на 
изискванията на директивата 
на ЕС за ихвърляне на 
отпадъчни продукти (2012/19/
EU).  Този продукт носи 
класификационен символ за 
отпадъчно електрическо и 
електронно оборудване 

(WEEE).
Продуктът е произведен от 

висококачествени части и материали, 
които могат да се използват повторно 
и са подходящи за рециклиране. 
Не изхвърляйте уреда заедно 
с обикновените битови и други 
отпадъци в края на оперативния му 
живот. Занесете го в събирателния 
център за рециклиране на електронно 
и електрическо оборудване. 
Обърнете се към местните власти 
за повече подробности относно тези 
събирателни центрове.

Съвместимост с 
директивата за 
ограничаване на 
употребата на определени 
опасни вещества
Закупеният от вас продукт отговаря 

на изискванията на директивата 
за ограничаване на употребата на 
определени опасни вещества на ЕС 
(2011/65/EU).  Той не съдържа никой 
от вредните и забранени материали, 
описани в Директивата.

Информация за 
опаковъчните материали
Опаковъчните матгериали на продукта 

са произведени от рециклируеми 
материали съгласно нашите 
национални наредби за опазване 
на околната среда. Не изхвърляйте 

опаковъчните материали заедно с 
битовите и други отпадъци. Занесете 
ги в пунктовете за събиране на 
опаковъчни материали, определени 
от местните власти.

HCA предупреждение
Ак охлаждащата система на 
уреда ви съдържа R600a: 

Този газ е запалим. Затова внимавайте 
да не повредите охладителната система 
и тръбите при употреба и транспорт. В 
случай на повреда, дръжте продукта 
далеч от потенциални източници 
на огън, което може да доведе до 
подпалването на уреда и проветрявайте 
стаята, където се намира той. 
Не взимайте предвид 
това предупреждение ако 
охладителната ви система 
съдържа R134a. 

Типът газ, използван в продукта, е 
обозначен на страничната табелка с 
данни върху вътрешната лява страна 
на хладилника.

Никога не изхвърляйте уреда в огън.

Неща, които да направите с 
цел пестене на енергия
• Не оставяйте вратите на хладилника 

отворени за дълго.
• Не прибирайте горещи храни и 

напитки в хладилника.
• Не препълвайте хладилника за да не 

се затруднява въздушната циркулация 
вътре в него.

• Не инсталирайте хладилника под 
пряка слънчева светлина или в 
близост до уреди, излъчващи топлина, 
като фурни, съдомиялни машини или 
радиатори.
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• Дръжте храната в затворени 
контейнери.

• За уреди с фризерно отделение; 
Можете да съхранявате максимално 
количество хранителни продукти 
ако свалите рафта или чекмеджето 
на хладилника. Стойността на 
енергийната консумация, посочена 
върху хладилника, е измерена 
при свален рафт или чекмедже 
на фризера и при максимално 
зареждане. Няма никаква опасност 
да използвате рафт или чекмедже в 
зависимост от формата и размера 
на хранителните продукти които 
замразявате.

• Разлеждането на замразена храна 
в хладилника ще осигури както 
пестене на енергия, така и ще запази 
качеството на хранителните продукти.
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3  Монтаж
B Запомнете, че производителят 

не носи отговорност, в случай, че 
предоставената в ръководството за 
употреба информация не се спазва.

На какво да обърнете 
внимание при повторно 
транспортиране на 
хладилника
1.  Хладилникът трябва да се изпразни и 

почисти преди всяко транспортиране.
2.  Рафтовете, аксесоарите, контейнера 

за запазване свежестта и др. в 
хладилника трябва да се залепят 
добре с изолирбанд срещу друсането 
при пренасяне.

3. Опаковката трябва да се обиколи 
с дебело тиксо и здрави въжета 
и правилата за транспортиране, 
напечатани върху опаковката, да се 
спазват.

Не забравяйте...
Всеки рециклиран продукт е от ползва за 

природата и националните ресурси.
Ако искате да допринесете за 

рециклирането на опаковъчните 
материали, може да получите 
информация за това от местните 
власти и органи за опазване на 
околната среда.

Преди да започнете работа 
с хладилника
Преди да започнете употреба на 

хладилника, моля поверете следното:
1. Вътрешността на хладилника суха ли 

е и може ли въздухът да циркулира 
свободно в задната му част?

2. Може да монтирате двата 
пластамасови клина както е показано 

1
2

3
3

3
1

на илюстрацията. Пластмасовите 
клинове осигуряват нужната 
дистанция между хладилника и 
стената, така че да се осигури 
циркулация на въздух. (Илюстрацията 
на фигурата е само пример и не 
отговаря точно на вашия продукт.)

3.  Почистете вътрешността на 
хладилника, както е препоръчано в 
раздел "Поддръжка и почистване".

4. Включете хладилника в контакта. 
При отваряне на вратата вътрешната 
лампичка светва.

5. Ще чуете шум, когато компресорът 
започне да работи. Нормално е 
течността и газовете в охладителната 
система да издават шум, дори 
компресорът да не работи. 

6. Предните ъгли на хладилника 
може да са топли на пипане. Това е 
нормално. Тези части са проектирани 
да бъдат топли с цел избягване на 
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кондензацията.

Електрическо свързване
Свържете хладилника към заземен 

контакт, който се предпазва от бушон с 
подходящ капацитет.

Важно:
• Свързването трябва да бъде 

направено в съответствие с 
наредбите в страната.

• Щепселът трябва да е лесно 
достъпен след монтажа.

• Посочената мощност трябва да 
отговаря на мощността на вашето 
захранване.

• При свързването не бива да се 
ползват удължители и разклонители.

B Ако кабелът е повреден, той трябва 
да се подмени от квалифициран 
техник.

B Уредът не бива да се ползва преди 
тда бъде поправен! Съществува 
опасност от токов удар!

Изхвърляне на 
опаковъчните материали

Опаковъчните материали може да 
представляват опасност за децата. 
Дръжте опаковъчните материали далеч 
от достъпа на деца или ги изхвърлете 
разделно, в съответствие с указанията 
за изхвърляне на отпадъци. Не ги 
изхвърляйте заедно с другите битови 
отпадъци.

Опаковката на вашия хладилник 
е изработена от рециклируеми 
материали.

Изхвърляне на стария ви 
хладилник.

Изхвърлете стария си уред така, че да 
не навредите на околната среда.
• Може да се консултирате с 

оторизирания търговец или центъра 

за събиране на отпадъци във вашата 
община относно изхвърлянето на 
хладилника ви.

Преди да изхвърлите хладилника ви, 
отрежете кабела и, ако вратата 
е със заключалки, ги направете 
неизползваеми, така, че да 
предпазите децата от всякакви 
евентуални рискове.

Поставяне ни монтиране
A Ако вратата на стаята, където ще 

инсталирате хладилника, не е 
достатъчно широка за да мине уреда 
през нея, се обадете в оторизирания 
сервиз за да свалят вратите на 
хладилника и го вкарайте странично 
през вратата. 

1. Инсталирайте хладилника на място, 
където може лесно да се ползва.

2. Дръжте хладилника далеч от 
топлинни източници, задушни места и 
пряка слънчева светлина.

3. Трябва да осигурите добра 
вентилация около хладилника за да 
може той да работи ефективно. Ако 
ще монтирате хладилника в ниша 
в стената, трябва да има поне 5 см 
разстояние от тавана и стената. Ако 
подът е покрит с килим, уредът трябва 
да се повдигне на 2.5 см от пода. 

4. Поставете хладилника върху равна 
подова повърхност за да се избегне 
клатене на уреда.
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Регулиране на крачетата
Ако хладилникът ви не е балансиран;
Може да балансирате хладилника 

като завъртите предните крачета 
както е показано на илюстрацията. 
Ъгълът, където е крака се понижава 
при завъртане по посока на черната 
стрелка и се увеличава при завъртане 
в обратната посока. Процесът се 
улеснява ако някой ви помогне като 
повдигне леко хладилника.
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4  Подготовка

C Хладилникът ви трябва да се 
инсталира поне на 30 см разстояние 
от топлинни източници като котлони, 
фурни, централно парно, на поне 5 см 
от електрически печки и не трябва да 
се излага на пряка слънчева светлина.

C Температурата в стаята, където ще 
инсталирате хладилника, трябва 
да е поне 5°C. Употребата на 
хладилника при по-студени условия 
не е препоръчителна, тъй като това се 
отразява на ефективността му.

C Проверете дали вътрешността на 
хладилника е почистена изцяло.

C Ако два хладилника се инсталират 
един до друг, трябва да има поне 2 см 
разстояние помежду им.

C Когато използвате хладилника за 
първи път, следвайте следните 
указания през първите шест часа.

 -  Вратата не бива да се отваря често.
 -  Хладилникът трябва да работи 

празен, без храна в него.
 -  Не изключвайте хладилника от 

щепсела. Ако има прекъсване на 
захранването, което не можете 
да контролирате, моля прочетете 
предупрежденията в раздел 
“Възможни решения на възникнали 
проблеми”.

C Оригиналната опаковка и изолиращи 
материали трябва да се запазят 
за бъдещо транспортиране или 
преместване.
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Контрол и настройка на температурата

OFF

Температурата се контролира от 
термостата, който се намира на 
задната стена на шкафа (вижте 
диаграмата на страница 5). Копчето 
на термостата се намира на корпуса 
на термостата. „Номер 4“ е най-
студената настройка. Нормалната 
температура на съхранение на вашия 
уред трябва да бъде -18 °C (0 °F). По-
ниски температури могат да бъдат 
получени чрез регулиране на копчето 
на термостата към позиция „номер 4“.

Препоръчваме ви да проверите 
температурата с термометър, за 
да сте сигурни, че отделенията за 
съхранение се поддържат на желаната 
температура. Не забравяйте, че трябва 
да отчитате много бързо, тъй като 
температурата на термометъра ще 

се повиши много бързо, след като го 
извадите от фризера.

Моля, не забравяйте всеки път, когато 
вратата се отвори, студеният въздух 
излиза и вътрешната температура се 
повишава. Затова никога не оставяйте 
вратата отворена и се уверете, че е 
затворена веднага след поставяне или 
изваждане на храна.

5 Работа с продукта
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5.1. Как да замразявате 
Пресни храни   
• Храните, които ще бъдат замразени, 

трябва да бъдат разделени на порции 
според количеството, което ще се 
консумира, и замразени в отделни 
опаковки. По този начин ще се 
предотврати повторното замразяване 
на цялата храна чрез размразяване. 

• За да се запазят максимално 
хранителната стойност, ароматът 
и цветът на храните, зеленчуците 
трябва да се сварят за кратък период 
от време, преди да се замразят. 
(Варенето не е необходимо за храни 
като краставица, магданоз.) Времето 
за готвене на замразените по този 
начин зеленчуци се съкращава с 1/3 
от това на пресните зеленчуци.

• За да се удължи времето за 
съхранение на замразени храни, 
варените зеленчуци първо трябва 
да бъдат изцедени и след това 
херметично опаковани, както при 
всички видове храни.

• Храната не трябва да се поставя във 
фризерното отделение без опаковка.

• Опаковъчният материал на храната, 
която ще се съхранява, трябва да 
бъде херметичен, дебел и издръжлив 
и не трябва да се деформира при студ 
и влага. В противен случай храната, 
която се втвърдява чрез замразяване, 
може да пробие опаковката. 
Запечатването на опаковката добре 
е важно и по отношение на сигурното 
съхранение на храната. 

Следните видове опаковки са 
подходящи за замразяване на храната:

Полиетиленова торбичка, алуминиево 
фолио, пластмасово фолио, вакуумни 
торбички и устойчиви на студ кутии за 
съхранение с капачки.

Не се препоръчва използването 
на следните видове опаковки за 
замразяване на храната; 

Опаковъчна хартия, пергаментна 
хартия, целофан (желатинова хартия), 
торба за боклук, използвани торбички и 
торби за пазаруване

• Горещите храни не трябва да се 
поставят във фризерното отделение 
преди да бъдат охладени. 
• Когато поставяте не замразени пресни 

храни във фризерното отделение, 
имайте предвид, че те нямат 
допирни точки със замразени храни. 
Охлаждащият пакет (PCM) може да се 
постави на стелажа непосредствено 
под стелажа за бързо замразяване, за 
да се предотврати тяхното затопляне. 

• По време на замразяването (24 
часа) не поставяйте друга храна във 
фризера. 

• Поставяйте храните върху рафтовете 
или стелажите във фризера, като ги 
разстилате, така че да не са много на 
гъсто (препоръчително е отделните 
опаковки да не се допират помежду 
си).

• Замразените храни трябва да се 
консумират незабавно в кратък 
период от време след размразяване 
и никога повече да не се замразяват 
отново.

• Не блокирайте вентилационните 
отвори, като поставяте замразените 
си храни пред вентилационните 
отвори, разположени на задната 
повърхност.
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• Препоръчваме ви да прикрепите 
етикет към опаковката и да напишете 
името на храните в опаковката и 
времето за замразяване. 

• Храни, подходящи за замразяване:
• Риба и морски дарове, червено и бяло 

месо, птици, зеленчуци, плодове, 
тревисти подправки, млечни продукти 
(като сирене, масло и цедено кисело 
мляко), сладкиши, готови или варени 
ястия, картофени ястия, суфле и 
десерти.

Храни, неподходящи за 
замразяване:

Кисело мляко, сметана, майонеза, 
зелена салата, червена ряпа, грозде, 
всички плодове (като ябълка, круши и 
праскови).

• За бързо и дълбоко замразяване 
на храни не трябва да се надвишават 
следните посочени количества на 
опаковка.

-Плодове и зеленчуци, 0,5-1 кг
-Месо, 1-1,5 кг
• Малко количество храни (максимум 2 

кг) също могат да бъдат замразени без 
използването на функцията за бързо 
замразяване.

За да получите най-добрия резултат, 
използвайте следните инструкции:

1. Превключете копчето за настройка 
на МАКС. или на 4 позиция 24 часа 
преди да поставите Вашите пресни 
храни.

2. 24 часа след завъртане на копчето на 
термостата, поставете храната, която 
искате да замразите пред горния рафт 
с по-висок капацитет на замразяване. 
Ако остане храна, поставете я 
отстрани на средната част.

3. Не забравяйте да завъртите копчето 
на термостата в предишното му 
положение, след като поставите 
храната си. 

4. Не се опитвайте да замразявате 
едновременно голямо количество 
храна. В рамките на 24 часа 
този продукт може да замрази 
максималното количество храна, 
посочено като «Капацитет на 
замразяване ... кг / 24 часа» на етикета 
на неговия тип. Не е препоръчително 
да поставяте повече не замразени 
/ пресни храни във фризерното 
отделение от количеството, посочено 
на етикета.

• Можете да прегледате таблиците 
Месо и Риба, Зеленчуци и Плодове, 
Млечни Продукти за поставяне и 
съхранение на Вашите храни във 
фризера.  

5.2. Препоръки за Консервиране 
на Замразени Храни
• Когато купувате Вашите замразени 

храни, уверете се, че те са замразени 
при подходящи температури и 
опаковките им не са повредени.

• Поставете пакетите във фризерното 
отделение възможно най-скоро след 
закупуването им. 

• Уверете се, че датата на годност, 
посочена на опаковката, не е изтекла, 
преди да консумирате опакованите 
готови ястия, които изваждате от 
фризерното отделение.

5.3. Размразяване
Ледът във фризерните отделения се 

размразява автоматично.
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5.4. Дълбоко замразяване 
Информация

Стандартът EN 62552 изисква (в 
съответствие с конкретни условия на 
измерване) най-малко 4,5 кг храна да 
бъде замразена за всеки 100 литра 
обем на фризерното отделение

при стайна температура 25 ° C за 24 
часа.

5.5. Размразяване на 
замразените храни

В зависимост от разнообразието на 
храните и целта на употреба може да се 
направи избор между следните опции 
за размразяване:
• При стайна температура (не е много 

подходящо да се размразява храната, 
като се оставя за дълго време на 
стайна температура по отношение 
на поддържането на качеството на 
храната)

• В хладилника
• В електрическата фурна (при модели 

с или без вентилатор) 
• В микровълновата фурна

ВНИМАНИЕ: 
• Никога не поставяйте киселинни 

напитки в стъклени бутилки и кутии 
във фризера си, поради риск от 
експлозия.

• Ако в опаковката на замразени храни 
има влага и необичайно подуване, 
вероятно те преди това са били 
съхранявани в неправилно състояние 
и съдържанието им се е влошило. Не 
консумирайте тези храни преди да ги 
проверите.

• Тъй като някои подправки в готвените 
ястия могат да променят вкуса си, 
когато са изложени на условия за 
дългосрочно съхранение, вашите 
замразени храни трябва да бъдат 
по-малко подправени или желаните 
подправки трябва да се добавят 
към храните след процеса на 
размразяване.

5.6. Препоръчителни температурни настройки 

 Настройка на фризерното
отделение

Забележки

1,2 Това е препоръчителната настройка на температурата по 
подразбиране.

3 Тези настройки се препоръчват, когато околната 
температура е по-висока от 30 ° C или когато смятате, че 
хладилникът не е достатъчно хладен поради често отваряне 
и затваряне на вратата.

Бързо замразяване (МАКС или 4*) Използвайте, когато искате да замразите храната си за 
кратко време.

Препоръчително е да се прилага, за да се запази качеството 
на Вашата прясна храна.  

Не е необходимо да използвате функцията за бързо 
замразяване, когато поставяте замразената си храна.

Не е необходимо да използвате функцията за бързо 
замразяване, за да замразите малко количество прясна 
храна, до 2 кг на ден.  
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Месо и Риба Подготовка

 Най-дълго
 време за
съхранение
(месец)

Месни 
продукти

Телешко

Пържола Като ги отрежете с дебелина 2 см и поставите фолио между 
тях или ги увиете плътно със стреч фолио

6 – 8

Печено Като опаковате парчетата месо в хладилна торба или ги 
увиете плътно със стреч фолио

6 – 8

Кубчета На малки парченца 6 – 8

Ш н и ц е л , 
котлети

Чрез поставяне на фолио между нарязани парчета или 
опаковани индивидуално със стреч фолио

6 – 8

Овнешко

Котлети Чрез поставяне на фолио между парчетата месо или 
опаковане индивидуално със стреч фолио

4 - 8

Печено Като опаковате парчетата месо в хладилна торба или ги 
увиете плътно със стреч фолио

4 - 8

Кубчета Като опаковате нарязаните меса в хладилна торба или ги 
увиете плътно със стреч фолио

4 - 8

Говеждо

Печено Като опаковате парчетата месо в хладилна торба или ги 
увиете плътно със стреч фолио

8 - 12

Пържола Като ги отрежете с дебелина 2 см и поставите фолио между 
тях или ги увиете плътно със стреч фолио

8 - 12

Кубчета На малки парченца 8 - 12

В а р е н о 
месо

Чрез опаковане на малки парчета в хладилна чанта 8 - 12

Кайма Без подправки, в плоски пликове 1 - 3

Карантия (парче) На парчета 1 - 3

Ферментирала наденица 
- Салам

Трябва да бъде опакован, дори ако има вече опаковка. 1 - 2

Шунка Чрез поставяне на фолио между нарязаните парчета 2 - 3

Птици 
и дивеч

Пиле и Пуйка Чрез опаковане във фолио 4 – 6 

Гъска Чрез опаковане във фолио (порциите не трябва да 
надвишават 2,5 кг)

4 – 6

Патица Чрез опаковане във фолио (порциите не трябва да 
надвишават 2,5 кг)

4 – 6

Елен, заек, сърна Чрез опаковане във фолио (порциите не трябва да 
надвишават 2,5 кг и костите им трябва да бъдат отстранени)

6 – 8 

Риба и 
м о р с к и 
дарове

Сладководни риби 
(пъстърва, шаран, сом)

След основно почистване на вътрешността и люспите, 
рибата трябва да се измие и изсуши, а частите на опашката и 
главата да се изрежат, когато е необходимо.

2

Постна риба (Лаврак, 
Калкан, Соле)

4-6

Мазни риби (Паламуд, 
Скумрия, Лефер, Червен 
Кефал, Хамсия)

2 - 4

Черупчести/Ракообразни Почистени и в торби 4 - 6

Хайвер В собствената му опаковка, в алуминиев или пластмасова 
кутия

2 - 3
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 Плодове и
Зеленчуци Подготовка

 Най-дълго
 време за
 съхранение
)(месец

Зелен боб Чрез бланширане в продължение на 3 минути след измиване и 
нарязване на малки парченца

10 - 13

Зелен грах Чрез бланширане в продължение на 2 минути след изчистване и 
измиване

10 - 12

Зеле Чрез бланширане в продължение на 1-2 минути след изчистване 6 - 8

Моркови Чрез бланширане в продължение на 3-4 минути след измиване и 
нарязване на малки парченца

12

Пипер Чрез варене в продължение на 2-3 минути след отрязване на 
стъблото, разделяне на две и отделяне на семената

8 - 10

Спанак Чрез бланширане в продължение на 2 минути след изчистване и 
измиване

6 - 9

Праз Чрез бланширане в продължение на 5 минути след нарязване 6 - 8

Карфиол Чрез бланширане в малко лимонова вода в продължение на 3-5 
минути след отделяне на листата, нарязване на сърцевината на парчета

10 – 12 

Патладжан Чрез бланширане в продължение на 4 минути след измиване и 
нарязване на парченца в размер на 2 см

10 – 12 

Тиква Чрез бланширане в продължение на 2- 3 минути след измиване и 
нарязване на парченца в размер на 2 см

8 - 10

Гъби Като леко сотирате в масло и изстисквате лимон отгоре 2 - 3

Царевица Чрез почистване и опаковане на кочан или на зърна 12

Ябълка и круша Чрез бланширане в продължение на 2-3 минути след обелване и 
нарязване на малки парченца

8 - 10

Кайсия и праскова Разделете наполовина и отстранете ядката 4 - 6

Ягода и малина Чрез измиване и изчистване 8 - 12

Печени плодове Чрез добавяне на 10% захар в съда 12

Слива, череша, 
вишна

Чрез измиване и отстраняване на ядката и дръжките 8 - 12

 Млечни
продукти Подготовка Най-дълго време за 

съхранение (месец)
 Условия за
съхранение

Сирене (с 
изключение на сирене 
фета)

Като поставите фолио 
между тях, на парчета

6 - 8 Може да се остави 
в оригиналната 
опаковка за 
к р а т к о с р о ч н о 
съхранение. За 
д ъ л г о с р о ч н о 
съхранение то също 
трябва да бъде 
увито в алуминиево 
или пластмасово 
фолио.

Масло, маргарин В собствената си 
опаковка 

6 В собствената 
си опаковка или в 
пластмасови кутии
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6  Поддръжка и почистване

A Никога не използвайте газ, бензин или 
подобни вещества за почистване на 
уреда.

B Препоръчваме ви да изключите уреда 
от контакта, преди почистване.

C Никога не използвайте за почистване 
остри или абразивни материали, 
сапун, домакински препарати, 
перилни препарати или полир.

C Използвайте хладка вода, за да 
почистите корпуса на хладилника, и 
подсушете.

C Използвайте влажна кърпа, натопена 
в разтвор от една супена лъжица 
сода бикарбонат в половин литър 
вода, за да почистите вътрешността, и 
подсушете.

B В гнездото на лампата и другите 
електрически компоненти не бива да 
навлиза вода.

B Ако хладилникът няма да се използва 
дълго време, изключете го от 
контакта, извадете всички хранителни 
продукти, почистете го и оставете 
вратата открехната.

C Редовно проверявайте уплътненията 
на вратата, за да сте сигурни, че са 
чисти и че по тях няма хранителни 
остатъци.

C За да свалите рафт от вратата, 
извадете всички продукти и го бутнете 
нагоре от основата му.

C Никога не използвайте почистващи 
препарати или вода със съдържание 
на хлор за почистване на външните 
повърхности и хромираните части 
на продукта. Хлорът разяжда такива 
метални повърхности.

Предпазване на 
пластмасовите 
повърхности 
• Не слагайте течни мазнини или 

готвени в мазнина ястия в хладилника 
освен в затворен контейнер, тъй 
като те повреждат пластмасовите 
повърхности на хладилника. В 
случай на разливане или омазване 
на пластмасовите повърхности с 
мазнина, почистете и изплакнете 
съответната част от повърхността с 
топла вода.
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7  Възможни решения на възникнали проблеми
Моля, прегледайте този списък преди да се обадите в сервиза. Това може да ви 

спести време и пари. Този списък съдържа проблеми, които не са в резултат на 
дефетно производство или лоша употреба на материали.  Някои от описаните тук 
характеристики може да не са налични във вашия продукт. 

Хладилникът не работи. 
• Хладилникът правилно ли е включен в контакта? Включете щепсела в контакта.
• Да не е изгорял бушонът на контакта, към който е свързан хладилника или 

главният бушон? Проверете бушона.
Кондензация по странияната стена на хладилното отделение (МУЛТИЗОНА, 

КОНТРОЛ НА ОХЛАЖДАНЕТО и FLEXI ZONE).
• Много студени външни температурни условия. Често отваряне и затваряне на 

вратата. Много влажни външни условия. Съхранение на храни със съдържание 
на течности в отворените контейнери. Оставена открехната вратата. Превключете 
термостата на по-ниска стойност. 

• Дръжте вратата отворена по-кратко време или я използвайте по рядко. 
• Покривайте храните, съхранявани в отворени контейнери с подходящи 

материали.
• Избършете кондензираната вода със сух парцал и проверете дали се кондензира 

отново.
Компресорът не работи

• Защитният термостат на компресора се изключва при внезапно прекъсване в 
захранването или при включване и изключване от контакта тъй като налягането на 
охладителя в охладителната система на хладилника все още не е уравновесен. 
Хладилникът ще започне да работи след около 6 минути. Ако след този период от 
време хладилникът не почне да работи, се свържете със сервиза.

• Хладилникът е в цикъл на разлеждане. Това е нормално за хладилник с напълно 
автоматично разлеждане. Цикълът на разлеждане се задейства периодично.

• Хладилникът не е включен в контакта. Проверете дали щепсела е добре вкаран в 
контакта.

• Правилно ли са направени температурните настройки?
• Захранването трябва да е изключено.



BG22

Хладилникът работи често или продължително време
• Новият ви хладилник може да е по-широк от предишния. Това е съвсем нормално. 

Големите хладилници работят по-дълго време.
• Температурата в стаята може да е твърде висока. Това е съвсем нормално.
• Хладилникът може скоро да е включен в контакта или да е зареден с храна. 

Пълното охлаждане на хладилника може да продължи няколко часа по-дълго.
• Възможно е наскоро да сте поставили големи количества топла храна в 

хладилника. Горещата храна води до по-продължителна работа на хладилника до 
достигане на необходимата й температура на съхранение.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго 
време. Топлият въздух, проникнал в хладилника, го кара да работи за по-
продължителни периоди. Избягвайте да отваряте вратите толкова често.

• Вратата на фризерното или хладилно отделение може да е била оставена 
открехната. Проверете дали вратите са плътно затворени.

• Хладилникът е настроен на много ниска температура. Настройте хладилника на 
по-висок градус и изчакайте докато достигне температурата.

• Уплътнението на вратата на хладилника или фризера може да е замърсено, 
износено, повредено или неправилно поставено. Почистете или подменете 
уплътнението. Повреденото уплътнение кара хладилника да работи по-
продължително време за да поддържа температурата.

Температурата във фризера е много ниска, докато температурата в хладилника 
е задоволителна
• Фризерът е настроен на много ниска температура. Настройте температурата във 

фризера на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника е много ниска, докато температурата във фризера 

е задоволителна
• Възможно е хладилникът да е настроен на много ниска температура. Настройте 

температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Хранителните продукти, съхранявани в чекмеджетата на хладилното отделение, 

замръзват.
• Възможно е хладилникът да е настроен на много ниска температура. Настройте 

температурата в хладилника на по-висока стойност и проверете.
Температурата в хладилника или фризера е много висока.

• Възможно е хладилникът да е настроен на много висока температура. 
Настройката на хладилника оказва влияние върху температурата във фризера. 
Променете температурата в хладилника или фризера до достигане на 
задоволително ниво.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго 
време; отваряйте ги по-нарядко.

• Вратата може да е била оставена открехната; затворете я докрай.
• Възможно е наскоро да сте поставили голямо количество топла храна в 

хладилника. Изчакайте хладилникът или фризерът да достигнат желаната 
температура. 

• Хладилникът може да е включен скоро в контакта. Пълното охлаждане на 
хладилника отнема време.
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Работният шум се увеличава когато хладилникът работи.
• Оперативните характеристики на хладилника ви може да се променят в 

зависимост от промените на околната температура. Това е нормално и не е 
повреда.

Вибрации или шум.
• Подът не е равен или издръжлив. Хладилникът се люлее при леко помръдване. 

Уверете се, че подът е достатъчно здрав и равен и може да издържи хладилника. 
• Шумът може да идва от предметите, поставени върху хладилника. Свалете 

всякакви предмети от върху хладилника.
От хладилника се чуват се шумове като от разливане на течност или спрей.

• Потокът на течност и газ е в съответствие с оперативните принципи на 
хладилника ви. Това е нормално и не е повреда.

Чува се шум като от духане на вятър.
• Вентилаторите се използват за охлаждане на хладилника. Това е нормално и не е 

повреда.
Кондензация по вътрешните страни на хладилника.

• Топлият и влажен климат повишава залеждането и кондензацията. Това е 
нормално и не е повреда. 

• Вратите може да са били оставени открехнати; проверете дали са затворени 
докрай.

• Вратите може да са били отваряни често или оставени открехнати за дълго 
време; отваряйте ги по-нарядко.

Отвън на хладилника или между вратите се събира влага.
• Възможно е въздухът да е влажен; това е нормално при влажен климат. Когато 

влажността във въздуха намалее, кондензираната вода ще изчезне.
Лоша миризма в хладилника.

• Вътрешността на хладилника трябва да се почисти. Почистете вътрешността на 
хладилника с гъба, хладка или газирана вода. 

• Миризмата може да излиза от контейнери или опаковъчни материали. 
Използвайте друг контейнер или различна марка опаковъчни материали.

Вратата не се затваря.
• Пакетите с храна може да пречат на затварянето на вратата. Преместете 

пакетите, които пречат на вратата. 
• Хладилникът не е изправен върху пода и се люлее при леко помръдване. 

Настойте повдигащите винтове. 
• Подът не е равен или издръжлив. Уверете се, че подът е равен и способен да 

издържи хладилника.
Контейнерите за запазване на свежестта са заклещени.

• Храната може да докосва горната част на чекмеджето. Разместете храната в 
чекмеджето.
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ТКАЗ ОТ ОТГОВОРНОСТ / 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Някои (прости) неизправности могат 
да бъдат адекватно обработени 
от крайния потребител, без да 
възникнат проблеми с безопасността 
или опасна употреба, при условие 
че те се извършват в границите и 
в съответствие със следващите 
инструкции (вижте раздела 
„Саморемонт“).
Следователно, освен ако не 
е разрешено друго в раздела 
„Саморемонт“ по-долу, ремонтите ще 
бъдат адресирани до регистрирани 
професионални сервизи, за да се 
избегнат проблеми с безопасността. 
Регистриран професионален сервиз 
е професионален сервиз, който е 
получил достъп до инструкциите и 
списъка с резервни части на този 
продукт от производителя съгласно 
методите, описани в законодателните 
актове съгласно Директива 2009/125 / 
ЕО.
Само сервизният агент (т.е. 
оторизиран професионален сервиз), 
с когото можете да се свържете 
чрез телефонния номер, даден 
в ръководството за потребителя 
/ гаранционната карта или чрез 
Вашия оторизиран дилър, може да 
предоставя услуга при условията 
на гаранцията. Ето защо, моля, 
имайте предвид, че ремонтите от 
професионални сервизи (които не 
са упълномощени от Beko) анулират 
гаранцията.
Саморемонт
Саморемонтът може да се извърши 
от крайния потребител по отношение 
на следните резервни части: дръжки 
на вратите,панти, тави, кошници и 
уплътнения на вратите (актуализиран 

списък е наличен и в support.beko.com 
от 1 март 2021 г.).
Освен това, за да се гарантира 
безопасността на продукта и да 
се предотврати риск от сериозни 
наранявания, споменатият саморемонт 
трябва да се извърши, следвайки 
инструкциите в ръководството за 
потребителя за саморемонт или които 
са налични в support.beko.com За 
Ваша безопасност, изключете продукта 
от контакта, преди да опитате да 
извършите ремонт. 
Ремонтите и опитите за поправка от 
крайни потребители за части, които не 
са включени в такъв списък и / или не 
следват инструкциите в ръководствата 
за потребителя за самостоятелно 
поправяне или които са налични в 
support.beko.com, може да повдигнат 
проблеми с безопасността, които не 
могат да бъдат отнесени Beko, и ще 
анулират гаранция на продукта. 
Поради това е силно препоръчително 
крайните потребители да се въздържат 
от опитите да извършват ремонти, 
попадащи извън посочения списък 
с резервни части, като в такива 
случаи се свързват с упълномощени 
професионални сервизи или 
регистрирани професионални сервизи. 
Напротив, такива опити от крайни 
потребители могат да причинят 
проблеми с безопасността и да 
повредят продукта и впоследствие да 
причинят пожар, наводнение, токов 
удар и сериозно нараняване. 
Като пример, но не само, следните 
ремонти трябва да бъдат адресирани 
до оторизирани
професионални сервизи или 
регистрирани професионални сервизи: 
компресор, охладителна верига, 
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основна платка,инверторна платка, 
табло за показване и др.
Производителят / продавачът не може 
да носи отговорност във всеки случай, 
когато крайните потребители не 
спазват горното.

Наличността на резервни части на 
хладилник, която сте закупили, е 10 
години.
През този период ще бъдат на 
разположение оригинални резервни 
части за правилна експлоатация на 
хладилник.
Минималната продължителност 
на гаранцията на закупения от вас 
хладилник е 24 месеца.



Palun lugege esmalt juhendit!
Kallis klient,
Me loodame, et teie toode, mis on toodetud moodsates tehastes ja kontrollitud 

kõige põhjalikumate kvaliteedikontrolli protseduuridega, teenib teid hästi.
Selleks soovitame teil põhjalikult kogu tootejuhendi läbi lugeda enne toote 

kasutamist ja hoida see ka tulevikuks käepärast.

See juhend
• Aitab teil oma seadet kasutada kiirelt ja ohutult.
• Lugege juhendit enne seadme paigaldamist ja kasutamist.
• Järgige juhiseid, eriti ohutusteemalisi.
• Hoidke juhendit kättesaadavas kohas, kuna te võite seda ka hiljem vajada. 
• Lisaks lugege ka teisi tootega kaasas olevaid dokumente.

Palun pange tähele, et see juhend võib kehtida ka teiste mudelite kohta. 

Sümbolid ja nende kirjeldused
See kasutusjuhend sisaldab järgnevaid sümboleid:
C Oluline teave või kasulikud näpunäited.
A Hoiatus elule ja varale ohtlike tingimuste eest.
B Hoiatus elektripinge eest. 

TEAVEC
.Tooteandmebaasis säilitatava mudeli kohta käiva teabe 
juurde pääseb järgmisele veebisaidile sisenedes ja otsides 
energiamärgiselt oma mudeli identifikaatori (*).

https://eprel.ec.europa.eu/A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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Kasutusjuhendis esinevad joonised on skemaatilised ja ei pruugi täpselt 
vastata teie tootele. Kui kõnealused osad ei ole teie soetatud tootega kaasas, 
kehtib see teiste mudelite kohta.

1  Teie külmik  

1. Ülemine viimistlus
2. Jääkapp
3. Kiirkülmutuse sektsioon
4. Külmutatud toiduainete sektsioon
5. Reguleeritavad esijalad

2

4

4

3

5

1
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Palun tutvuge 
alljärgneva teabega. 
Selle teabe eiramine võib 
põhjustada vigastusi 
või materiaalset 
kahju. Vastasel korral 
muutuvad kõik garantiid 
ja töökindluse tagatised 
kehtetuks.
Originaalvaruosad on 

saadaval 10 aasta jooksul 
alates ostukuupäevast.

Kasutusotstarve

A

HOIATUS:  
Ärge blokeerige 

seadme korpuses 
või sisseehitatud 
karkassis olevaid 
ventilatsiooniavasid.

A

HOIATUS: 
Ärge kasutage 

sulatamise protsessi 
k i i r e n d a m i s e k s 
mehaanilisi või teisi 
vahendeid, välja 
arvatud juhul kui 
nende kasutamist 
soovitab tootja.

A

HOIATUS: 
Ärge kahjustage 

k ü l m u t u s a i n e 
ringlust.

A

HOIATUS:  
Ärge kasutage 

seadme toidu 
säilitamise kambrites 
elektrilisi seadmeid, 
välja arvatud juhul kui 
seda tüüpi seadmete 
kasutamist soovitab 
tootja.

See seade on 
mõeldud kasutamiseks 
kodukeskkonnas ja 
sarnastes tingimustes, 
näiteks
- kaupluste, kontorite ja 

teiste töökeskkondade 
personalialade köökides; 
- talumajapidamistes ja 

hotellides, motellides ja 
teistes eluruumi tüüpi 
keskkondades klientide 
kasutuses. 

2 Olulised hoiatused ohutuse tagamiseks
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 Üldohutus
• Kui soovite toote 

utiliseerida või 
vanametalli saata, 
soovitame teil vajaliku 
teabe ja volitatud 
asutuste leidmiseks 
konsulteerida volitatud 
teenindusega.

• Kõigi külmikuga 
seotud küsimuste 
ja probleemide osas 
konsulteerige volitatud 
teenindusega. Ärge 
tegutsege külmiku kallal 
ega laske kellelgi teisel 
seda teha ilma volitatud 
teenindust teavitamata.

• Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
sööge jäätist ja 
jääkuubikuid kohe 
pärast sügavkülmikust 
väljavõtmist! (See 
võib tekitada suus 
külmaville.) 

• Külmutuskambriga 
toodete puhul: ärge 
pange pudelisse ja 
purki villitud jooke 
sügavkülmikusse. 
Vastasel juhul võivad 
nad lõhkeda. 

• Ärge puudutage 
külmutatud toiduaineid 
palja käega; need võivad 
käe külge kinni jääda. 

• Enne puhastamist või 
sulatamist eemaldage 
külmik vooluvõrgust.

• Külmiku puhastamiseks 
ja sulatamiseks ei tohi 
kunagi kasutada auru 
ning pihustatavaid 
puhastusvahendeid. 
Sellistel juhtudel võib 
aur sattuda kontakti 
elektriosadega ja 
põhjustada lühise või 
elektrilöögi. 

• Ärge kunagi kasutage 
külmiku osasid (nt 
uks) toetus- või 
astumispinnana. 

• Ärge kasutage külmiku 
sees elektriseadmeid.

• Ärge vigastage 
puurimis- või 
lõikeriistadega 
külmiku osi, kus 
ringleb külmutusaine. 
Aurustaja, 
torupikenduste või 
pinnakattevahendite 
augustamisel 
välja lenduda võiv 
külmutusaine põhjustab 
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nahaärritust ja 
silmakahjustusi.

• Ärge katke ega 
blokeerige külmiku 
ventilatsiooniavasid.

• Elektriseadmeid 
võivad parandada 
ainult volitatud isikud. 
Ebakompetentsete 
isikute tehtud 
parandused võivad olla 
kasutajale ohtlikud.

• Rikke, hooldus- või 
parandustöö korral 
ühendage külmik 
vooluvõrgust lahti 
kas vastava kaitsme 
väljalülitamise või 
pistiku lahtiühendamise 
teel. 

• Pistiku lahtiühendamisel 
ärge tõmmake juhtmest. 

• Veenduge, et suure 
alkoholisisaldusega 
joogid on ladustatud 
turvaliselt, korgid kinni 
ja anumad püstises 
asendis.

• Ärge hoidke külmikus 
aerosoolpakendeid 
tule- ja plahvatusohtlike 
ainetega.

• Ärge kasutage 
sulatusprotsessi 

kiirendamiseks mehaanilisi 
seadmeid ega muid 
vahendeid peale tootja 
soovitatute.

• Toode ei ole mõeldud 
kasutamiseks piiratud 
füüsiliste, sensoorsete 
või vaimsete võimetega, 
samuti puudulike 
kogemuste ja teadmistega 
isikute (sealhulgas laste) 
poolt, välja arvatud nende 
turvalisuse eest vastutava 
isiku juuresolekul ja 
juhendamisel.

• Ärge kasutage vigastatud 
külmikut. Probleemide 
korral pidage nõu volitatud 
teenindusega.

• Teie külmiku elektriline 
ohutus on tagatud 
ainult siis, kui teie maja 
maandussüsteem vastab 
standarditele.

• Toote kokkupuutumine 
vihma, lume, päikese ja 
tuulega on elektriohutuse 
seisukohast ohtlik.

• Et vältida ohtliku 
olukorra teket, pöörduge 
toitejuhtme vigastuse 
korral volitatud 
teenindusse.
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• Paigalduse ajal ärge 
ühendage külmikut 
seinakontakti. Vastasel 
korral võib tekkida surma 
või raske vigastuse oht.

• See külmik on mõeldud 
ainult toidu hoiustamiseks. 
Seda ei tohi kasutada 
teistel eesmärkidel.

• Tehniliste andmete silt 
paikneb külmiku sees 
vasakpoolsel seinal.

• Ärge kunagi 
ühendage külmikut 
energiasäästusüsteemiga 
– see võib külmikut 
kahjustada.

• Kui külmikul on sinine 
valgustus, ärge vaadake 
seda valgust pikemat 
aega palja silmaga ega läbi 
optiliste seadmete.

• Käsitsi juhitavate 
külmikute puhul oodake 
pärast voolukatkestust 
vähemalt 5 minutit, enne 
kui külmiku sisse lülitate.

• Omanikuvahetuse puhul 
tuleks kasutusjuhend 
edasi anda külmiku 
järgmisele omanikule.

• Külmiku transportimisel 
vältige toitejuhtme 
kahjustamist. Toitejuhtme 

painutamise tagajärjel 
võib tekkida tulekahju. 
Toitejuhtme peale ei 
tohi kunagi asetada 
raskeid esemeid. Ärge 
ühendage pistikut 
seinakontakti märgade 
kätega.

• Ärge ühendage 
külmikut logiseva 
seinakontaktiga.

• Ohutuse huvides ei 
tohi pritsida vett otse 
külmiku sisemistele või 
välimistele osadele.

• Tulekahju ja plahvatuse 
ohu vältimiseks ärge 
pihustage külmiku 
lähedal kergestisüttivaid 
aineid (nt propaangaas).

• Ärge asetage külmiku 
peale veega täidetud 
esemeid, kuna see võib 
põhjustada elektrilöögi 
või tulekahju.
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• Ärge pange külmikusse 
liiga suurt kogust 
toitu. Liiga täis pandud 
külmikust võivad 
toidud ukse avamisel 
välja kukkuda ning teid 
ennast või külmikut 
kahjustada. Ärge 
asetage külmiku peale 
esemeid, kuna need 
võivad külmiku ukse 
avamisel või sulgemisel 
alla kukkuda.

• Külmikus ei tohi 
hoida vaktsiine, 
temperatuuritundlikke 
ravimeid, teaduslikke 
aineid jne, mis 
nõuavad kindlaid 
temperatuuritingimusi.

• Kui külmkappi pole 
kavas pikemat aega 
kasutada, tõmmake 
pistik kontaktist välja. 
Toitejuhtme võimalik 
defekt võib põhjustada 
tulekahju.

• Kui reguleeritavad 
jalad ei ole kindlalt 
vastu põrandat, võib 
külmik paigast nihkuda. 
Et vältida külmiku 
nihkumist, tuleks 
reguleeritavad jalad 

põrandal korralikult 
fikseerida.

• Külmikut teisaldades 
ärge hoidke kinni 
uksekäepidemest. 
Vastasel korral võib see 
puruneda.

• Kui peate toote 
paigaldama 
teise külmiku või 
sügavkülmiku kõrvale, 
peab seadmete vahele 
jääma vähemalt 8 cm 
vaba ruumi. Vastasel 
juhul võivad külgseinad 
niiskeks muutuda.

• Ärge kasutage toodet, 
kui selle ülaosas või 
taga sisemuses asuv 
elektroonika trükiplaat 
on avatud (elektroonika 
trükiplaadi korpusekate) 
(1).  

1

1
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Veedosaatoriga 
toodete puhul:
• Külma vee 

sisselaske surve võib 
maksimaalselt olla 
90 naela ruuttollile 
(6,2 baari). Kui 
veesurve ületab 80 
naela ruuttollile (5,5 
baari), siis kasutage 
vooluvõrgusüsteemis 
rõhuregulaatorit. Kui te 
ei tea, kuidas veesurvet 
kontrollida, siis pidage 
nõu professionaalse 
torumehega.

• Kui seadmete 
installeerimisel on vee 
hüdraulilise löögi oht, 
siis kasutage alati seda 
vältivat varustust. Kui 
te ei ole kindel, kas 
installeerimisel on 
vee hüdraulilise löögi 
oht, siis konsulteerige 
professionaalse 
torumehega.

• Ärge paigaldage 
soojaveesisendile. 
Võtke tarvitusele 
ettevaatusabinõud, 
et ei tekiks voolikute 
külmumise ohtu. 

Veetemperatuuri 
operatsioonivahemik 
peab olema 0,6°C 
(33°F) kuni 38°C 
(100°F).

• Kasutage ainult 
joogikõlblikku vett.

Laste ohutuse tagamine
• Kui uksel on lukk, tuleks võtit hoida 

väljaspool laste käeulatust.
• Hoidke lastel silma peal, et nad ei 

saaks seadmega mängida.

WEEE direktiivi täitmine 
ja romuseadme 
kõrvaldamine: 

Seade vastab Euroopa 
Liidu WEEE direktiivile 
(2012/19/EL). Seadmel on 
elektri- ja 
elektroonikaseadmete 
jäätmete (WEEE) liigiti 
kogumise tähis.

Seade on valmistatud kvaliteetsetest 
osadest ja materjalidest, mis 
sobivad ringlussevõtmiseks ja 
taaskasutamiseks. Ärge visake 
tarbetuks muutunud seadet 
tavalise olmeprügi ega muude 
jäätmete hulka. Viige see elektri- ja 
elektroonikajäätmete kogumispunkti. 
Kogumispunktide kohta saate 
täpsemat teavet kohalikust 
omavalitsusest.
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RoHS-direktiivi täitmine:
Seade vastab Euroopa Liidu RoHS-

direktiivile (2011/65/EL). See ei 
sisalda direktiivis mainitud kahjulikke 
ja keelatud materjale.
Teave pakendi kohta

Vastavalt meie riiklikele 
keskkonnaeeskirjadele on 
toote pakend valmistatud 
taaskasutatavatest materjalidest. 
Ärge visake pakkematerjale tavalise 
olmeprügi või muude jäätmete hulka. 
Viige need kohaliku omavalitsuse poolt 
määratud pakendikogumispunkti.
Ohuhoiatus
Kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R600a: 

See gaas on tuleohtlik. Seega olge 
ettevaatlik, et mitte kasutuse ja 
transpordi ajal jahutussüsteemi ning 
torustikku vigastada. Vigastuse korral 
hoidke toodet eemal potentsiaalsetest 
tuleallikatest, mis selle süüdata 
võiksid, ja ventileerige ruumi, milles 
seade asub. 
See hoiatus ei puuduta teid, 
kui teie toote jahutussüsteem 
sisaldab ainet R134a. 

Tootes kasutatava gaasi tüüp on 
kirjas andmesildil, mis paikneb külmiku 
sees vasakpoolsel seinal.

Ärge kunagi seadet põletage.

Mida saab teha energia 
säästmiseks
• Ärge hoidke oma külmiku uksi pikalt 

lahti.
• Ärge pange külmikusse kuuma toitu-

jooke.
• Ärge laadige külmikut liiga täis, et 

õhk saaks vabalt ringelda.
• Ärge paigaldage oma külmikut 

otsese päikesevalguse 
kätte või kuumust kiirgavate 
seadmete lähedale (nt ahjud, 
nõudepesumasinad või radiaatorid).

• Hoidke toitu suletud nõudes.
• Külmutuskambriga toodete puhul: 

et külmutuskamber mahutaks 
võimalikult palju, võite eemaldada 
riiuli või sahtli. Külmiku energiakulu 
ametlik väärtus on saadud 
maksimaalse täituvuse juures, 
kui külmutuskambri riiul või sahtel 
on eemaldatud. Riiulit või sahtlit 
võib vabalt kasutada vastavalt 
külmutatavate toiduainete kujule ja 
suurusele.

• Külmutatud toidu sulatamine 
jahutuskambris võimaldab säästa 
energiat ning ühtlasi säilitada toidu 
kvaliteeti.
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3  Paigaldamine

2. Puhastage külmiku sisemus, nagu 
soovitatud peatükis "Hooldus ja 
puhastamine".

3. Ühendage külmik seinakontakti. 
Kui külmiku uks on avatud, läheb 
jahutuskambri tuli põlema.

4. Kompressori käivitumisega kaasneb 
müra. Jahutussüsteemis olev 
vedelik ja gaasid võivad samuti 
müra tekitada, seda isegi juhul kui 
kompressor ei tööta – see on täiesti 
normaalne. 

5. Külmiku esiservad võivad tunduda 
soojad. See on täiesti normaalne 
nähtus. Need alad peavad olema 
soojad, et vältida kondensaadi teket.

6. Sisestage 2 plastikust kiilu tagumise 
õhuava peale, nagu näidatud 
alloleval joonisel. Plastikust kiilud 
tagavad õhu liikumiseks vajaliku 
vahemaa külmiku ja seina vahel.

B Palun jätke meelde, et tootja 
vabaneb vastutusest, kui selles 
kasutusjuhendis antud teavet 
arvesse ei võeta.

Mida pidada meeles 
külmiku hilisemal 
transportimisel
1. Külmik tuleb enne igasugust 

liigutamist tühjendada ja puhastada.
2. Riiulid, lisaseadmed, köögiviljasahtel 

jms tuleb teibi abil enne uuesti 
pakendamist raputuste kaitseks 
kindlalt kinnitada.

3. Pakend tuleb siduda paksu 
teibi ja tugevate köite abil ning 
tuleb järgida pakendile trükitud 
transpordireegleid.

Palun ärge unustage…
Iga ümbertöödeldud ese on 

hädavajalik abi loodusele ja meie 
loodusressurssidele.

Kui soovite panustada 
p a k k e m a t e r j a l i d e 
ümbertöötlemisse, saate lisateavet 
keskkonnakaitseasutustest või 
kohalike võimuorganite käest.

Enne külmiku kasutamist
Enne külmiku kasutama hakkamist 

kontrollige järgmist:

1. Kas külmiku sisemus on kuiv ja kas 
õhk saab selle tagaosas vabalt 
liikuda?

1
2

3
3

3
1
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Elektriühendus
Ühendage seade maandatud 

pistikupessa, mida kaitseb sobiva 
nimivoolutugevusega kaitse.
NB!
• Ühendus peab vastama riiklikele 

nõuetele.
• Toitejuhe peab olema pärast 

paigaldust kergesti ligipääsetav.
• Ettenähtud pinge peab vastama teie 

vooluvõrgu pingele.
• Ühendamiseks ei tohi kasutada 

pikendusjuhtmeid ja harupistikuid.
B Kahjustatud toitejuhe tuleb lasta 

välja vahetada kvalifitseeritud 
elektrikul.

B Toodet ei tohi enne selle 
parandamist kasutada! Elektrilöögi 
oht!

Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid võivad olla lastele 

ohtlikud. Hoidke pakkematerjale 
lastele kättesaamatus kohas või 
utiliseerige need, sorteerides need 
vastavalt jäätmekäitlusjuhistele. 
Ärge visake neid ära koos 
majapidamisjäätmetega.

Teie külmiku pakend on toodetud 
ümbertöödeldavatest materjalidest.
Vana külmiku 
utiliseerimine

Utiliseerige oma vana seade 
keskkonda kahjustamata.
• Külmiku utiliseerimise osas 

võite nõu pidada volitatud 
edasimüüjaga või oma haldusüksuse 
jäätmekäitluskeskusega.

Enne külmiku utiliseerimist ühendage 
lahti elektripistik ja kui uksel on lukke, 
muutke need kasutuskõlbmatuks, et 
kaitsta lapsi ohtude eest.
Asukoha valik ja 
paigaldamine
A Kui külmik ei mahu läbi ukse 

ruumi, kuhu soovite seda paigaldada, 
pöörduge volitatud teenindusse. 
Tehnik saab külmiku uksed eemaldada, 
nii et see mahub külili läbi ukseava. 
1. Paigaldage külmik kohta, kus seda 

on kerge kasutada.
2. Hoidke külmikut eemal 

soojusallikatest, niisketest 
kohtadest ja otsesest 
päikesevalgusest.

3. Külmiku tõhusa töö tagamiseks 
peab selle ümbruses toimuma 
piisav õhuringlus. Kui kavatsete 
paigutada külmiku seinaorva, peab 
see jääma laest ja seintest vähemalt 
5 cm kaugusele. Kui põrand on 
kaetud vaibaga, tuleb toode tõsta 
põrandast 2,5 cm kõrgusele. 

4. Põrutuste vältimiseks asetage 
külmik ühetasasele põrandapinnale.
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Jalgade seadistamine
Kui teie külmik on tasakaalust väljas;
Saate oma külmikut tasakaalustada, 

kui pöörate esimesed jalad nii, 
nagu joonisel näidatud. Jalaga nurk 
langeb, kui pöörate seda musta noole 
suunas, ja tõuseb, kui pöörate seda 
vastupidises suunas. Kellegi appi 
kutsumine külmikut õrnalt kergitama 
on selle tegevuse juures suureks 
abiks.
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Uste pööramine
Jätkake numbrilises järjestuses.

1

60°

10

6
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4 Ettevalmistus
• Teie külmik tuleks paigaldada 

vähemalt 30 cm kaugusele 
kuumusallikatest nagu pliidirauad, 
ahjud, keskküttesüsteem ja pliidid, 
ning vähemalt 5 cm kaugusele 
elektriahjudest. Samuti ei tohiks see 
asuda otsese päikesevalguse käes.

• Külmiku paigaldamiseks kasutatava 
ruumi temperatuur peaks olema 
vähemalt 5°C. Jahedamates 
tingimustes külmiku kasutamine 
ei ole tõhususe vähenemise tõttu 
soovitatav.

• Palun veenduge, et külmiku sisemus 
on korralikult puhastatud.

• Kui kaks külmikut paigaldatakse 
kõrvuti, peaks nende vahele jääma 
vähemalt 2 cm ruumi.

• Kui kasutate külmikut esimest korda, 
järgige palun esimese kuue tunni 
jooksul järgnevaid juhiseid.

• Ust ei tohiks sagedasti avada.
• See peab töötama tühjalt, ilma et 

toitu sees oleks.
• Ärge ühendage külmikut 

vooluvõrgust lahti. Kui tekib teist 
sõltumatu voolukatkestus, vaadake 
palun hoiatusi “Soovituslikud 
lahendused probleemidele” 
peatükis.

• Originaalpakend ja vahtmaterjal 
tuleks alles jätta juhuks, kui tulevikus 
on vaja külmikut liigutada või kolida.

• Mõnedel mudelitel lülitub juhtpaneel 
automaatselt 5 minutit peale ukse 
sulgemist välja. See aktiveerub 
uuesti, kui uks avada või vajutada 
mistahes nuppu.

• Seadme ukse avamise ja 
sulgemisega kaasnevate 
temperatuurikõikumiste normaalse 
kaasnähuna tekib ukse- ja 
siseriiulitele ning klaasist mahutitele 
kondensaat.
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Temperatuuri reguleerimine

OFF

Temperatuuri kontrollib kapi 
tagaseinal asuv termostaat (vt 
skeemi lk 5). Termostaadi nupp asub 
termostaadi korpusel. "Number 
4" on madalaima temperatuuriga 
säte. Teie seadme normaalne 
säilitustemperatuur peaks olema -18° 
C (0 °F). Madalamate temperatuuride 
saavutamiseks keerake termostaadi 
nuppu asendisse "number 4“.

Selleks, et säilitussektsioonides 
püsiks soovitud temperatuur, 
soovitame mõõta temperatuuri 
ka termomeetriga. Pidage meeles, 
et peate termomeetri näidu 

vaatama kohe, kuna see tõuseb 
pärast termomeetri sügavkülmast 
väljavõtmist väga kiiresti.

Pidage meeles, et igal ukse avamisel 
külm õhk väljub ja sisetemperatuur 
tõuseb. Seetõttu ärge kunagi 
jätke ust lahti ja veenduge, et see 
suletakse kohe pärast toiduainete 
sissepanemist või väljavõtmist.

5  Näidikupaneel

C

*Valikuline: Numbrid selles juhendis on informatiivsed ja ei pruugi 
täpselt sobida teie seadmega. Kui teie seadmel puuduvad nimetatud 
osad, käib informatsioon teiste mudelite kohta.
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5.1. Kuidas värskeid 
toiduaineid külmutada   

• Külmutatavad toiduained tuleb 
jaotada portsjoniteks vastavalt 
tarbitavale suurusele ja külmutada 
eraldi pakendites. Siis ei pea Te 
kogu toitu sulatama ja siis uuesti 
sügavkülma panema. 

• Toiduainete toiteväärtuse, lõhna ja 
värvi säilitamiseks tuleks köögivilju 
enne külmutamist lühikese aja 
jooksul keeta. (Keetmine pole vajalik 
selliste toituainete puhul nagu 
kurk, petersell.) Sel viisil külmutatud 
köögiviljade valmistamisaeg 
lüheneb 1/3 võrra võrreldes värskete 
köögiviljadega.

• Külmutatud toiduainete säilitamisaja 
pikendamiseks tuleb keedetud 
köögiviljad kõigepealt filtreerida ja 
seejärel hermeetiliselt pakendada 
nagu kõigi toitude puhul.

• Toiduaineid ei tohiks panna 
sügavkülmikusse ilma pakendita.

• Säilitatavate toiduainete 
pakkematerjal peaks olema 
õhutihe, paks ja vastupidav ning 
ei tohiks külma ja niiskuse korral 
deformeeruda. Vastasel juhul võib 
külmutamise tõttu tahenenud toit 
pakendist läbi torgata. Pakendi 
korralik sulgemine on samuti oluline 
toiduainete turvalise säilitamise 
seisukohalt. 

Toiduainete külmutamiseks sobivad 
järgmised pakenditüübid:

P o l ü e t ü l e e n k o t i d , 
alumiiniumfoolium, plastfoolium, 
vaakumkotid ja külmakindlad kaanega 
säilituskonteinerid.

Toiduainete külmutamiseks ei 
soovitata järgmist tüüpi pakendeid: 

Pakkepaber, pärgamentpaber, 
tsellofaan (želatiinpaber), prügikotid, 
kasutatud kotid ja poekotid.
• Kuuma toitu ei tohiks panna 

sügavkülmikusse ilma neid enne 
jahutamata. 

• Külmutamata värskeid toiduaineid 
sügavkülmikusse pannes pidage 
meeles, et need ei puutuks kokku 
külmutatud toiduainetega. Coolpacki 
(PCM) saab panna sügavkülmuti 
riiuli all olevale restile, et vältida selle 
soojenemist. 

• Ärge pange sügavkülma muid 
toiduaineid külmutamise aja jooksul 
(1 ööpäev). 

• Asetage toiduained sügavkülmuti 
riiulitele või restidele, jaotades neid 
nii, et need ei oleks tihedalt koos 
(soovitav, et nende pakendid ei 
puutuks üksteisega kokku).

• Külmutatud toiduained tuleb 
pärast sulatamist tarbida lühikese 
aja jooksul ja neid ei tohi enam 
külmutada.

• Ärge blokeerige ventilatsiooniavasid, 
pannes külmutatud 
toiduaineid tagaseinal asuvate 
ventilatsiooniavade ette.

• Soovitame kinnitada pakendile silt ja 
märkida, millised toiduained on see 
ja millal need külmutati. 

Külmutamiseks sobivad toidud:
• Kala ja mereannid, punane ja valge 

liha, linnuliha, köögiviljad, puuviljad, 
rohtsed vürtsid, piimatooted 
(näiteks juust, või ja kurnatud 
jogurt), pagaritooted, valmis- või 
kodutoidud, kartuliroad, sufleed ja 
magustoidud.
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:Külmutamiseks sobimatud toidud
• Jogurt, hapupiim, koor, majonees, 

lehtsalat, punane redis, viinamarjad, 
kõik puuviljad (näiteks õun, pirnid ja 
virsikud).

• Toiduainete kiireks ja põhjalikuks 
külmutamiseks ei tohiks ületada 
järgmisi määratud koguseid pakendi 
kohta.

-Puu- ja köögiviljad, 0,5-1 kg
-Liha, 1-1,5 kg

• Väikese koguse toiduaineid (kõge 
enam 2 kg) saab külmutada ka 
kiirkülmutust kasutamata.

Parima tulemuse saamiseks järgige 
järgmisi juhiseid:

1. Keerake reguleerimishoob 
asendisse MAX või 4 1 ööpäev enne 
värskete toidueinete sügavkülma 
panemist.

2. Ühe ööpäeva möödumisel 
pärast termostaadi hoobiga 
reguleerimist asetage 
sügavkülmutamiseks mõeldud 
toiduained ülemise suurema 
külmumisvõimsusega sahtli esiossa. 
Kui seal ei ole piisavalt ruumi, pange 
ülejäänud toiduained keskosast 
vasakule ja paremale.

3. Pärast toiduainete lisamist ärge 
unustage keerata termostaadi hoob 
eelmisesse asendisse. 

4. Ärge üritage külmutada 
suures koguses toituaineid korraga. 
Ööpäeva jooksul suudab see toode 
külmutada tüübisildil järgmiselt 
äratoodud maksimaalse toidukoguse: 
„Külmutamisvõime… kg/ööpäev“. 
Sügavkülmikusse ei ole otstarbekas 
panna rohkem külmutamata/värskeid 
toiduaineid kui tüübisildil märgitud 
kogus.

• Saate üle vaadata tabelid liha ja kala, 
köögi- ja puuviljade, piimatoodete 
sügavkülmikus säilitamise kohta.  

5.2. Külmutatud 
toiduainete säilitamise 
soovitused

• Külmutatud toiduaineid ostes 
veenduge, et neid on säilitatud 
sobival temperatuuril ja nende 
pakendid pole purunenud.

• Pange pakendid pärast ostmist 
võimalikult kiiresti sügavkülmikusse. 

• Enne sügavkülmikus säilitatavate 
pakendatud valmistoitude tarbimist 
veenduge, et pakendil märgitud 
kõlblikkusaeg ei ole veel möödas.

5.3. Sulatamine
Sügavkülmkambrites olev jää 

sulatatakse automaatselt.

5.4. Teave sügavkülmiku 
koht Teave

EN 62552 standard nõuab (vastavalt 
konkreetsetele mõõtetingimustele), 
et iga 100 liitri sügavkülmiku 
ruumi kohta peaks olema võimalik 
külmutada vähemalt 4,5 kg toituaineid 
toatemperatuuril 25°C 1 ööpäeva 
jooksul.

5.5. Külmutatud 
toiduainete sulatamine

Sõltuvalt toidusortimendist ja 
otstarvest saab valida järgmiste 
sulatamisvõimaluste vahel:
• Toatemperatuuril (toidu kvaliteedi 

säilitamise seisukohalt pole 
otstarbekas jätta toiduained pikaks 
ajaks toatemperatuuril)

• Külmikus
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• Elektriahjus (ventilaatoriga või ilma) 
• Mikrolaineahjus
ETTEVAATUST: 
• Ärge kunagi pange klaasist 

pudelites ja purkides happelisi jooke 
sügavkülma plahvatusohu tõttu.

• Kui külmutatud toiduainete 
pakendid on niisked ja 
ebanormaalselt turses, on 
tõenäoline, et neid hoiti varem 
sobimatutes tingimustes ja nende 
sisu on riknenud. Ärge tarbige neid 
toiduaineid ilma kontrollimata.

• Kuna mõned valmistoitudes 
kasutatavad vürtsid võivad 
pikaajalisel säilitamisel oma 
maitset muuta, peaksid Teie 
külmutatud toidud sisaldama 
vähem maitseaineid või soovitud 
maitseaineid peaks lisama pärast 
sulatamist.
5.6. Soovitatavad temperatuurisätted 

Sügavkülmiku sätted Vahemärkused
 1,2  Tegemist on soovitusliku temperatuuri

.vaikesättega
3  Neid sätteid soovitatakse kasutada siis, kui

 ümbritseva õhu temperatuur on üle 30°C või
 kui arvate, et külmik ei ole ukse sagedase
.avamise ja sulgemise tõttu piisavalt jahe

 Kiirkülmutus (MAX
 (*või 4

 Kasutage siis, kui tahate toitu kiiresti
 külmutada.Seda on soovitatav kasutada
  .värskete toiduainete kvaliteedi säilitamiseks
 Külmutatud toiduainete säilitamisel
 kiirkülmutus ei ole nõutav.Värskete
 toiduainete väikese koguse (kuni 2 kg
 päevas) külmutamiseks ei ole kiirkülmutus
.vajalik
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Liha ja kala Ettevalmistamine

 Pikim
 võimalik
säilitusaeg
(kuudes)

Lihatooted

Veiseliha

Praad Lõigake need 2 cm paksusteks tükkideks ja asetage nende vahele 
foolium või pakkige need tihedalt pakkekilesse

6 – 8

Praeliha Pakkige lihatükid külmikukotti või tihedalt pakkekilesse 6 – 8

Kuubikud Väikeste tükkidena 6 – 8

Š n i t s e l , 
karbonaad

Asetage foolium lõigatud viilude vahele või pakkige ükshaaval 
pakkekilesse

6 – 8

Lambaliha

Karbonaad Asetage foolium lihaviilude vahele või pakkige ükshaaval 
pakkekilesse

4 - 8

Praeliha Pakkige lihatükid külmikukotti või tihedalt pakkekilesse 4 - 8

Kuubikud Pakkige tükeldatud liha külmikukotti või tihedalt pakkekilesse 4 - 8

Veis

Praeliha Pakkige lihatükid külmikukotti või tihedalt pakkekilesse 8 - 12

Praad Lõigake need 2 cm paksusteks tükkideks ja asetage nende vahele 
foolium või pakkige need tihedalt pakkekilesse

8 - 12

Kuubikud Väikeste tükkidena 8 - 12

Ke e d e t u d 
liha

Pakkige väikesed tükid külmikukotti 8 - 12

Hakkliha Maitsestamiseta, lamedates kottides 1 - 3

Rups (tükk) Tükkidena 1 - 3

Kääritatud vorst - salaami Seda peaks pakkima, isegi kui sellel on ümbris. 1 - 2

Sink Asetage foolium viilude vahele 2 - 3

Linnu- ja 
ulukiliha

Kana- ja kalkuniliha Pakkige fooliumisse 4 – 6 

Haneliha Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks ületada 2,5 kg) 4 – 6

Part Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks ületada 2,5 kg) 4 – 6

Hirve-, küüliku, 
metskitseliha

Pakkige fooliumisse (portsjonid ei tohiks ületada 2,5 kg ja kondid 
tuleks eraldada)

6 – 8 

Kala ja 
mereannid

Mageveekalad (forell, 
karpkala, säga)

Pärast kala sisemuse ja soomuste põhjalikku puhastamist tuleb kala 
pesta ja kuivatada ning vajadusel saba ja pea ära lõigata.

2

Taine kala (meriahven, 
kammeljas, merikeel)

4-6

Rasvane kala (pelamiid, 
skumbria, sinikala, meripoisur, 
anšoovis)

2 - 4

Merikarbid Puhastage ja pange kottidesse 4 - 6

Kalamari Olemasolevas pakendis, alumiinium- või plastkonteineris 2 - 3
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 Puu- ja
juurviljad Ettevalmistamine

 Pikim võimalik
säilitusaeg
(kuudes)

Aedoad Pärast pesemist ja väikesteks tükkideks lõikamist pange 3-ks minutiks 
keevasse vette

10 - 13

Rohelised herned Pärast pesemist ja koorimist pange 2-ks minutiks keevasse vette 10 - 12

Kapsas Pärast pesemist pange 1-2-ks minutiks keevasse vette 6 - 8

Porgandid Pärast pesemist ja viiludeks lõikamist pange 3-4-ks minutiks keevasse 
vette

12

Paprika Pärast pooleks lõikamist ja varre ning seemnete eemaldamist pange 2-3-ks 
minutiks keevasse vette

8 - 10

Spinat Pärast pesemist ja puhastamist pange 2-ks minutiks keevasse vette 6 - 9

Porrulauk Pärast tükeldamist pange 5-ks minutiks keevasse vette 6 - 8

Lillkapsas Pärast lehtede eemaldamist ning südamiku tükeldamist pange 3-5-ks 
minutiks keevasse vette ja lisage veidi sidrunimahla

10 – 12 

Baklažaan Pärast pesemist ja tükkideks (2 cm) lõikamist pange 4-ks minutiks 
keevasse vette

10 – 12 

Suvikõrvits Pärast pesemist ja tükkideks (2 cm) lõikamist pange 2-3-ks minutiks 
keevasse vette

8 - 10

Seened Pruunistage kergelt õlis ja lisage veidi sindrunimahla 2 - 3

Mais Puhastage ja säilitage kas tõlviku või teradena 12

Õunad ja pirnid Pärast koorimist ja viiludeks lõikamist pange 2-3-ks minutiks keevasse 
vette

8 - 10

Aprikoosid ja 
virsikud

Lõigake pooleks ja eemaldage kivid 4 - 6

Maasikad ja 
vaarikad

Peske ja eemaldage varred 8 - 12

K ü p s e t a t u d 
puuviljad

Lisage konteinerisse 10% suhkrut 12

Ploomid, kirsid, 
hapukirsid

Peske ja eemaldage varred 8 - 12

Piimatooted Ettevalmistamine
Pikim võimalik säilitusaeg
(kuudes) Säilitustingimused

Juust (välja arvatud 
fetajuust)

Asetage foolium viilude 
vahele

6 - 8 L ü h i a j a l i s e k s 
säilitamiseks võib selle 
jätta originaalpakendisse. 
Pikaajaliseks säilitamiseks 
tuleks see pakkida 
ka alumiinium- või 
plastfooliumisse.

Või, margariin Olemasolevas pakendis 6 Olemasolevas pakendis 
või plastkonteineris
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6  Hooldus ja puhastamine
A Ärge kunagi kasutage 

puhastamiseks bensiini, benseeni 
või sarnaseid aineid.

B Me soovitame seadme enne 
puhastamist vooluvõrgust lahti 
ühendada.

C Ärge kunagi kasutage 
puhastamiseks teravat abrasiivset 
riista, seepi, majapidamise 
puhastusvahendit, lahust või vaha.

C Kasutage külmkambri 
puhastamiseks leiget vett ning 
pärast kuivatage see.

C Kasutage sisemuse puhastamiseks 
lappi, mida on niisutatud lahuses 
teelusikatäis söögisoodat poole liitri 
vee kohta, seejärel pühkige kuivaks.

B Veenduge, et vett ei satuks 
lambikorpusesse ja teistesse 
elektriosadesse.

B Kui te ei plaani külmikut pikka aega 
kasutada, ühendage lahti toitejuhe, 
eemaldage toit, puhastage kamber 
ja jätke uks praokile.

C Kontrollige uksetihendeid 
regulaarselt, veendumaks et need 
on puhtad ja toiduosakestest vabad.

C Ukseraamide eemaldamiseks 
eemaldage nende sisu ja seejärel 
lihtsalt lükake raam ülespoole pesast 
välja.

C Ärge kasutage seadme välispindade 
ja kroomitud osade puhastamiseks 
kloori sisaldavat vett ega 
puhastusaineid. Kloor põhjustab 
metallpindade korrodeerumist.

A Ärge kasutage teravad ja 
abrasiivsed tööriistu ega seepi, 
koduseid puhastusvahendeid, 
pesemisvahendeid, bensiini, 
benseeni, vaha jne, muidu tulevad 
plastosadel olevad tähised maha 
ning toimub deformeerumine. 
Kasutage puhastamiseks sooja vett 
ja pehmet lappi ning kuivatage.

Plastpindade kaitse 
• Ärge pange õlisid või õlis küpsetatud 

toitu külmikusse lahtistes nõudes, 
kuna need kahjustavad külmiku 
plastikpindasid. Kui plastpindadele 
satub õli, puhastage ja loputage 
vastavat osa koheselt sooja veega.
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7   Soovituslikud lahendused probleemidele

Palun vaadake see nimekiri enne läbi, kui teenindusse helistate. See võib 
aidata säästa aega ja raha. See nimekiri sisaldab sagedasemaid kaebusi, mis ei 
ole põhjustatud vigase töö või materjalikasutuse tõttu. Mõned siinkirjeldatud 
funktsioonid võivad teie tootel puududa.

Külmik ei tööta
• Kas külmik on korralikult pistikupessa ühendatud? Sisestage pistik 

seinakontakti.
• Kas külmiku ühendamiseks kasutatava pesa kaitse või peakaitse on läbi 

põlenud? Kontrollige kaitset.
Kondensvesi külmiku külmkambri külgseinal. (MULTI ZONE, COOL CONTROL 

ja FLEXI ZONE)
• Ümbritsev keskkond on väga külm. Sagedane ukse avamine ja sulgemine. 

Ümbritsev keskkond on väga niiske. Hoiustatava toidu hulgas on avatud 
mahutites vedelikke. Ukse praokile jätmine.

• Termostaadi külmemale temperatuurile lülitamine. 
• Ukse lahtiolekuaja vähendamine või selle harvem kasutamine.
• Avatud nõudes hoitava toidu katmine sobiva esemega.
• 

Pühkige kondensvesi kuiva lapiga ära ja vaadake, kas see tekib uuesti.
Kompressor ei tööta

• Kompressori kaitsetermostaat lülitub välja ootamatute voolukatkestuste 
või kiirete sisse-välja lülituste puhul, kuna külmutusaine surve külmiku 
jahutussüsteemis ei ole veel tasakaalustunud.

• 
Külmik hakkab tööle umbes kuue minuti pärast. Kui külmik pärast seda tööle 
ei hakka, helistage palun teenindusse.

• 
Külmik on sulatustsüklis. See on täisautomaatse sulatusega külmiku puhul 
tavaline. Sulatustsükkel toimub perioodiliselt.

• 
Külmik ei ole pistikupessa ühendatud. Veenduge, et pistik on kindlalt 
seinakontakti sisestatud.

• Kas temperatuuriseadistused on tehtud õigesti? Voolu ei ole. Helistage oma 
elektritarnijale.
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Külmik töötab sagedasti või pikka aega.
• Teie uus külmik võib olla laiem kui eelmine. See on täiesti normaalne nähtus. 

Suured külmikud töötavad pikemat aega järjest.
• Ümbritseva ruumi temperatuur võib olla kõrge. See on täiesti normaalne 

nähtus.
• 

Külmik võib olla hiljuti sisse ühendatud või toitu täis laaditud. Külmiku täielik 
mahajahtumine võib võtta mõne tunni kauem.

• 
Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Kuum 
toit põhjustab külmiku pikema tööperioodi, et saavutada ohutu 
hoiustamistemperatuur.

• Uksi võib olla hiljuti avatud või on need pikaks ajaks praokile jäetud. 
Külmikusse sisenenud soe õhk põhjustab külmiku pikema tööperioodi. Avage 
uksi harvemini.

• 
Sügavkülma või külmkambri uks võib olla praokile jäetud. Kontrollige, kas 
uksed on korralikult kinni.

• 
Külmik on seadistatud väga madalale temperatuurile. Seadistage külmik 
kõrgemale temperatuurile ja oodake, kuni see saavutatakse.

• 
Külmiku või sügavkülmiku uksetihend võib olla määrdunud, kulunud, katki või 
lahti. Puhastage või asendage tihend. Kahjustatud/katkine tihend sunnib 
külmikut töötama kauem aega järjest, et hoida ettenähtud temperatuuri.

Sügavkülmiku temperatuur on väga madal, samas kui külmiku temperatuur 
on piisav.
• 

Sügavkülmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke 
sügavkülmiku temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku temperatuur on väga madal, samas kui sügavkülmiku temperatuur 
on piisav.
• 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.

Külmiku sahtlites hoitav toit kipub jäätuma.
• 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga madalale. Seadke külmiku 
temperatuur soojemale tasemele ja kontrollige uuesti.
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Temperatuur külmikus või sügavkülmikus on väga kõrge.
• 

Külmiku temperatuur on seadistatud väga kõrgele. Külmiku seadistus 
mõjutab ka sügavkülmiku temperatuuri. Muutke külmiku või sügavkülma 
temperatuuri, kuni see jõuab piisava tasemeni.

• Uks võib olla praokile jäetud. Sulgege uks täielikult.
• 

Külmikusse võib olla hiljuti pandud suur kogus kuuma toitu. Oodake, kuni 
külmik või sügavkülmik jõuab soovitud temperatuurini.

• 
Külmik võib olla alles hiljuti vooluvõrku ühendatud.  Külmiku täielik jahtumine 
võtab suuruse tõttu aega.

Külmikust kostab kella tiksumisega sarnanevat heli.
• Seda heli tekitab külmiku solenoidklapp. Solenoidklapi ülesanne on 

tagada jahutamine ja jahutusaine liikumine läbi jahutuskambri, mida saab 
reguleerida jahutus- või külmutusrežiimile.  See on normaalne ning tegu ei 
ole rikkega.

Töömüra suureneb, kui külmik töötab.
• Külmiku tööjõudlusomadused võivad muutuda sõltuvalt ümbritsevast 

temperatuurist. See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
Vibratsioon või müra.

• 
Põrand ei ole tasane või on nõrk. Külmik kõigub, kui seda aeglaselt lükata. 
Veenduge, et põrand on tasane, tugev ja sobib külmiku toetamiseks.

• 
Müra võivad põhjustada külmikule asetatud esemed. Sellised esemed tuleks 
külmiku pealt eemaldada.

On kuulda vedeliku voolamise või pihustamise hääli.
• Vedeliku ja gaasi liikumine toimuvad vastavalt teie külmiku tööpõhimõttele. 

See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.
On kuulda tuule puhumise sarnast häält.

• 
Külmiku tõhusamaks jahutamiseks kasutatakse õhuliigutajaid 
(ventilaatoreid). See on normaalne ning tegu ei ole rikkega.

Kondensvesi külmiku siseseintel.
• Kuum ja niiske ilm suurendab jäätumist ja kondensatsiooni. See on normaalne 

ning tegu ei ole rikkega. 
• Uksed on praokil. Veenduge, et uksed on täielikult suletud.
• Uksi võib olla väga tihti avatud või on nad pikaks ajaks lahti jäetud. Avage ust 

harvemini.
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Külmiku välisküljele või uste vahele tekib niiskus.
• Ilm võib olla niiske. See on niiske ilmaga täiesti normaalne. Kui niiskust on 

vähem, kaob ka kondensatsioon.
Halb lõhn külmiku sees.

• 
Külmiku sisemust peab puhastama. Puhastage külmiku sisemust käsna, sooja 
vee või gaseeritud veega.

• 
Lõhna võivad põhjustada mõned nõud või pakkematerjalid. Kasutage teist 
nõu või erinevat marki pakkematerjali.

Uks(ed) ei sulgu.
• Toidupakendid võivad takistada ukse sulgumist. Asendage pakendid, mis ust 

takistavad.
• 

Külmik ei paikne ilmselt põrandal täiesti vertikaalselt ja võib kergel 
liigutamisel kõikuda. Seadistage tasakaalustuskruvisid.

• 
Põrand ei ole tasane või tugev. Veenduge, et põrand on tasane ja sobib 
külmiku toetamiseks.

Sahtlid on kinni kiilunud.
• Toit võib puutuda vastu sahtli lage. Seadke toit sahtlis ümber.
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LAHTIÜTLUS / HOIATUS
Mõningate (lihtsate) tõrkedega saab 
lõppkasutaja piisavalt hästi ise hakkama, 
ilma et tekiks ohutusprobleeme või 
ohtlikku kasutamist, tingimusel et ta 
tegutseb järgmiste juhiste piires ja neid 
järgides (vt jaotist „Remont oma kätega”).

Seetõttu tuleb ohutusprobleemide 
vältimiseks jätta remont registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele, 
välja arvatud juhul, kui allpool olevas 
jaotises „Remont oma kätega” on lubatud 
teisiti. Registreeritud professionaalne 
remonditöökoda on professionaalne 
remonditöökoda, kellele tootja on lubanud 
juurdepääsu selle toote juhistele ja 
varuosade loendile vastavalt direktiivides 
2009/125/EÜ sätestatud õigusaktides 
kirjeldatud meetoditele.
Garantiitingimustele vastavat 
teenust võib aga pakkuda ainult 
hooldusettevõte (nt volitatud 
professionaalne remonditöökoda), 
mille kontaktnumer on toodud 
kasutusjuhendis/garantiikaardil või 
edastatud volitatud edasimüüja poolt. 
Seetõttu palun arvestage sellega, et 
professionaalsete (kuid  Beko poolt 
volitamata) remonditöökodade tehtud 
töö tühistab garantii.

Remont oma kätega
Lõppkasutaja võib teha remonte, mis on 
seotud järgmiste osadega: ukselingid,
-hinged, kandikud, korvid ning 
uksetihendid (alates 01.03.2021 on 
ajakohastatud loend saadaval ka 
aadressil support.beko.com).

Toote ohutuse tagamiseks ja tõsiste 
vigastuste ohu vältimiseks tuleb selline 
oma kätega remont läbi viia vastavalt 
kasutusjuhendis antud juhistele oma 

kätega remondi kohta või siin: support.
beko.com saadaval olevatele juhistele. 
Turvalisuse tagamiseks eemaldage toode 
vooluvõrgust enne mis tahes iseseisvat 
remonti. 

Lõppkasutajate ettevõetud remondid 
ja remondikatsed seoses osadega, 
mis sellesse loendisse ei kuulu, ja/või 
kasutusjuhendis või siin: support.beko.
com saadaval olevate iseseisva remondi 
juhiste mittejärgmine võib tekitada 
ohutusprobleeme, mis ei ole tingitud  
Beko poolt, ja tühistab toote garantii. 

Seetõttu on tungivalt soovitatav, et 
lõppkasutajad hoiduksid remondikatsetest 
väljaspool nimetatud varuosade 
loendit, ja pöörduksid sellistel 
juhtudel volitatud professionaalsete 
remonditöökodade või registreeritud 
professionaalsete remonditöökodade 
poole. Vastasel juhul võivad sellised 
lõppkasutajate remondikatsed põhjustada 
ohutusprobleeme ja toodet kahjustada 
ning põhjustada seejärel tulekahju, 
üleujutusi, elektrilööke ja tõsiseid 
kehavigastusi. 

Volitatud professionaalsetele 
remonditöökodadele või registreeritud 
professionaalsetele remonditöökodadele 
tuleb jätta näiteks järgmiste osadega, kuid 
mitte ainult nendega, seotud remonditööd: 
kompressor, jahutusahel, 
emaplaat,inverteri plaat, ekraaniplaat jne.

Tootjat/müüjat ei saa süüdistada ühelgi 
juhul, kui lõppkasutajad ei järgi ülaltoodut.
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Teie poolt ostetud külmkapi varuosade 
saadavus on 10 aastat. 
Selle perioodi jooksul on saadaval 
külmkapi nõuetekohaseks kasutamiseks 
vajalikud originaalvaruosad.
Teie poolt ostetud külmkapi minimaalne 
garantiiaeg on 24 kuud.



Leggere innanzitutto il manuale di istruzioni.
Gentile Cliente,
ci auguriamo che l'articolo da Lei scelto, prodotto in moderni stabilimenti e 

sottoposto ai più severi controlli di qualità, risponda interamente alle Sue esigenze.
A tal fine, La invitiamo a leggere attentamente il manuale di istruzioni del prodotto 

prima di procedere al suo utilizzo e di conservarlo per eventuali consultazioni future.

Il presente manuale
• Aiuterà l'utente ad utilizzare l'apparecchio in modo rapido e sicuro.
• Leggere le istruzioni per l'uso prima di installare e utilizzare il prodotto.
• Seguire attentamente le istruzioni, in particolare quelle inerenti alla sicurezza.
• Conservare il presente manuale in un luogo facilmente accessibile per eventuali 

future consultazioni. 
• Leggere inoltre gli altri documenti forniti assieme al prodotto.
Il presente manuale può essere valido anche per altri modelli. 

Simboli e loro descrizione
Il manuale di istruzioni contiene i seguenti simboli:
C Informazioni importanti o consigli utili di utilizzo.
A  Segnale di avvertimento in caso di situazioni pericolose per la persona o i 

beni.
B Segnale di avvertimento in caso di problemi con il voltaggio. 

INFORMAZIONIC
Le informazioni sul modello memorizzate nella banca dati dei 
prodotti possono essere consultate sul seguente sito web, 
cercando l'identificativo del modello (*) presente sull'etichetta 
energetica.

https://eprel.ec.europa.eu/

A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C  Le illustrazioni contenute in questa guida sono schematiche e potrebbero non 
corrispondere esattamente al prodotto in uso. Se le parti in oggetto non sono 
incluse nel prodotto acquistato, significa che sono da intendersi per altri modelli.

1  Il Frigorifero  

1. Rivestimento superiore
2. Scomparto ghiaccio
3. Scomparto congelamento rapido
4. Scomparti per alimenti congelati
5. Piedini anteriori regolabili

2

4

4

3

5

1
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2  Importanti avvertenze per la sicurezza
Prendere in esame le 

seguenti informazioni. 
La mancata osservanza 
di queste informazioni 
può provocare lesioni o 
danni materiali. Quindi 
tutte le garanzie e gli 
impegni sull’affidabilità 
diventerebbero privi di 
validità.
La vita di servizio 

dell'apparecchio è 10 
anni. In questo periodo, le 
parti di ricambio originali 
saranno disponibili per 
utilizzare l'apparecchio 
nel modo corretto.
Uso previsto
 Questo apparecchio 

è destinato ad essere 
usato

• all'interno e in aree 
chiuse, ad esempio in 
casa;

• in ambienti di lavoro 
chiusi, come negozi e 
uffici;

• in strutture chiuse 
di soggiorno, come 
agriturismi, alberghi, 
pensioni. 

• Non deve essere usato 
all’esterno.

 Sicurezza generale
• Quando si vuole 

smaltire/eliminare 
l'apparecchio, è 
consigliabile consultare 
il servizio autorizzato 
per apprendere le 
informazioni necessarie 
e conoscere gli enti 
autorizzati.

• Consultare il servizio 
di manutenzione 
autorizzato per 
tutti i problemi 
relativi al frigorifero. 
Non intervenire o 
far intervenire sul 
frigorifero senza 
informare il servizio 
manutenzione 
autorizzato.

• Per apparecchi dotati 
di scomparto freezer; 
non mangiare coni 
gelato o cubetti di 
ghiaccio o gelati 
appena estratti dal 
freezer! (Ciò potrebbe 
causare sintomi di 
congelamento in bocca). 
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• Per apparecchi dotati 
di scomparto freezer; 
non mettere bottiglie e 
lattine di bibite liquide 
nello scomparto del 
freezer altrimenti 
potrebbero esplodere. 

• Non toccare con le 
mani gli alimenti gelati; 
possono incollarsi ad 
esse. 

• Scollegare il frigorifero 
prima della pulizia o 
dello sbrinamento.

• Il vapore e i materiali per 
la pulizia vaporizzati non 
devono mai essere usati 
per pulire e scongelare 
il frigorifero. In queste 
situazioni, il vapore 
può entrare in contatto 
con le parti elettriche e 
provocare corto circuito 
o scossa elettrica. 

• Non usare mai parti 
del frigorifero come lo 
sportello come mezzo di 
supporto o movimento. 

• Non utilizzare dispositivi 
elettrici all’interno del 
frigorifero.

• Non danneggiare le 
parti, in cui circola 
il refrigerante, con 
utensili perforanti o 
taglienti. Il refrigerante 
può scoppiare quando 
i canali del gas 
dell’evaporatore, le 
estensioni dei tubi o 
le pellicole superficiali 
vengono punti e 
provocano irritazioni alla 
pelle e lesioni agli occhi.

• Non bloccare o 
coprire la ventilazione 
dell’elettrodomestico.

• I dispositivi elettrici 
devono essere riparati 
solo da persone 
autorizzate. Le 
riparazioni eseguite 
da personale non 
competente provocano 
danni all’utilizzatore.

• In caso di guasto 
o durante lavori 
di riparazione e 
manutenzione, 
scollegare la fornitura 
d'energia principale 
spegnendo il fusibile 
principale o scollegando 
la presa dell’apparecchio. 
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• Non tirare dal cavo 
quando si estrae la 
spina. 

• Assicurarsi che le 
bevande alcoliche siano 
conservate in modo 
sicuro con il coperchio 
chiuso e posizionate in 
verticale.

• Non conservare mai nel 
frigorifero contenitori 
spray che contengano 
sostanze infiammabili 
ed esplosive.

• Non utilizzare 
apparecchiature 
meccaniche o altri 
mezzi diversi da 
quelli consigliati 
dal produttore per 
accelerare il processo di 
sbrinamento.

• Questo apparecchio 
non deve essere 
usato da persone 
con disturbi fisici, 
sensoriali o mentali o 
persone non preparate 
o senza esperienza 
(compresi bambini) a 
meno che non ricevano 
la supervisione da 
parte di una persona 
responsabile della 

loro sicurezza che li 
istruirà sull'uso corretto 
dell'apparecchio.

• Non utilizzare frigoriferi 
danneggiati. Consultare 
l'agente per l'assistenza 
in caso di dubbi.

• La sicurezza elettrica del 
frigorifero è garantita 
unicamente se il 
sistema di messa a terra 
dell’apparecchiatura è 
conforme agli standard.

• L’esposizione 
dell'apparecchio a 
pioggia, neve, sole e 
vento è pericolosa per la 
sicurezza elettrica.

• Contattare l’assistenza 
autorizzata quando ci 
sono danni ai cavi  in 
modo da evitare pericoli.

• Non collegare mai il 
frigorifero alla presa 
a muro durante 
l’installazione, per 
evitare il rischio di morte 
o lesioni gravi.

• Questo frigorifero è 
destinato solo alla 
conservazione di 
alimenti. Non deve 
essere usato per altri 
scopi.
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• L'etichetta con le 
specifiche tecniche 
si trova sulla parete 
sinistra nella parte 
interna del frigorifero.

• Non collegare mai il 
frigorifero a sistemi di 
risparmio energetico; 
potrebbero danneggiare 
il frigorifero.

• Se c’è una luce blu 
sul frigorifero, non 
guardarla a lungo a 
occhio nudo o con 
strumenti ottici. 

• Per i frigoriferi con 
controllo manuale, 
attendere almeno 
5 minuti per avviare 
il frigorifero dopo 
un'assenza di elettricità.

• Questo manuale 
operativo deve 
essere dato al 
nuovo proprietario 
dell'apparecchio quando 
il prodotto stesso viene 
dato ad altri.

• Evitare di provocare 
danni al cavo di 
alimentazione quando 
si trasporta il frigorifero. 
Piegare il cavo può 
provocare un incendio. 

Non mettere mai 
oggetti pesanti sul cavo 
di alimentazione. 

• Non toccare la spina con 
le mani bagnate quando 
si collega l'apparecchio 
alla rete elettrica.

• Non collegare il 
frigorifero alla rete 
se la presa elettrica è 
allentata.

• Non deve essere 
spruzzata acqua sulle 
parti interne o esterne 
dell'apparecchio per 
motivi di sicurezza.

• Non spruzzare 
sostanze contenenti 
gas infiammabili come 
gas propano vicino al 
frigorifero per evitare 
rischio di incendio ed 
esplosione.

• Non mettere mai 
contenitori pieni 
di acqua sopra al 
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frigorifero; in caso di 
schizzi, questo potrebbe 
provocare shock 
elettrico o incendio.

• Non sovraccaricare il 
frigorifero di alimenti. 
In caso di sovraccarico, 
gli alimenti potrebbero 
cadere provocando 
lesioni alla persona 
e danni al frigorifero 
quando si apre lo 
sportello. 

• Non mettere mai 
oggetti sopra al 
frigorifero; altrimenti 
questi oggetti 
potrebbero cadere 
quando si apre o si 
chiude lo sportello del 
frigorifero.

• Poiché necessitano 
di un controllo preciso 
della temperatura, 
vaccini, medicine 
sensibili al calore e 
materiali scientifici 
non devono essere 
conservati nel 
frigorifero.

• Se non sarà usato per 
un lungo periodo, il 
frigorifero deve essere 
scollegato. Un problema 

possibile nel cavo di 
alimentazione può 
provocare un incendio.

• La punta della spina 
deve essere pulita 
regolarmente con 
un panno asciutto; 
altrimenti può provocare 
un incendio.

• Il frigorifero potrebbe 
spostarsi se i piedini 
regolabili non 
sono assicurati 
correttamente al 
pavimento. Assicurare 
correttamente i piedini 
al pavimento può 
evitare che il frigorifero 
si sposti.

• Quando si trasporta il 
frigorifero, non tenerlo 
dalla maniglia dello 
sportello. Altrimenti si 
stacca.

• Quando è necessari 
posizionare 
l'apparecchio vicino 
ad un altro frigorifero 
o freezer, la distanza 
tra i dispositivi deve 
essere di almeno 
8 cm. Altrimenti le 
pareti laterali vicine 
potrebbero produrre 
condensa.
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• Non usare mai il 
prodotto se la sezione 
che si trova sulla parte 
superiore o posteriore 
del prodotto, con le 
schede dei circuiti 
elettronici stampati 
all’interno, è aperta 
(copri schede dei circuiti 
elettronici stampati) (1).  

1

1

Sicurezza bambini
• La pressione per 

l’ingresso dell’acqua 
fredda dovrebbe 
essere al massimo 90 
psi (6.2 bar). Qualora 
la pressione dell’acqua 
superi il valore 80 psi 
(5.5 bar), usare una 
valvola di limitazione 
della pressione nel 

sistema principale. 
Qualora non si sappia 
come verificare la 
pressione dell’acqua, 
chiedere aiuto a un 
idraulico professionista. 

• In caso di rischio 
dell’effetto “martello 
acqua” nel proprio 
impianto, usare sempre 
una strumentazione 
per evitare l’effetto 
“martello d’acqua” 
nel proprio impianto. 
Rivolgersi a idraulici 
professionisti in caso di 
dubbio relativamente 
alla presenza o meno 
dell’effetto “martello 
d’acqua” nel proprio 
impianto.

• Non installare l’ingresso 
dell’acqua calda. 
Prendere precauzioni 
contro il rischio di 
congelamento dei 
tubi. La gamma di 
funzionamento della 
temperatura dell’acqua 
dovrebbe essere 33°F 
(0.6°C) come minimo 
e 100°F (38°C) al 
massimo.



IT10

• I bambini devono 
ricevere supervisione 
per evitare che 
interferiscano con 
l'apparecchio.

Conformità alla direttiva 
WEEE e allo smaltimento 
dei rifiuti: 

Questo apparecchio è 
conforme alla Direttiva UE 
WEEE (2012/19/EU).  
Questo apparecchio 
riporta il simbolo di 
classificazione per i rifiuti 
delle apparecchiature 

elettriche ed elettroniche (WEEE).
Questo apparecchio è stato 

realizzato con parti e materiali di alta 
qualità che possono essere riutilizzati 
e sono adatti ad essere riciclati. Non 
smaltire i rifiuti dell'apparecchio con i 
normali rifiuti domestici e gli altri rifiuti 
alla fine della vita di servizio. Portarlo 
al centro di raccolta per il riciclaggio 
di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche. Consultare le autorità 
locali per conoscere la collocazione di 
questi centri di raccolta.

Conformità alla Direttiva 
RoHS:

L'apparecchio acquistato è conforme 
alla Direttiva UE RoHS (2011/65/EU).  
Non contiene materiali pericolosi o 
proibiti specificati nella Direttiva.

Informazioni sulla 
confezione

I materiali di imballaggio del prodotto 
sono realizzati con materiali riciclabili 
secondo i nostri regolamenti nazionali 
sull'ambiente. Non smaltire i materiali 
di imballaggio con i rifiuti domestici o 
altri rifiuti. Portarli ai punti di raccolta 
dedicati ai materiali di imballaggio, 
previsti dalle autorità locali.
Cose da non dimenticare...

Tutte le sostanze riciclate sono 
elementi indispensabili per la natura e 
la nostra ricchezza nazionale.

Se si desidera contribuire alla 
rivalutazione dei materiali di 
imballaggio, è possibile consultare 
le organizzazioni ambientaliste o le 
autorità del comune in cui si vive.
Avvertenza HC
Se il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R600a: 

Questo gas è infiammabile. Pertanto, 
fare attenzione a non danneggiare 
il sistema di raffreddamento e le 
tubazioni durante l’uso e il trasporto. 
In caso di danni, tenere l'apparecchio 
lontano da potenziali fonti di incendio 
che possono provocarne l’incendio e 
ventilare la stanza in cui si trova l'unità. 
Ignorare questa avvertenza se 
il sistema di raffreddamento 
dell'apparecchio contiene R134a. 

Il tipo di gas usato nell'apparecchio è 
descritto nell'etichetta con il tipo sulla 
parete sinistra nella parte interna del 
frigorifero.

Non gettare mai l'apparecchio nel 
fuoco per lo smaltimento.
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Cose da fare per 
risparmiare energia
• Non lasciare lo sportello del 

frigorifero aperto per lungo tempo.
• Non inserire alimenti caldi o bevande 

calde nell'elettrodomestico.
• Non sovraccaricare il frigorifero 

impedendo la circolazione dell’aria al 
suo interno.

• Non installare il frigorifero sotto la 
luce diretta del sole o nelle vicinanze 
di forni, lavastoviglie o radiatori. 
Tenere il frigorifero ad almeno 30 cm 
dalle fonti che emettono calore e ad 
almeno 5 cm dai forni elettrici.

• Porre attenzione nel conservare gli 
alimenti in contenitori chiusi.

• Per apparecchi dotati di scomparto 
freezer; è possibile conservare la 
quantità massima di alimenti nel 
freezer quando si rimuove il ripiano 
o il cassetto del freezer. Il valore di 
consumo energetico dichiarato per 
il frigorifero è stato determinato 
rimuovendo il ripiano del freezer o 
il cassetto e in condizione di carico 
massimo. Non c'è pericolo nell'usare 
un ripiano o un cassetto secondo le 
forme e le dimensioni degli alimenti 
da congelare.

• Scongelare alimenti congelati nello 
scomparto frigo garantisce risparmio 
energetico e conserva la qualità degli 
alimenti.
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3  Installazione
B Ricordarsi che il fabbricante non 

è responsabile della mancata 
osservanza delle informazioni 
fornite nel manuale di istruzioni.

Punti da tenere in 
considerazione quando si 
trasporta nuovamente il 
frigorifero
1. Deve essere svuotato prima di ogni 

trasporto.
2. Scaffali, accessori, cestelli ecc. 

devono essere fissati nel frigorifero 
in modo sicuro per mezzo di nastro 
adesivo prima di essere di nuovo 
imballati.

3. L’imballaggio deve essere eseguito 
con nastro spesso e forte e le 
norme di trasporto devono essere 
scrupolosamente seguite.

Cose da non dimenticare…
Tutti i materiali riciclati sono una 

fonte indispensabile per la natura e 
per le nostre risorse naturali.

Se si vuole contribuire al riciclaggio 
di materiali da imballo, è necessario 
rivolgersi per ulteriori informazioni 
alle autorità locali per l’ambiente.

Prima di utilizzare il 
frigorifero

Prima di avviare l’uso del frigorifero, 
controllare quanto segue:
1. L’interno del frigorifero è asciutto e 

l’aria può circolare liberamente sul 
retro?

2. Installare i 2 distanziali in plastica 
come illustrato in figura. I distanziali 
di plastica garantiranno la distanza 
necessaria alla circolazione dell'aria 
tra il frigorifero e la parete. (La 

1
2

3
3

3
1

figura è soltanto un esempio e 
non rappresenta l'esatto modello 
dell'apparecchio).

3. Pulire la parte interna del frigorifero 
come consigliato nella sezione 
“Manutenzione e pulizia”.

4. Collegare il frigorifero alla presa 
elettrica. Quando lo sportello del 
frigorifero viene aperto si accenderà 
la luce interna allo scomparto frigo.

5. Si udrà un rumore quando il 
compressore si avvia. I liquidi e i gas 
sigillati nel sistema refrigerante 
possono produrre dei rumori, anche 
se il compressore non è in funzione; 
questo è abbastanza normale. 

6. I bordi anteriori del frigorifero 
possono essere tiepidi. Questo 
è normale. Queste zone sono 
progettate per essere tiepide per 
evitare la condensazione.



IT13

Collegamento elettrico
Collegare il frigorifero ad una presa di 

messa a terra protetta da un fusibile 
della capacità appropriata.
Importante:
•  Il collegamento deve essere 

conforme ai regolamenti nazionali.
•  Il cavo di alimentazione deve 

essere facilmente accessibile dopo 
l’installazione.

•  La tensione specificata deve essere 
pari a quella di rete.

•  Le prolunghe e le prese multiple 
non devono essere usate per il 
collegamento.

B Un cavo di alimentazione 
danneggiato deve essere sostituito 
da un elettricista qualificato.

B L’apparecchio non deve essere 
usato finché non viene riparato! C’è 
pericolo di shock elettrico!

Smaltimento del materiale 
di imballaggio

I materiali di imballaggio potrebbero 
essere dannosi per i bambini. Tenere 
i materiali di imballaggio fuori dalla 
portata dei bambini o smaltirli 
classificandoli secondo le istruzioni sui 
rifiuti. Non smaltirli insieme ai normali 
rifiuti domestici.

L’imballaggio del frigorifero è 
prodotto con materiali riciclabili.

Smaltimento del vecchio 
frigorifero

Smaltimento del vecchio frigorifero 
senza danni per l’ambiente.
• Bisogna consultare il rivenditore 

autorizzato o il centro di raccolta 
rifiuti della propria città per quanto 
riguarda lo smaltimento del 
frigorifero.

Prima di smaltire il frigorifero, tagliare 
la spina elettrica e, se ci sono blocchi 
allo sportello, renderli inutilizzabili 
per proteggere i bambini da eventuali 
pericoli.
Posizionamento e 
installazione
A  Nel caso in cui la porta di ingresso 

della stanza in cui il frigorifero deve 
essere posizionato non è abbastanza 
grande per il passaggio del frigorifero, 
chiamare il servizio autorizzato per 
rimuovere le porte del frigorifero e per 
farlo passare attraverso la porta. 

1. Installare il frigorifero in un luogo 
che ne permetta il facile utilizzo.

2. Tenere il frigorifero lontano da 
fonti di calore, luoghi umidi e luce 
diretta del sole.

3. Intorno al frigorifero deve esserci 
ventilazione appropriata per poter 
avere operatività efficiente. Se il 
frigorifero deve essere posizionato in 
un recesso della parete, è necessario 
porlo ad almeno 5 cm di distanza dal 
soffitto e a 5 cm dalla parete. Se il 
pavimento è coperto con un tappeto, 
l'apparecchio deve essere sollevato di 
2,5 cm dal pavimento. 

4. Posizionare l'elettrodomestico 
solo su superfici uniformi e piane per 
evitare dondolii.
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Regolazione dei piedini
Se il frigorifero non è in equilibrio:
è possibile bilanciare il frigorifero 

ruotando i piedini anteriori come 
illustrato in figura. L’angolo in cui i 
piedini sono più bassi quando girati in 
direzione della freccia nera e rialzati 
quando girati in direzione opposta. 
Un aiuto per sollevare leggermente il 
frigorifero faciliterà tale processo.
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Inversione degli 
sportelli

Procedere in ordine numerico

1

60°

10

6

�

�

�

�

�
�

�
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4  Preparazione

C Il frigorifero dovrà essere installato 
ad almeno 30 cm lontano da fonti 
di calore, come forni, riscaldamento 
centrale e stufe e ad almeno 5 cm 
da forni elettrici e non deve essere 
esposto alla luce diretta del sole.

C La temperatura ambiente della 
stanza in cui viene installato il 
frigorifero deve essere almeno 
5°C . Usare il frigorifero in ambienti 
con temperatura inferiore non è 
consigliabile per motivi di efficienza.

C Assicurarsi che l’interno del 
frigorifero sia ben pulito.

C In caso di installazione di due 
frigoriferi l’uno accanto all’altro, 
devono esservi almeno 2 cm di 
distanza tra di loro.

C Quando il frigorifero viene messo 
in funzione per la prima volta, 
osservare le seguenti istruzioni per 
le prime sei ore.

 -  La porta non si deve aprire 
frequentemente.

 -  Deve funzionare vuoto senza 
alimenti all’interno.

 -  Non staccare il frigo dalla presa 
di corrente. Se si verifica un calo 
di potenza al di là del controllo 
dell'utente, vedere le avvertenze 
nella sezione “Soluzioni consigliate 
per i problemi”.

C Conservare i materiali originali di 
imballaggio per futuri trasporti o 
spostamenti.
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Controllo e regolazione della temperatura

OFF

La temperatura è controllata dal 
termostato che si trova sulla parete 
posteriore del mobile (vedere lo 
schema a pagina 5). La manopola del 
termostato si trova sull'alloggiamento 
del termostato. Il “Numero 4" è 
l'impostazione più fredda. La normale 
temperatura di conservazione 
dell’elettrodomestico dovrebbe 
essere di -18 °C (0 °F). Temperature 
più basse possono essere 
ottenute regolando la manopola 
del termostato verso la posizione 
'numero 4'.

Si consiglia di controllare la 
temperatura con un termometro per 
assicurarsi che gli scompartimenti 

di conservazione siano mantenuti 
alla temperatura desiderata. 
Ricordare di acquisire la lettura molto 
rapidamente poiché la temperatura 
del termometro aumenterà molto 
rapidamente dopo averlo tolto dal 
congelatore.

Ricordare che quando si apre 
lo sportello esce aria fredda con 
conseguente aumento della 
temperatura interna. Perciò non 
lasciare mai lo sportello aperto 
e assicurarsi che sia chiuso 
immediatamente dopo che il cibo è 
stato inserito o rimosso.

5  Pannello dei comandi

C

*Optional: The figures in this user guide are intended as drafts 
and may not perfectly match your product. Qualora il prodotto non 
contenga le parti descritte, l'informazione riguarda altri modelli.
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5.1. Come congelare 
alimenti freschi   
• Gli alimenti da congelare vanno 

suddivisi in porzioni a seconda 
della dimensione da consumare. 
Quindi, vanno congelati in pacchetti 
separati. Così facendo si dovrebbe 
evitare che tutti gli alimenti vengano 
nuovamente congelati in seguito a 
uno scongelamento. 

• Per proteggere quanto più possibile il 
valore nutrizionale, l'aroma e il colore 
degli alimenti, è opportuno bollire le 
verdure per un po’ di tempo prima 
dell’operazione di congelamento. 
(L’operazione di bollitura non è 
necessaria per alimenti quali ad 
esempio cetrioli e prezzemolo). 
Il tempo di cottura delle verdure 
attenendosi a questa procedura 
viene ridotto di 1/3 rispetto a quello 
usato per le verdure fresche.

• Al fine di prolungare la tempistica 
di conservazione degli alimenti 
congelati, le verdure bollite vanno 
prima filtrate e successivamente 
confezionate in modo ermetico, 
esattamente come avviene con tutti 
i tipi di alimenti.

• • Gli alimenti non vanno collocati 
nello scomparto congelatore senza 
imballaggio.

• Il materiale di imballaggio degli 
alimenti da conservare deve essere 
ermetico. Deve inoltre essere 
spesso e resistente e non deve 
essere soggetto a deformazioni se 
sottoposto a freddo e l'umidità. In 
caso contrario, gli alimenti induriti 
dal processo di congelamento 
potrebbero perforare l'imballaggio. È 
di fondamentale importanza sigillare 

bene la confezione anche al fine 
di conservare gli alimenti in modo 
sicuro. 

Per congelare il cbo indichiamo i 
seguenti tipi di imballaggio:

Sacchetto di polietilene, pellicola 
di alluminio, pellicola di plastica, 
sacchetti sottovuoto e contenitori di 
conservazione resistenti al freddo con 
tappi.

Sconsigliamo l'uso delle seguenti 
tipologie di imballaggio per il 
congelamento degli alimenti; Carta 
da imballaggio, carta pergamena, 
cellofan (carta gelatinosa), sacchetti 
della spazzatura, sacchetti usati e 
borse della spesa.
• Gli alimenti caldi non vanno messi 

nello scomparto del congelatore 
senza prima essere stati raffreddati. 

• Quando si mettono cibi freschi non 
congelati all’interno dello scomparto 
del congelatore, invitiamo a 
fare attenzione per evitare che 
entrino in contatto con gli alimenti 
congelati. Il Cool-pack (PCM) può 
essere posizionato sul ripiano 
immediatamente sotto al ripiano del 
congelatore rapido per evitare che si 
riscaldino. 

• • Durante il periodo di congelamento 
(24 ore) non mettere altri alimenti 
nel congelatore. 

• Posizionare gli alimenti sui ripiani o 
sulle rastrelliere di congelamento. 
Distribuire gli alimenti in modo tale 
che non siano eccessivamente vicini 
(consigliamo di fare in modo che gli 
imballaggi non entrino in contatto 
tra loro).
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• Gli alimenti congelati dovranno 
essere consumati subito dopo lo 
scongelamento e non dovranno mai 
più essere ricongelati.

• Non bloccare i fori di ventilazione 
mettendo gli alimenti congelati 
davanti ai fori di ventilazione situati 
sulla superficie posteriore.

• Consigliamo di incollare un'etichetta 
sulla confezione e di annotare il 
nome degli alimenti all’interno 
nonché la data in cui sono stati 
congelati. 

• Alimenti adatti al congelamento:
Pesce e frutti di mare, carne rossa 

e carne bianca, pollame, verdura, 
frutta, spezie erbacee, latticini (quali 
ad esempio formaggio, burro e yogurt 
colato), dolci, piatti pronti o cotti, piatti 
di patate, soufflé e dessert.

• Alimenti non adatti al 
congelamento:

Yogurt, latte acido, panna, maionese, 
insalata a foglie, ravanelli rossi, uva, 
tutta la frutta (quali ad esempio mele, 
pere e pesche).
• Per fare sì che gli alimenti vengano 

congelati in modo rapido e completo 
al tempo stesso, non superare 
le seguenti quantità indicate 
specificate per confezione.

- Frutta e verdura, 0,5-1 kg
- Carne, 1-1,5 kg

• Delle piccole quantità di alimenti 
(al massimo 2 kg) potranno essere 
congelate anche senza ricorrere alla 
funzione di congelamento rapido.

Al fine di ottenere risultati ottimali, 
seguire le istruzioni qui di seguito 
indicate:

1. Portare la manopola di regolazione 
fino alla posizione MAX o in 
posizione 4 24 ore prima di inserire 
gli alimenti freschi da congelare.

2.  24 ore dopo aver ruotato la 
manopola del termostato, mettere 
gli alimenti che si desidera congelare 
sulla parte anteriore del cassetto 
superiore con una capacità di 
congelamento superiore. Qualora sia 
rimasto del cibo, metterlo lati della 
sezione centrale.

3. 3. Non dimenticare di ruotare la 
manopola del termostato nella sua 
posizione precedente, dopo aver 
inserito il cibo. 

4. 4. Non cercare di congelare grandi 
quantità di alimenti in una sola volta. 
Entro 24 ore, questo prodotto può 
congelare la quantità massima di 
cibo specificata come "Capacità di 
congelamento ... kg/24 ore" sulla sua 
etichetta. Non è comodo mettere 
in congelatore alimenti scongelati/
freschi in una quantità superiore a 
quella indicata sull'etichetta.

• Sarà possibile rivedere le tabelle 
per Carne e Pesce, Verdura e Frutta, 
Latticini per istruzioni su come 
posizionare e conservare gli alimenti 
nel vano congelatore.  

5.2. Consigli per la 
conservazione degli 
alimenti congelati 
• In fase di acquisto di alimenti 

surgelati, verificare che siano 
congelati a temperature adeguate 
e che le relative confezioni siano 
intatte.

• Dopo l'acquisto, mettere quanto 
prima le confezioni nello scomparto 
congelatore. 
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• Verificare che la data di scadenza 
indicata sulla confezione non sia 
trascorsa prima di consumare i piatti 
pronti confezionati che vengono 
estratti dallo scomparto congelatore.

5.3. Sbrinamento
Il ghiaccio negli scomparti 

congelatore viene automaticamente 
sbrinato.
5.4. Vano congelatore 
Informazioni

Lo standard EN 62552 prevede (in 
linea con le specifiche condizioni di 
misurazione) che possano essere 
congelati almeno 4.5 kg di alimenti per 
100 litri di scomparto congelatore a 
una temperatura ambiente di 25°C in 
24 ore.
5.5. Scongelamento di 
alimenti congelati

A seconda della diversità degli 
alimenti e dello scopo d'uso, sarà 
possibile scegliere fra le seguenti 
opzioni di scongelamento:
• A temperatura ambiente (non è 

un’opzione particolarmente adatta 
a scongelare il cibo lasciandolo a 
temperatura ambiente per molto 
tempo in termini di mantenimento 
della qualità del cibo)

• All’interno del frigorifero
• All’interno del forno elettrico (nei 

modelli con o senza ventola) 
• All’interno del forno a microonde
ATTENZIONE: 
• Non mettere mai bevande acide in 

bottiglie e lattine di vetro all’interno 
del congelatore per evitare di correre 
il rischio di esplosione.

• In caso di umidità e rigonfiamenti 
anomali delle confezioni dei cibi 
congelati, forse sono stati prima 
conservati in condizioni non 
adeguate e che il loro contenuto si è 
deteriorato. Non consumare questi 
cibi senza prima aver eseguito un 
controllo.

• Dato che alcune spezie contenute 
negli alimenti cucinati possono 
cambiare sapore se esposte a 
condizioni di conservazione a lungo 
termine, gli alimenti congelati 
dovrebbero essere meno conditi. Le 
spezie desiderate dovrebbero essere 
aggiunte ai cibi successivamente al 
processo di scongelamento.
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5.6. Impostazioni di temperatura consigliate 

 Impostazione
 dello scomparto
congelatore

Consigli

 1,2 Questa è l'impostazione di temperatura 
predefinita consigliata.

3 Queste impostazioni sono consigliate 
nei casi in cui la temperatura ambiente è 
superiore a 30°C oppure qualora si ritenga 
che il frigorifero non sia fresco a sufficienza a 
causa della frequenza di apertura e chiusura 
della porta.

 Congelamento rapido
 (*(MAX oppure 4

Usare quando si desidera congelare 
alimenti in modo rapido.

Consigliamo di usare questa impostazione 
per preservare la qualità degli alimenti 
freschi.  Non è necessario servirsi della 
funzione di congelamento rapido quando si 
mettono in congelatore gli alimenti congelati.
Non è necessario servirsi della funzione di 
congelamento rapido per congelare piccole 
quantità di alimenti freschi, fino a 2 kg al 
giorno.
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Carne e pesce Preparazione

 Tempo di
 conservazione
più lungo
(mese)

Prodotti 
di carne

Vitello

Bistecca Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di loro della 
pellicola o avvolgendoli strettamente con un elastico

6 – 8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

6 – 8

Cubetti A pezzettini 6 – 8

Cotolette, 
braciole

Mettendo della pellicola tra le fette tagliate o avvolgendo 
singolarmente con un elastico

6 – 8

Carne di 
montone

Braciole Mettendo della pellicola tra i pezzi di carne o avvolgendo 
singolarmente con un elastico

4 - 8

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

4 - 8

Cubetti Confezionando la carne sminuzzata in un sacchetto da frigorifero 
oppure avvolgendoli strettamente con un elastico

4 - 8

Manzo

Arrosto Confezionando i pezzi di carne in un sacchetto da frigorifero oppure 
avvolgendoli strettamente con un elastico

8 - 12

Bistecca Tagliandoli con uno spessore di 2 cm e ponendo tra di loro della 
pellicola o avvolgendoli strettamente con un elastico

8 - 12

Cubetti A pezzettini 8 - 12

C a r n e 
bollita

Confezionando i pezzettini in un sacchettino da frigorifero 8 - 12

Macinato Senza condimento, in sacchettini piatti 1 - 3

Frattaglie (pezzi) A pezzi 1 - 3

Salsiccia fermentata - 
Salame

Deve essere confezionato anche se ha il budello. 1 - 2

Prosciutto Mettendo della pellicola tra le fettine tagliate 2 - 3

Pollame 
e animali 
da caccia

Pollo e tacchino Avvolgendo con pellicola 4 – 6 

Oca Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg)

4 – 6

Anatra Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg)

4 – 6

Cervo, coniglio, capriolo Avvolgendo con pellicola (le porzioni non dovrebbero superare i 2,5 
kg, e le ossa dovrebbero essere conservate separatamente)

6 – 8 

P e s c e 
e frutti di 
mare

Pesce d'acqua dolce 
(Trota, Carpa, Gru, Pesce 
gatto)

Dopo aver pulito in modo accurato l'interno e le squame, deve essere 
lavato e asciugato, e le parti della coda e della testa vanno tagliate 
all’occorrenza.

2

Pesce magro (Branzino, 
Rombo, Sogliola)

4-6

Pesce grasso (Bonito, 
Sgombro, Pesce azzurro, 
Triglia, Acciuga)

2 - 4

Crostacei Puliti e in sacchetti 4 - 6

Caviale Nella sua confezione, in un contenitore di alluminio o di plastica 2 - 3
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 Frutta e
verdura Preparazione

 Tempo di
 conservazione
più lungo
(mese)

Fagiolini e fagioli di 
Spagna

Sbollentare per 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio in piccoli pezzi 10 - 13

Piselli verdi Bollire per 2 minuti dopo averli sgranati e lavati 10 - 12

Cavoli Bollire per 1-2 minuti dopo averli puliti 6 - 8

Carote Sbollentare per 3-4 minuti dopo la pulizia e il taglio a fette 12

Peperoni Bollire per 2-3 secondi dopo aver tagliato lo stelo, suddividere in due e 
togliere i semi

8 - 10

Spinaci Sbollentare per 2 minuti dopo il lavaggio e la pulizia 6 - 9

Porri Sbollentare per 5 minuti dopo il taglio a pezzi 6 - 8

Cavolfiore Sbollentare in un po' di acqua e limone per 3-5 minuti dopo aver separato le 
foglie, tagliando il torsolo a pezzi

10 – 12 

Melanzana Sbollentare per 4 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da 2cm 10 – 12 

Belleville di zucca Sbollentare per 2 - 3 minuti dopo il lavaggio e il taglio a pezzettini da 2cm 8 - 10

Funghi Saltare delicatamente in olio e spruzzare del limone 2 - 3

Mais Pulire o confezionare come pannocchia o in forma granulare 12

Mele e pere Sbollentare per 2-3 minuti dopo averle sbucciate e tagliate a fette 8 - 10

Albicocca e pesca Dividere a metà ed estrarre i semi 4 - 6

Fragola e lampone Per lavare e sgusciare 8 - 12

Frutta al forno Aggiungere il 10% di zucchero al contenitore 12

Prugne, ciliegie, 
amarene

Per lavare e sgusciare i gambi 8 - 12

Prodotti lattiero-
caseari Preparazione

Tempo di conservazione più lungo
(mese)  Condizioni di

conservazione
Formaggio (eccetto 

la feta)
Mettendo della pellicola 

tra le fettine tagliate
6 - 8 Può essere 

lasciato nel suo 
imballaggio originale 
per la conservazione 
a breve termine. Per 
la conservazione 
a lungo termine 
dovrebbe anche 
essere avvolto in un 
foglio di alluminio o 
di plastica.

Burro, margarina Nella propria confezione 6 Nella propria 
confezione o in 
contenitori di 
plastica
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6  Manutenzione e pulizia 
A Non usare mai gasolio, benzene o 

sostanze simili per scopi di pulizia.
B È consigliato scollegare l’apparecchio 

prima della pulizia.
B Non utilizzare mai attrezzi appuntiti 

o sostanze abrasive, saponi, 
detergenti per la casa o cere per la 
pulizia.

C Utilizzare acqua tiepida per pulire 
l'alloggiamento del frigorifero e 
asciugarlo.

C Utilizzare un panno umido intriso 
di una soluzione composta da un 
cucchiaino di bicarbonato di soda e 
da circa mezzo litro di acqua e pulire 
l'interno, quindi asciugare.

B Assicurarsi che l'acqua non penetri 
nel quadro di comando della 
temperatura.

B Se il frigorifero non viene usato 
per un lungo periodo di tempo, 
scollegare il cavo di alimentazione, 
rimuovere tutti gli alimenti dal suo 
interno, pulirlo e lasciare lo sportello 
aperto.

C Controllare le guarnizioni della porta 
periodicamente per garantire che 
siano pulite e che non siano presenti 
particelle di cibo.

A Per rimuovere il vassoio 
dello sportello, rimuovere 
tutto il contenuto e spingere 
semplicemente il vassoio verso l'alto.

A Non utilizzare mai agenti di pulizia 
o acqua contenente cloro per pulire 
le superfici esterne e le parti rivestiti 
in cromo dell’apparecchio. Il cloro 
provoca corrosione su tali superfici di 
metallo.

Protezione delle superfici 
di plastica 
C Non inserire oli liquidi o piatti cotti in 

olio nel frigorifero se in contenitori 
non sigillati poiché questi possono 
danneggiare le superfici in plastica 
del frigorifero. In caso di fuoriuscita 
di olio sulle superfici in plastica, 
pulire e asciugare le parti della 
superfici con acqua tiepida.
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7  Ricerca e risoluzione dei problemi 
Prima di chiamare il servizio assistenza, rivedere la lista precedente. Si 

risparmierà tempo e denaro. Questa lista comprende frequenti reclami che non 
derivano da difetti di lavorazione o dai materiali utilizzati. Alcune delle funzioni 
descritte qui potrebbero non esistere nel proprio apparecchio.

Il frigorifero non funziona. 
• La spina non è inserita correttamente nella presa. >>>Inserire in modo sicuro 

la spina nella presa.
• Il fusibile della presa a cui è collegato il frigorifero o il fusibile principale sono 

saltati. >>>Controllare il fusibile.
Condensa sulla parete laterale dello scomparto frigo (MULTIZONE, COOL 

CONTROL e FLEXI ZONE).
• L'ambiente è molto freddo. >>>Non installare il frigorifero in luoghi in cui la 

temperatura scende al di sotto di 10 °C.
• Lo sportello è stato aperto con eccessiva frequenza. >>>Non aprire e chiudere 

lo sportello del frigorifero con eccessiva frequenza. 
• L'ambiente è molto umido. >>>Non installare il frigorifero in luoghi molto 

umidi.
• Gli alimenti che contengono liquidi sono conservati in contenitori aperti. 

>>>Non conservare alimenti che contengono liquido in contenitori aperti.
• Lo sportello del frigorifero è lasciato aperto. >>>Chiudere lo sportello del 

frigorifero.
• Il termostato è impostato ad un livello molto freddo. >>>Impostare il 

termostato ad un livello adatto.
• Il compressore non funziona
• La protezione termica del compressore è inattiva in caso di mancanza di 

corrente o di mancato collegamento alla presa, se il sistema refrigerante non è 
ancora stato regolato. Il frigorifero comincerà a funzionare dopo circa 6 minuti. 
Chiamare il servizio assistenza se il frigorifero non inizia a funzionare al termine 
di questo periodo.

• Il frigorifero è nel ciclo di sbrinamento. >>>Si tratta di una cosa per un 
frigorifero con sbrinamento completamente automatico. Il ciclo di sbrinamento 
si verifica periodicamente.

• L'elettrodomestico non è collegato alla presa. >>>Accertarsi che la spina sia 
inserita nella presa.

• Le regolazioni di temperatura non sono eseguite in modo corretto. 
>>>Selezionare il valore di temperatura adatto.

• Vi è una mancanza di alimentazione. >>>Il frigorifero torna ad un 
funzionamento normale quando viene ripristinata l'alimentazione.
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Il rumore aumenta quando il frigorifero sta lavorando.
• La performance operativa del frigorifero può cambiare secondo i cambiamenti 

della temperatura ambiente. Si tratta di una cosa normale e non di un guasto.
Il frigorifero funziona frequentemente o per lunghi periodi.

• Il nuovo apparecchio è più grande del precedente. I frigoriferi più grandi 
lavorano per un più lungo periodo di tempo.

• La temperatura ambiente può essere alta. >>>È normale che l'apparecchio 
funzioni per periodi più lunghi in ambienti caldi.

• Il frigorifero è stato collegato alla presa di recente o è stato riempito di cibo. 
>>>Quando il frigorifero è stato appena collegato all'alimentazione o caricato 
con alimenti, ci vuole più tempo per raggiungere la temperatura impostata. 
Questo è normale.

• Grandi quantità di cibo caldo sono state recentemente inserite. >>>Non 
mettere alimenti caldi nel frigorifero.

• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 
lungo. >>>L’aria tiepida entrata nel frigorifero ne provoca il funzionamento 
per un periodo più lungo. Non aprire gli sportelli di frequente.

• Lo sportello del freezer o dello scomparto frigo sono rimasti aperti. 
>>>Controllare se gli sportelli sono perfettamente chiusi.

• Il frigo è regolato a temperatura molto bassa. >>>Regolare la temperatura del 
frigorifero ad un livello più alto e attendere fino a che la stessa sia acquisita.

• La chiusura dello sportello del frigorifero o del freezer può essere usurata, 
rotta o non inserita in modo appropriato. >>>Pulire o sostituire la guarnizione. 
Guarnizioni rotte o danneggiate provocano il funzionamento del frigo per 
periodi più lunghi per mantenere la temperatura corrente.

La temperatura ambiente è molto bassa  mentre la temperatura del frigorifero 
è sufficiente.
• La temperatura del freezer è regolata a temperatura molto bassa. 

>>>Regolare la temperatura ad un livello più alto e controllare.
La temperatura ambiente è molto bassa  mentre la temperatura del freezer 

è sufficiente.
• La temperatura del frigo è regolata a temperatura molto bassa. >>>Regolare 

la temperatura ad un livello più alto e controllare.
Gli alimenti che sono nei cassetti dello scomparto frigo sono congelati.

• La temperatura del frigo è regolata su un valore molto alto. >>>Regolare la 
temperatura del frigo ad un livello più basso e controllare.
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La temperatura del frigo o freezer è molto alta.
• La temperatura del frigo è regolata su un valore molto alto. >>>L'impostazione 

della temperatura dello scomparto frigo provoca effetti sulla temperatura del 
freezer. Cambiare le temperature di frigo o freezer e aspettare finché i relativi 
scomparti non raggiungono una temperatura sufficiente.

• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 
lungo. >>>Non aprire gli sportelli di frequente.

• Lo sportello è aperto. >>>Chiudere completamente lo sportello.
• Il frigorifero è stato recentemente collegato all'alimentazione o caricato con 

alimenti. >>>Questo è normale. Quando il frigorifero è stato appena collegato 
all'alimentazione o caricato con alimenti, ci vuole più tempo per raggiungere la 
temperatura impostata.

• Grandi quantità di cibo caldo sono state recentemente inserite. >>>Non 
mettere alimenti caldi nel frigorifero.

• Vibrazioni o rumore.
• Il pavimento non è orizzontale o stabile. >>>Se il frigorifero ondeggia quando 

è mosso lentamente, equilibrarlo regolando i piedini. Accertarsi anche che il 
pavimento sia in piano e forte abbastanza da sopportare il frigorifero.

• Gli articoli messi sul frigorifero possono provocare rumore. >>>Rimuovere gli 
articoli da sopra al frigorifero.

Ci sono rumori che provengono dal frigorifero come gocciolamenti, spruzzo 
di liquidi, ecc.
• Il flusso di liquido e gas si verifica secondo i principi operativi del frigorifero. Si 

tratta di una cosa normale e non di un guasto.
Dal frigorifero si sente un fischio.

• Le ventole sono usate per raffreddare il frigorifero. Si tratta di una cosa 
normale e non di un guasto.

Condensa  sulla parete interna del frigorifero.
• Il clima caldo/umido aumenta il ghiaccio e la condensa. Si tratta di una cosa 

normale e non di un guasto. 
• Gli sportelli sono aperti con eccessiva frequenza o sono stati lasciati aperti a 

lungo. >>>Non aprire gli sportelli di frequente. Chiuderli se sono aperti.
• Lo sportello è aperto. >>>Chiudere completamente lo sportello.

Umidità al di fuori del frigorifero o tra le porte.
• Potrebbe esserci umidità nell'aria; questo è normale nei climi umidi. Al diminuire 

dell’umidità, la condensa scompare.
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Odore cattivo dentro al frigorifero.
• Non viene eseguita una pulizia regolare. >>>Pulire regolarmente l’interno del 

frigorifero con una spugna, acqua tiepida o carbonato di sodio diluito in acqua.
• Alcuni contenitori o alcuni materiali per la confezione possono provocare odori. 

>>>Usare contenitori diversi o marche diverse.
• Gli alimenti sono posti nel frigorifero in contenitori non coperti. >>>Tenere gli 

alimenti in contenitori chiusi. I microrganismi che fuoriescono da contenitori 
non coperti possono provocare odori sgradevoli.

• Rimuovere gli alimenti scaduti e che si sono rovinati nel frigorifero.
Lo sportello non è chiuso.

• Gli imballaggi degli alimenti impediscono la chiusura dello sportello. 
>>>Sostituire le confezioni che ostruiscono lo sportello.

• Il frigorifero non è completamente poggiato sul pavimento. >>>Regolare i 
piedini per bilanciare il frigorifero.

• Il pavimento non è orizzontale o forte. >>>Accertarsi che il pavimento sia in 
piano, forte e in grado di sopportare il frigorifero.

Gli scomparti frutta e verdura sono bloccati.
• Gli alimenti potrebbero toccare il tetto del cassetto. >>>Risistemare gli 

alimenti nel cassetto.



DISCLAIMER / AVVERTENZE
Alcuni guasti (semplici) possono essere 
adeguatamente gestiti dall'utente finale 
senza che sorgano problemi di sicurezza o 
utilizzi non sicuri, a condizione che vengano 
eseguiti entro i limiti e in conformità con 
le seguenti istruzioni (vedere la sezione 
"Riparazione fai da te").

Pertanto, salvo diversa autorizzazione nella 
sezione di seguito "Riparazione fai da te", 
le riparazioni devono essere indirizzate 
a manutentori professionisti registrati al 
fine di evitare problemi di sicurezza. Un 
manutentore professionista registrato è 
un manutentore professionista a cui è 
stato concesso l'accesso alle istruzioni e 
all'elenco dei pezzi di ricambio di questo 
prodotto dal produttore secondo le modalità 
descritte negli atti legislativi ai sensi della 
Direttiva 2009/125/CE.
Tuttavia, solo l'agente dell'assistenza 
(ovvero i manutentori professionisti 
autorizzati) che è possibile contattare 
tramite il numero di telefono indicato 
nel manuale dell'utente / scheda 
di garanzia o tramite il rivenditore 
autorizzato che può fornire assistenza 
in base ai termini di garanzia. Pertanto, 
si prega di notare che le riparazioni 
da parte di manutentori professionisti 
(non autorizzati da Beko) invaliderà la 
garanzia.

Riparazione fai da te
La riparazione fai da te può essere eseguita 
dall'utente finale per quanto riguarda 
i seguenti pezzi di ricambio: maniglie 
delle porte, cerniere delle porte, vassoi, 
cestelli e guarnizioni delle porte (un elenco 
aggiornato è 
disponibile anche su support.beko.com dal 
1° marzo 2021)

Inoltre, per garantire la sicurezza del 
prodotto e per prevenire il rischio di lesioni 
gravi, la suddetta riparazione fai da te deve 
essere eseguita seguendo le istruzioni nel 
manuale utente per la riparazione fai da 
te o disponibili in support.beko.com Per 
la propria sicurezza, scollegare il prodotto 
prima di tentare qualsiasi riparazione fai da 
te. 

Tentativi di riparazione e riparazione 
da parte degli utenti finali per parti non 
incluse in tale elenco e/o che non seguono 
le istruzioni nei manuali utente per la 
riparazione fai da te o che sono disponibili 
in support.beko.com, potrebbe dar luogo 
a problemi di sicurezza non imputabili a 
Bekoe invaliderà la garanzia del prodotto. 

Pertanto, si raccomanda vivamente agli 
utenti finali di astenersi dal tentativo di 
eseguire riparazioni che non rientrano 
nell'elenco dei pezzi di ricambio 
menzionato, contattando in tali casi 
manutentori professionisti autorizzati 
o manutentori professionisti registrati. 
Altrimenti, tali tentativi da parte degli 
utenti finali possono causare problemi 
di sicurezza e danneggiare il prodotto 
e conseguentemente causare incendi, 
inondazioni, elettrocuzione e gravi lesioni 
personali. 

A titolo esemplificativo, ma non esaustivo, 
le seguenti riparazioni devono essere 
indirizzate ai manutentori 
professionisti autorizzati o manutentori 
professionisti registrati: compressore, 
circuito frigorifero, scheda 
principale, scheda inverter, scheda display 
ecc.



Il produttore/venditore non può essere 
ritenuto responsabile in ogni caso in cui gli 
utenti finali non rispettano quanto sopra.

La disponibilità dei pezzi di ricambio 
frigorifero che hai acquistato è di 10 anni. 
Durante questo periodo saranno 
disponibili ricambi originali per il corretto 
funzionamento frigorifero.
La durata minima della garanzia del 
frigorifero acquistato è di 24 mesi.
Informazioni sulla classificazione 
dell’imballaggi

Scansiona il Qrcode che si trova 
sull’imballo del prodotto per trovare tutte 
le informazioni relative all’imballo e come 
gestirne il suo corretto smaltimento.
 



Nejprve si přečtěte tento návod!
Vážený zákazníku,
Doufáme, že výrobek, který byl vyroben v moderních závodech a kontrolován v 

souladu s nejpřísnějšími postupy kontroly kvality, vám zajistí účinný provoz.
Z tohoto důvodu vám doporučujeme pozorně si přečíst celý návod k výrobku, než 

jej použijete, a uskladněte je v dosahu pro budoucí použití.

Tento návod
• Pomůže vám s použitím spotřebiče rychle a bezpečně.
• Návod si přečtěte dříve, než produkt nainstalujete a zapnete.
• Dodržujte pokyny, zejména ty, které se týkají bezpečnosti.
• Návod uschovejte na snadno přístupném místě, možná jej budete později 

potřebovat. 
• Kromě toho si přečtěte i další dokumenty dodané s výrobkem.
Nezapomeňte, že tento návod může platit i pro jiné modely. 

Symboly a jejich popis
Tento návod obsahuje následující symboly:
C Důležité informace nebo užitečné tipy k použití.
A Varování před nebezpečnými situacemi pro život a majetek.
B Varování na elektrické napětí. 

INFORMACEC
Informace o modelu uložené v databázi výrobků se dají získat 
zadáním následující webové stránky a vyhledáním 
identifikátoru vašeho modelu (*), který je uveden na 
energetickém štítku.

https://eprel.ec.europa.eu/
A

A
A
C

(*)MODEL IDENTIFIERSUPPLIER’S NAME
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C Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí přesně 
korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou obsaženy v 
produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.

1  Vaše chladnička  

1. Vrchní lemování
2. Ledová banka
3. Přihrádka Rychlého mražení
4. Přihrádka na uskladňování potravin
5. Nastavitelné přední nohy

2

4

4

3

5

1
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2 Důležitá bezpečnostní upozornění
Prostudujte si následující 

informace. Nedodržení 
těchto informací může 
vést ke zraněním nebo 
škodám na majetku. Jinak 
neplatí záruka ani jiné 
závazky.
Originální náhradní díly 

budou dodávány po dobu 
10 let od koupě výrobku.
Určené použití

A

UPOZORNĚNÍ:  
V případě, že 

je zařízení v 
ochranné fázi 
nebo umísteno, 
ujistěte se, zda 
nejsou odvětrávací 
dírky uzavřeny.

A

UPOZORNĚNÍ:
Za účelem 

u r y c h l e n í 
rozpouštěné ledu 
n e p o u ž í v e j t e 
žádné jiné 
m e c h a n i c k é 
zařízení nebo jiný 
přístroj než ty jež 
byly doporučeny 
výrobcem.  

A

UPOZORNĚNÍ:
Pokud je chladidlo 

v provozu, 
nezasahujte do 
jeho obvodu.

A

UPOZORNĚNÍ:
U v n i t ř 

s k l a d o v a c í c h 
prostor jídla 
p ř í s t r o j e 
nepoužívejte jiná 
elektrická zařízení 
než ta, která 
byla doporučena 
výroobcem.

A

UPOZORNĚNÍ: 
N e s k l a d u j t e 

výbušné látky, 
jako jsou lahve 
s aerosolem s 
hořlavými hnacími 
plyny v tomto 
spotřebiči.

Toto zařízení bylo 
navrženo pro použití v 
domácnosti nebo pro níže 
uvedené aplikování. 
- V kuchyních 

personálu obchodů, 
kanceláří a jiných 
pracovních míst; 
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- Za účelem použití 
návštěvníky farem a 
hotelů, motelů a jiných 
míst s ubytováním. 
 Obecná bezpečnost
• Když chcete výrobek 

zlikvidovat/sešrotovat, 
doporučujeme 
kontaktovat 
autorizovaný 
servis, kde zjistíte 
nezbytné informace a 
autorizované orgány.

• Veškeré otázky a 
problémy související 
s chladničkou vám 
pomůže vyřešit 
autorizovaný servis. 
Nezasahujte do 
chladničky a nikomu 
toto nedovolte 
bez upozornění 
autorizovaného servisu.

• U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nejezte 
zmrzlinu a kostky ledu 
bezprostředně poté, co 
je vyjmete z prostoru 
mrazničky! (Může dojít k 
omrznutí úst.) 

• U výrobků s prostorem 
mrazničky; Nevkládejte 
do prostoru mrazničky 
nápoje v lahvích a 

plechovkách. Jinak by 
mohlo dojít k jejich 
explozi. 

• Nedotýkejte se 
mražených potravin 
rukou; mohou se vám 
přilepit k ruce. 

• Odpojte chladničku, 
než ji vyčistíte nebo 
odmrazíte.

• Výpary a parní čisticí 
materiály nikdy 
nepoužívejte při 
čištění a odmražování 
chladničky. V těchto 
případech by se totiž 
výpary mohly dostat 
do styku s elektrickými 
součástmi a způsobit 
zkrat či zásah 
elektrickým proudem. 

• Nikdy nepoužívejte 
součásti na chladničce, 
jako je ochranná 
deska, jako dvířka nebo 
podprěru nebo schůdek. 

• Nepoužívejte elektrická 
zařízení uvnitř 
chladničky.

• Nepoškozujte součásti, 
kde obíhá chladicí 
médium, vrtáním 
nebo řezáním. Chladicí 
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médium by mohlo 
vytéct v místech 
porušení plynových 
kanálů výparníku, 
prodlouženích trubek 
nebo povrchových 
vrstev a způsobit 
podráždění kůže a 
zranění očí.

• Nezakrývejte a 
neblokujte větrací 
otvory na chladničce 
žádným materiálem.

• Elektrické spotřebiče 
musejí opravovat jen 
autorizované osoby. 
Opravy provedené 
nekompetentními 
osobami mohou vést k 
ohrožení uživatele.

• V případě poruchy 
nebo při údržbě či 
opravách odpojte 
napájení chladničky 
buď vypnutím příslušné 
pojistky nebo odpojením 
spotřebiče. 

• Netahejte za kabel – 
tahejte za zástrčku. 

• Ujistěte se, že nápoje 
s vysokým obsahem 
alkoholu jsou bezpečně 
uzavřené a umístěné 
kolmo .

• Nikdy neskladujte 
nádoby s hořlavými 
spreji a výbušnými 
látkami v chladničce.

• Nepoužívejte 
mechanické nástroje 
nebo jiné prostředky 
k urychlení procesu 
odmrazení s výjimkou 
těch, které doporučuje 
výrobce.

• Tento výrobek by 
neměly používat osoby 
s tělesnými, smyslovými 
nebo duševními 
poruchami či nezkušené 
nebo nepoučené osoby 
(včetně dětí), pokud 
jsou bez dohledu osoby, 
která bude odpovídat 
za jejich bezpečnost 
nebo která jim poskytné 
náležité školení k 
používání výrobku

• Nepoužívejte 
poškozenou chladničku. 
V případě jakýchkoli 
pochybností kontaktujte 
servisního zástupce.

• Elektrická bezpečnost 
chladničky je zaručena 
pouze tehdy, pokud 
systém uzemnění ve 
vašem domě splňuje 
patřičné normy.
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• Vystavení výrobku dešti, 
sněhu, slunci a větru je 
nebezpečné z hlediska 
elektrické bezpečnosti.

• Pokud dojde k 
poškození napájecího 
kabelu, kontaktujte 
autorizovaný servis.

• Během instalace nikdy 
nezapojujte chladničku 
k zásuvce. Jinak může 
dojít k ohrožení zdraví s 
následkem smrti.

• Tato chladnička je 
určena jen k uchovávání 
potravin. Neměla by být 
používána k žádnému 
jinému účelu.

• Štítek s technickými 
parametry se nachází 
na levé stěně uvnitř 
chladničky.

• Nikdy nepřipojujte 
chladničku k systémům 
pro úsporu elektřiny; 
mohly by chladničku 
poškodit.

• Pokud se na chladničce 
rozsvítí modré světlo, 
nedívejte se do něj 
nezakrytýma očima 
nebo bez ochranných 
pomůcek příliš dlouho. 

• U manuálně ovládaných 
chladniček počkejte 
nejméně 5 minut, než 
chladničku po výpadku 
energie znovu spustíte.

• Tento návod k použití 
předejte novému 
majiteli v případě 
prodeje výrobku.

• Při přepravě chladničky 
nepoškozujte napájecí 
kabel. Ohnutím kabelu 
může dojít k požáru. 
Na napájecí kabel 
nikdy nestavte těžké 
předměty. Nedotýkejte 
se zástrčky mokrýma 
rukama při zapojování 
výrobku.

• Nezapojujte chladničku, 
pokud je zásuvka 
uvolněna.

• Nestříkejte vodu 
přímo na vnitřní či 
vnější části výrobku z 
bezpečnostních důvodů.
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• Do blízkosti chladničky 
nestříkejte látky s 
hořlavými plyny, jako je 
propan, aby nedošlo k 
požáru a výbuchu.

• Na horní stranu 
chladničky nikdy 
nestavte nádoby 
naplněné vodou, jinak 
by mohlo dojít k zásahu 
elektrickým proudem 
nebo k požáru.

• Do chladničky 
nevkládejte přílišná 
množství potravin. 
Při přeplnění mohou 
potraviny spadnout dolů 
a poranit vás a poškodit 
chladničku při otevření 
dveří. Na horní stranu 
chladničky nic nestavte; 
tyto předměty by jinak 
mohly spadnout, až 
otevřete nebo zavřete 
dvířka chladničky.

• Jelikož vakcíny, léky 
citlivé na teplo a 
vědecké materiály 
atd. vyžadují přesnou 
teplotu, neskladujte je 
tedy v této chladničce.

• Pokud chladničku 
delší dobu nebudete 
používat, odpojte 

ji. Možný problém 
napájecího kabelu by 
mohl způsobit požár.

• Chladničku se můůže 
pohybovat, pokud její 
nožky nejsou řádně 
upevněny na podlaze. 
Správným nastavením 
nožek na podlaze 
předejdete pohybu 
chladničky.

• Při přenášení chladničky 
ji nedržte za kliku 
dvířek. Jinak by se mohla 
odlomit.

• Když musíte postavit 
tento výrobek vedle 
jiné chladničky nebo 
mrazničky, vzdálenost 
mezi zařízeními by měla 
být nejméně 8 cm. 
Jinak by mohlo dojít k 
provlhnutí sousedních 
stěn.

• Nikdy nepoužívejte 
výrobek, pokud část 
nacházející se na horní 
nebo zadní straně 
výrobku s elektronickou 
deskou s plošným 
spojem uvnitř je 
otevřená (krycí deska 
elektronických plošných 
spojů) (1).  



CZ9

1

1

U výrobků s 
dávkovačem vody;
• Tlak pro přívod 

studené vody musí 
být maximálně 90 psi 
(6,2 bar). Pokud je váš 
tlak vody vyšší než 80 
psi (5,5 bar), použijte 
ve vaší síti ventil na 
omezování tlaku. Pokud 
nevíte, jak zkontrolovat 
tlak vody, požádejte o 
pomoc profesionálního 
instalatéra.

• Pokud při instalaci 
existuje riziko vodního 
rázu, vždy použijte 
preventivně zařízení 
proti vodnímu rázu. 
Pokud jste si není jistý, 
zda ve Vaší síti je efekt 

vodního rázu, poraďte 
se s profesionálním 
instalatérem.

• Neinstalujte na přívodu 
pro teplou vodu. 
Proveďte nezbytná 
opatření proti riziku 
zamrznutí hadic. 
Provozní interval teplota 
vody musí být mezi 
minimálně 33 ° F (0,6 ° 
C) a maximálně 100 ° F 
(38 ° C).

• Používejte jen pitnou 
vodu.

Bezpečnost dětí
• Pokud mají dvířka zámek, měli byste 

skladovat klíč mimo dosah dětí.
• Děti je nutno kontrolovat, aby 

nezasahovaly do součástí výrobku.

Dodržování směrnice WEEE 
a o likvidaci odpadů: 

Tento produkt splňuje 
směrnici EU WEEE 
(2012/19/EU).  Tento 
výrobek nese symbol pro 
třídění, platný pro 
elektrický a elektronický 
odpad (WEEE).

Tento produkt byl vyroben z vysoce 
kvalitních součástí a materiálů, 
které lze znovu použít a které jsou 
vhodné pro recyklaci. Produkt na 
konci životnosti nevyhazujte do 
běžného domácího odpadu. Odvezte 
ho do sběrného místa pro recyklaci 
elektrických a elektronických zařízení. 
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Informace o těchto sběrných místech 
získáte na místních úřadech.
Dodržování směrnice 
RoHS:

Produkt, který jste zakoupili splňuje 
směrnicih EU RoHS (2011/65/
EU).  Neobsahuje žádné škodlivé 
ani zakázané materiály, které jsou 
směrnicí zakázané.
Informace o balení

Balící materiály jsou vyrobeny z 
recyklovatelných materiálů v souladu 
s našimi národními směrnicemi na 
ochranu životního prostředí. Balící 
materiály nevyhazujte do domácího 
nebo jiného odpadu. Odvezte je na 
sběrné místo balícího materiálu, které 
má pověření místních orgánů.
Upozornění HC
Pokud chladicí systém vašeho 
výrobku obsahuje R600a: 

Tento plyn je hořlavina. Dávejte tedy 
pozor, abyste nepoškodili systém 
chlazení a potrubí během použití a 
přepravy. V případě poškození udržujte 
výrobek mimo potenciální zdroje 
hoření, které mohou způsobit vznícení 
výrobku, a vyvětrejte místnost, v níž je 
přístroj umístěn. 
Ignorujte toto upozornění, pokud 
chladicí systém vašeho výrobku 
obsahuje R134a. 

Typ plynu použitý ve výrobku je 
uveden na typovém štítku na levé 
stěně uvnitř chladničky.

Výrobek nikdy nevhazujte do ohně.

Postup pro úsporu energie
• Nenechávejte dvířka chladničky 

otevřená delší dobu.
• Nevkládejte do chladničky horké 

potraviny nebo nápoje.
• Nepřeplňujte chladničku, abyste 

nebránili oběhu vzduchu uvnitř.
• Neinstalujte chladničku na přímé 

sluneční světlo nebo do blízkosti 
tepelných spotřebičů, jako je trouba, 
myčka nebo radiátor.

• Dávejte pozor, abyste nechávali 
potraviny v uzavřených nádobách.

• U výrobků s prostorem mrazničky; 
Maximální množství potravin 
v mrazničce můžete uskladnit, 
pokud vyjmete polici nebo zásuvku 
mrazničky. Hodnota spotřeby 
energie udaná pro vaši chladničku 
byla stanovena při vyjmuté polici 
nebo zásuvce mrazničky a při 
maximální náplni. Nehrozí riziko při 
používání police nebo zásuvky podle 
tvarů a rozměrů potravin, které 
chcete mrazit.

• Rozmrazování zmražených potravin 
v prostoru chladničky zajistí úsporu 
energie a zachová kvalitu potravin.
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3  Instalace
B Nezapomeňte, že výrobce 

neodpovídá za nedodržení informací 
uvedených v návodu k použití.

Body ke zvážení při 
přepravě chladničky
1. Chladničku je nutno vyprázdnit a 

vyčistit před jakoukoli přepravou.
2. Police, příslušenství, prostor pro 

čerstvé potraviny atd. v chladničku je 
nutno řádně upoutat lepicí páskou, 
aby nedocházelo k vibracím.

3. Obaly je nutno upevnit silnými 
páskami a lany a je nutno dodržovat 
pravidla pro přepravu vytištěná na 
obalu.

Nezapomeňte...
Každý recyklovaný materiál je 

nezbytný zdroj pro přírodu a naše 
národní zdroje.

Pokud chcete přispět k recyklaci 
obalových materiálů, další informace 
získáte od orgánů ochrany životního 
prostředí nebo místních úřadů.

Než chladničku zapnete
Než začnete používat chladničku, 

zkontrolujte následující:
1.  Je vnitřek chladničky suchý a může 

za ní volně obíhat vzduch?
2.  Oba plastové klínky nainstalujte 

podle obrázku. Plastové klínky zajistí 
potřebnou vzdálenost mezi vaší 
chladničkou a zdí, aby se zajistilo 
proudění vzduchu. (Uvedený 
obrázek je jen příklad a neshoduje se 
přesně s vaším výrobkem.)

1
2

3
3

3
1

3.  Vyčistěte vnitřek chladničky podle 
kapitoly „Údržba a čištění“.

4.  Zapojte chladničku do sítě. Po 
otevření dvířek se rozsvítí vnitřní 
osvětlení prostoru chladničky.

5.  Uslyšíte hluk při startování 
kompresoru. Kapalina a plyn v 
chladicí soustavě mohou také 
vydávat zvuky, i když kompresor 
neběží, což je poměrně normální. 

6.  Přední kraje chladničky mohou 
být teplé. Je to zcela normální. 
Tyto oblasti mají být teplé, aby 
nedocházelo ke kondenzaci.

Zapojení do sítě
Připojte výrobek k uzemněné 

zásuvce, která je chráněna pojistkou 
vhodné kapacity.
Důležité:
• Spojení musí být v souladu s 

národními předpisy.
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• Napájecí kabel musí být po instalaci 
snadno dostupný.

• Specifikované napětí musí být rovné 
napětí v síti.

• K připojení nepoužívejte 
prodlužovací kabely a vícecestné 
zásuvky.

B Poškozený napájecí kabel musí 
vyměnit kvalifikovaný elektrikář.

B Výrobek nesmíte používat, dokud 
není opraven! Hrozí riziko zásahu 
elektrickým proudem!

Likvidace obalu
Obalové materiály mohou být pro 

děti nebezpečné. Udržujte materiály 
mimo dosah dětí nebo je zlikvidujte v 
souladu s pokyny zpracování odpadů. 
Nelikvidujte je s běžným domovním 
odpadem.

Balení chladničky je z 
recyklovatelných materiálů.
Likvidace vaší staré 
chladničky

Starou chladničku zlikvidujte tak, 
abyste neohrozili životní prostředí
• Informace o likvidaci chladničky 

získáte u autorizovaného prodejce 
nebo odpadového odboru vašeho 
města.

Před likvidací vaší chladničky 
odřízněte zástrčku a v případě, že jsou 
na dveřích zámky, zneškodněte je, aby 
nedošlo k ohrožení dětí.

Umístění a instalace
A Pokud nejsou vstupní dveře 

do místnosti, v níž chladničku 
nainstalujete, dostatečně široké, 
aby chladnička prošla, kontaktujte 
autorizovaný servis a nechte sejmout 
dveře chladničky a protáhněte je 
bokem. 
1. Chladničku umístěte na místo, které 

umožňuje snadnou obsluhu.
2. Chladničku umístěte mimo zdroje 

tepla, vlhka a přímé světlo.
3. Kolem chladničky musí být 

dostatečný prostor pro ventilaci, aby 
se zajistila účinnost provozu. Pokud 
máte chladničku umístit do výklenku, 
musí být nejméně 5 cm od stropu a 
5 cm od stěn. Pokud je na podlaze 
koberec, musíte zvednout produkt o 
2,5 cm nad zem. 

4. Umístěte chladničku na rovnou 
podlahu, aby nedocházelo ke 
kymácení.
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Nastavování nožek
Pokud je vaše chladnička nevyvážená;
Chladničku vyrovnáte tak, že otáčíte 

předními nožkami podle obrázku. Roh, 
kde jsou umístěny nožky, se sníží, 
když otáčíte ve směru černé šipky, 
zvedne se, když otáčíte opačným 
směrem. Pokud vám někdo pomůže 
nadzvednout chladničku, proces se 
usnadní.
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Změna dvířek
Postupujte podle pořadí
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4 Příprava
• Chladničku instalujte nejméně 30 

cm od zdrojů tepla, jako jsou varné 
desky, trouby, ústřední topení 
a sporáky a nejméně 5 cm od 
elektrických trub, neumisťujte ji na 
přímé sluneční světlo.

• Teplota prostředí v místnosti, kde 
instalujete chladničku, by měla být 
nejméně 5°C. Používání chladničky 
za chladnějších podmínek se 
nedoporučuje vzhledem k její 
účinnosti.

• Zajistěte, aby byl vnitřek vaší 
chladničky důkladně vyčištěn.

• Pokud vedle sebe instalujete dvě 
chladničky, měl by mezi nimi být 
rozestup nejméně 2 cm.

• Když spustíte chladničku poprvé, 
dodržujte následující pokyny během 
prvních šesti hodin.

• Dveře neotevírejte často.
• Musí běžet prázdná bez vkládání 

potravin.
• Neodpojujte chladničku. Pokud dojde 

k výpadku energie, prostudujte si 
varování v kapitole “Doporučená 
řešení problémů”.

• Vždy používejte koše/zásuvky 
poskytované s chladicím prostorem 
v zájmu nízké spotřeby energie a 
lepších podmínek skladování. 

• Styk potravin s čidlem teploty v 
mrazničce může zvýšit spotřebu 
energie zařízení.  Zabraňte tedy 
jakémukoliv kontaktu s čidlem (čidly).

• Původní obaly a pěnové materiály 
uschovejte pro budoucí přepravu či 
přesun.

• U některých modelů se přístrojová 
deska automaticky vypne po 5 
minutách po tom, jak byly dveře 
uzavřeny. Opět se aktivuje, když se 
dveře otevřou nebo po stisknutí 
libovolné klávesy.

• Vzhledem ke změně teploty v 
důsledku otevření/zavření dveří 
během provozu  je běžné, že se na 
dveřích/poličkách a skleněných 
nádobách objeví kondenzace.
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Regulace a nastavení teploty

OFF

Teplota je řízena termostatem, 
který je umístěn na zadní stěně 
skříňky (viz schéma na straně 5). 
Knoflík termostatu je umístěn 
na krytu termostatu. "Číslo 4“ je 
nejchladnější nastavení. Normální 
skladovací teplota vašeho spotřebiče 
by měla být -18 °C (0 °F). Nižší teploty 
lze dosáhnout nastavením knoflíku 
termostatu do polohy „číslo 4“.

Doporučujeme vám zkontrolovat 
teplotu teploměrem, abyste se ujistili, 
že skladovací prostory budou mít 
požadovanou teplotu. Pamatujte, že 
musíte odečítat data velmi rychle, 

protože teplota teploměru po vyjmutí 
z mrazničky velmi rychle stoupne.

Pamatujte, že při každém otevření 
dvířek uniká studený vzduch a 
stoupne vnitřní teplota. Proto nikdy 
nenechávejte dvířka otevřená a 
ujistěte se, že jsou zavřená ihned po 
vložení nebo vyjmutí potravin.

5 Používání chladničky

C
Obrázky uvedené v tomto návodu k použití jsou schematické a nemusejí 

přesně korespondovat s vaším výrobkem. Pokud zobrazené části nejsou 
obsaženy v produktu, který jste zakoupili, jde o součásti jiných modelů.
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5.1. Jak zmrazovat 
čerstvé potraviny   

• Potraviny, které se mají zmrazit, 
rozdělte na porce s velikostí které 
lze konzumovat, a zmrazte je v 
samostatných balíčcích. Tímto 
způsobem po rozmrazení zabráníte 
potřebě opětovnému zmrazení všech 
potravin. 

• Z důvodu co největší ochrany 
výživových hodnot, aromata a barvy 
potravin, zeleninu před zmrazením 
krátce uvařte. (Vaření není třeba 
pro potraviny, jako jsou okurky, 
petrželka.) Čas vaření takto zmrazené 
zeleniny se zkracuje o 1/3 ve srovnání 
s čerstvou zeleninou.

• Pro prodloužení doby skladování 
mražených potravin, vařenou 
zeleninu nejdříve filtrujte a potom 
hermeticky zabalte, u všech druhů 
potravin.

• Potraviny neskladujte v mrazničce 
bez obalu.

• Obalový materiál skladovaných 
potravin musí být vzduchotěsný, 
hrubý a odolný a nesmí se 
deformovat chladem a vlhkostí. V 
opačném případě mohou potraviny 
ztuhlé zmrazením propíchnout obal. 
Z hlediska bezpečného skladování 
potravin je také důležité dobře 
utěsnit obal. 

Na mražení potravin jsou vhodné 
následující typy obalů:

Polyetylenové kapsa, hliníková 
fólie, plastová fólie, vakuové sáčky a 
skladovací nádoby odolné proti chladu 
s uzávěry.

Na zmrazení potravin se nedoporučuje 
používat následující typy obalů; 

Balicí papír, pergamenový papír, 
celofán (želatinový papír), pytel na 
odpad, použité tašky a nákupní tašky.

• Horké potraviny neskladujte v 
mrazničce bez jejich zchlazení. 

• Při vkládání nezmražených čerstvých 
potravin do mrazničky dbejte na 
to, aby nepřicházely do styku se 
zmrazenými potravinami. Cool-pack 
(PCM) je možné umístit do stojanu 
bezprostředně pod stojan s rychlým 
zmrazením, pro zabránění, aby se 
prohřály. 

• Během doby zmrazování (24 hodin) 
nedávejte do mrazničky další 
potraviny. 

• Vložte své potraviny do mrazících 
polic nebo regálů rozloženě, aby 
nebyly stísněné (doporučeno, 
aby obaly nepřišly do vzájemného 
kontaktu).

• Mražené potraviny musí být po 
rozmrazení okamžitě spotřebované 
v krátkém čase a už nikdy nesmí být 
zmrazeny.

• Neblokujte ventilační otvory tím, že 
své mražené potraviny dáte před 
ventilační otvory umístěny na zadní 
ploše.

• Doporučujeme, abyste na obaly 
nalepili štítek a napsali název 
potravin v balení a čas zmrazení. 

Potraviny vhodné na mrazení:
• Ryby a mořské plody, červené a 

bílé maso, drůbež, zelenina, ovoce, 
bylinkové koření, mléčné výrobky 
(například sýr, máslo a procezené 
jogurty), pečivo, hotové nebo vařená 
jídla, bramborové jídla, suflé a 
dezerty.
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Potraviny nevhodné na mrazení:
• Jogurt, kyselé mléko, smetana, 

majonéza, listový salát, červená 
ředkvička, hrozny, veškeré ovoce 
(například jablko, hrušky a broskve).

• U potravin, které se mají rychle a 
důkladně zmrazit, nepřekračujte 
následující stanovené množství na 
balení.

- Ovoce a zelenina, 0,5 - 1 kg
- Maso, 1-1,5 kg

• Malé množství potravin (maximálně 
2 kg) lze zmrazit i bez použití funkce 
rychlého zmrazení.

Nejlepších výsledků dosáhnete, 
pokud budete následovat následující 
pokyny:

1.  24 hodin před vložením čerstvých 
potravin do mrazničky přepněte 
nastavovací knoflík do polohy MAX 
nebo 4.

2. 24 hodin po otočení knoflíku 
termostatu umístěte potraviny, 
které chcete zmrazit, do přední 
části horní zásuvky s vyšší mrazicí 
kapacitou. Pokud máte zbytky 
potravin, umístěte je po stranách 
prostřední části.

3. Po vložení jídla nezapomeňte otočit 
knoflík termostatu do předchozí 
polohy. 

4. Nepokoušejte se zmrazit velké 
množství potravin najednou. Do 
24 hodin může tento výrobek 
zmrazit maximální množství 
potravin uvedené na štítku s 
názvem "Zmrazovací kapacita ... 
kg / 24 hodin". Není vhodné dávat 
do mrazničky více nezmražených / 
čerstvých potravin, jako je množství 
uvedené na štítku.

• Pro umístění a skladování potravin 
v mrazničce se podívejte do tabulky 
Maso a ryby, zelenina a ovoce, 
mléčné výrobky.  

5.2. Doporučení 
pro konzervaci 
mražených potravin

• Při nákupu vašich mražených 
potravin se ujistěte, zda jsou 
zmrazeny na vhodnou teplotu a zda 
nejsou porušeny jejich obaly.

• Balíky vložte do mrazničky co 
nejdříve po zakoupení. 

• Před konzumací zabalených 
hotových jídel, které vyberete z 
mrazničky, se ujistěte, že neprošlo 
datum exspirace uvedené na obalu.

5.3. Odmrazování
Led v mrazících přihrádkách se 

automaticky roztaje.

5.4. Informace o 
mrazničce Informace

Norma EN 62552 vyžaduje (podle 
konkrétních podmínek měření), aby 
bylo možné zmrazit nejméně 4,5 kg 
potravin na každých 100 litrů objemu 
mrazicího prostoru.

při pokojové teplotě 25°C za 24 
hodin.

5.5. Rozmrazování 
mražených potravin

V závislosti na rozmanitosti 
potravin a účelu použití lze zvolit 
mezi následujícími možnostmi 
rozmrazování:
• Při pokojové teplotě (není 

velmi vhodné rozmrazovat jídlo 
dlouhodobým ponecháním při 
pokojové teplotě z hlediska udržení 
kvality jídla)
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• V chladničce
• V elektrické troubě (u modelů s nebo 

bez ventilátoru) 
• V mikrovlnné troubě
UPOZORNĚNÍ: 
• Nikdy nedávejte kyselé nápoje do 

skleněných lahví a plechovek do 
mrazáku, protože hrozí nebezpečí 
výbuchu.

• Pokud je na obalu zmrazených 
potravin vlhkost a nadměrné 
bobtnání, je pravděpodobné, že 
byly dříve uloženy v nesprávném 
skladovacím stavu a jejich obsah 
se zhoršil. Nekonzumujte tyto 
potraviny bez kontroly.

• Protože některé koření ve vařených 
jídlech mohou změnit svou chuť, 
když jsou vystaveny dlouhodobým 
skladovacím podmínkám, měly 
by být vaše mražené jídla méně 
ochucené nebo byste měli do nich 
po rozmrazení přidat požadované 
koření.

5.6. Doporučené nastavení 
 Nastavení mrazicího
prostoru

Poznámky

1,2 Toto je výchozí doporučené teplotní 
nastavení.

3 Tato nastavení se doporučují, pokud je 
okolní teplota vyšší než 30°C nebo pokud 
si myslíte, že mraznička není dostatečně 
chladná z důvodu častého otevírání a 
zavírání dveří.

Quick freezing - 
Rychlé mrazení (MAX 
nebo 4*) 

Použijte, když chcete zmrazit vaše 
potraviny krátké době.

Doporučuje se použít, pro zachování kvality 
vašich čerstvých potravin.  

Při vkládání mražených potravin nemusíte 
používat funkci rychlého zmrazení.

Na zmražení malého množství čerstvých 
potravin, až do 2 kg za den, nemusíte 
používat funkci rychlého zmrazení. 
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Maso a ryby Příprava
 Nejdelší doba
skladování
(měsíce)

M a s n é 
výrobky

Telecí

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii nebo jejich pevně 
obalte strečovou fólií

6 – 8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 6 – 8

Kostky Na malé kousky 6 – 8

Ř í z k y , 
kotlety

Umístěním fólie mezi nakrájené plátky nebo jejich pevně obalte 
strečovou fólií

6 – 8

O v č í 
maso

Kotlety Umístěním fólie mezi kousky masa nebo je speciálně obalte 
strečovou fólií

4 - 8

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 4 - 8

Kostky Zabalte mleté maso do mrazicího sáčku, nebo jej pevně obalte 
strečovou fólií

4 - 8

H o v ě z í 
maso

Vyprážení Zabalte kousky masa nebo jejich pevně obalte strečovou fólií 8 - 12

Steak Nakrájejte je o tloušťce 2 cm a položte mezi ně fólii nebo jejich pevně 
obalte strečovou fólií

8 - 12

Kostky Na malé kousky 8 - 12

V a ř e n é 
maso

Zabalte ho v malých kouscích do kapsy na mrazení 8 - 12

Mleté maso Bez koření, v plochých pytlích 1 - 3

Droby (kusy) V kouscích 1 - 3

Fermentovaná klobása - 
salám

Je třeba je zabalit, i když mají vlastní obal. 1 - 2

Šunka Umístěním fólie mezi nakrájené plátky 2 - 3

Drůbež 
a zvěřina

Kuřecí a krůtí maso Zabalením do fólie 4 – 6 

Hus Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4 – 6

Kachna Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg) 4 – 6

Jelen, králík, srnka Zabalením do fólie (porce by neměly přesáhnout 2,5 kg a jejich kosti 
musí být odděleny)

6 – 8 

Ryby a 
m o ř s k é 
plody

Sladkovodní ryby (pstruh, 
kapr, jeřáb, sumec)

Po důkladném vyčištění vnitřností a šupin jejich omyjte a vysuš-te a v 
případě potřeby jim odřízněte ocasní a hlavové části.

2

Libové ryby (mořský vlk, 
pakambala velká, mořský 
jazyk)

4-6

Mastné ryby (bonito, 
makrela, lufara, parma, 
ančovičky)

2 - 4

Měkkýši Vyčištěné a v pytlích 4 - 6

Kaviár Ve vlastním obalu, v hliníkových nebo plastových nádobách 2 - 3
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 Ovoce a
zelenina Příprava

 Nejdelší doba
skladování
(měsíce)

Fazole Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3 minuty 10 - 13

Zelený hrách Po vyloupení a umytí šokovým varem 2 minuty 10 - 12

Zelí Po vyčištění šokovým varem 1 - 2 minuty 6 - 8

Mrkev Po umytí a nakrájení na malé kousky šokovým varem po dobu 3-4 minuty 12

Pepř Po odříznutí stonky, rozdělením na dvě části a oddělením semen vařením 
po dobu 2 - 3 minuty

8 - 10

Špenát Po umytí a očištění šokovým varem 2 minuty 6 - 9

Pór Po nasekaným a vyčištění šokovým varem 5 minut 6 - 8

Květák Po oddělení listů a nakrájení jádra na kousky šokovým varem v troše 
citrónové vody po dobu 3 - 5 minut

10 – 12 

Lilek Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 4 minuty 10 – 12 

Dýně Po umytí a nakrájení na 2 cm kousky šokovým varem po dobu 2- 3 minuty 8 - 10

Hřiby Zlehka osmahneme na oleji a vytlačíme na něm citron 2 - 3

Kukuřice Očištěním a zabalením jako palice nebo zrno 12

Jablka a hrušky Po očištění a nakrájení šokovým varem po dobu 2-3 minu-ty 8 - 10

Meruňky a broskve Rozdělíme na polovinu a vybereme pecky 4 - 6

Jahody a maliny Po umytí a oloupání 8 - 12

Pečené ovoce Přidáním 10% cukru do nádoby 12

Švestky, třešně, 
višně

Po umytí a odstranění stopek 8 - 12

.Mléčné výrobky Příprava  Nejdelší doba skladování
(měsíce)

 Podmínky
skladování

Sýr (kromě sýra feta) Umístěním fólie mezi 
nakrájené plátky

6 - 8 Může být 
ponechán v 
původ-ním obalu 
na krátkodobé 
uskladnění. Na 
d l o u h o d o b é 
skladování zabalte 
do hliníkové nebo 
plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6 Ve vlastním obalu 
nebo v plas-tových 
nádobách
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6  Údržba a čištění
A Nikdy na čištění nepoužívejte 

benzín, technický benzín a podobné 
materiály.

B Doporučujeme odpojit přístroj od 
sítě, než jej začnete čistit.

B Nikdy nepoužívejte brusné nástroje, 
mýdlo, domovní čistič, odmašťovač či 
voskové čistidlo.

B U produktů, které nejsou No Frost, 
se mohou na zadní stěně chladničky 
objevit kapky vody a námraza na 
tloušťku prstu. Nečistěte; nikdy 
nepoužívejte olej nebo podobné 
prostředky.

B Pro čištění vnějšího povrchu 
produktu používejte pouze mírně 
navlhčené utěrky z mikrovláken. 
Houbičky a jiné typy čisticích 
ubrousků mohou poškrábat povrch.

C Používejte vlažnou vodu pro 
vyčištění skříně a otřete ji pak 
dosucha.

C Používejte vlhký hadřík namočený 
do roztoku jedné čajové lžičky 
sody bikarbony na půl litru vody na 
vyčištění vnitřku, pak jej dosucha 
otřete.

B Zajistěte, aby do krytu světla a jiných 
elektrických prvků nepronikla voda.

B Pokud chladničku delší dobu 
nebudete používat, odpojte napájecí 
kabel, vyjměte všechny potraviny, 
vyčistěte jej a nechte dveře 
otevřené.

C Pravidelně kontrolujte těsnění 
dvířek, abyste zajistili jejich čistotu a 
nezanesení částečkami potravin.

A Pro odstranění polic ve dveřích 
odstraňte všechen obsah a pak jen 
zvedněte dveřní polici vzhůru ze 
základny.

A K čištění vnějších povrchů 
a chrómem potažených součástí 
produktu nikdy nepoužívejte čistící 
prostředky nebo vodu, která obsahuje 
chlór. Chlór způsobuje korozi takových 
kovovoých povrchů.
ANikdy nepoužívejte ostré a drsné 

nástroje nebo mýdlo, domácí čisticí 
prostředky, čisticí prostředky, benzín, 
benzen, vosk, atd., v opačném případě 
se na plastových dílech objeví skvrny 
a dojde k jejich deformaci. K čištění 
použijte teplou vodu a měkký hadřík a 
otřete je do sucha
Ochrana plastových ploch 
C Nevkládejte tekuté oleje nebo 

pokrmy s obsahem oleje do 
chladničky v neuzavřených 
nádobách, jelikož poškodí 
plastovou plochu vaší chladničky. 
V případě rozlití nebo rozetření 
oleje na plastové ploše vyčistěte a 
opláchněte příslušnou část plochy 
teplou vodou.
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7  Doporučená řešení problémů
Než zavoláte do servisu, projděte si 

tento seznam. Možná vám ušetří čas a 
peníze. Tento seznam obsahuje časté 
stížnosti, které nejsou způsobeny 
vadným zpracováním či použitými 
materiály. Některé zde uvedené 
funkce nemusejí být přítomny na 
vašem výrobku.

Chladnička nefunguje. 
• Je chladnička řádně zapojena? 

Zasuňte zástrčku do sítě.
• Není vypálena pojistka zástrčky, do 

níž je chladnička zapojena, nebo 
hlavní pojistka? Zkontrolujte pojistku.

Kondenzace na boční stěně prostoru 
chladničky (MULTIZONE, COOL 
CONTROL a FLEXI ZONE).
• Velmi nízká teplota prostředí. 

Časté otevírání a zavírání dveří. 
Vysoká vlhkost v prostředí. 
Skladování potravin s obsahem 
kapalin v otevřených nádobách. 
Nechání otevřených dveří. Přepnutí 
termostatu na nižší teplotu. 

• Snížení času otevřených dveří nebo 
méně časté použití.

• Zakrytí potravin v otevřených 
nádobách vhodným materiálem.

• Otřete kondenzaci suchým hadrem a 
ověřte, zda je stále přítomna.

Kompresor neběží
• Tepelná pojistka kompresoru se 

zapne během náhlého výpadku 
energie nebo odpojení a zapojení, 
jelikož tlak chladicího média v 
chladicí soustavě chladničky není 
dosud vyvážen. Vaše chladnička 
začne fungovat asi po 6 minutách. 
Kontaktujte servis, pokud se 
chladnička nespustí na konci této 
doby.

• Chladnička je v režimu odmražování. 
Toto je normální pro chladničku s 
plně automatickým odmražováním. 
Cyklus odmražení probíhá pravidelně.

• Chladnička není zapojena do 
zásuvky. Ověřte, zda je zástrčka 
řádně zasunuta do zásuvky.

• Je správně nastavena teplota?
• Možná je odpojeno napájení.
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Chladnička často běží nebo běží 
dlouhodobě.
• Nový výrobek může být širší než 

předchozí. Je to zcela normální. Cětší 
chladničky fungují delší dobu.

• Okolní teplota v místnosti je možná 
vysoká. Je to zcela normální.

• Chladnička možná byla nedávno 
zapojena nebo byla naplněna 
potravinami. Ochlazování chladničky 
může trvat o pár hodin déle.

• V nedávné době jste do chladničky 
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Horké pokrmy způsobují 
delší fungování chladničky až do 
dosažení bezpečné teploty pro 
uchování.

• Dveře se mohly otevřít častěji 
nebo byly ponechány dlouhou 
dobu otevřené. Teplý vzduch, který 
pronikl do chladničky, způsobil 
dlouhodobější chod chladničky. 
Otevírejte dveře méně často.

• Mraznička nebo dveře chladničky 
zůstaly dokořán. Zkontrolujte, zda 
jsou dveře pevně zavřeny.

• Chladnička je nastavena na velmi 
nízkou teplotu. Upravte teplotu 
chladničky na vyšší hodnotu a 
počkejte na dosažení této teploty.

• Těsnění dveří chladničky nebo 
mrazničky může být ušpiněno, 
opotřebené, prasklé nebo nesprávně 
usazené. Vyčistěte nebo vyměňte 
těsnění. Poškození/prasklé těsnění 
způsobuje dlouhodobý chod 
chladničky pro udržení správné 
teploty.

Teplota mrazničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v chladničce je 
dostatečná.
• Teplota mrazničky je nastavena 

na velmi nízkou teplotu. Upravte 
teplotu mrazničky na vyšší hodnotu 
a zkontrolujte ji.

Teplota chladničky je velmi nízká, 
zatímco teplota v mrazničce je 
dostatečná.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Jídlo v chladničce začíná mrznout.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi nízkou teplotu. 
Upravte teplotu chladničky na vyšší 
hodnotu a zkontrolujte ji.

Teplota v mrazničce nebo chladničce 
je velmi vysoká.
• Teplota chladničky může být 

nastavena na velmi vysokou teplotu. 
Nastavení chladničky má vliv na 
teplotu v mrazničce. Změňte teplotu 
chladničky nebo mrazničky, dokud 
teplota v chladničce nebo mrazničce 
nedosáhne dostatečnou hodnotu.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

• Možná jste nechali nedovřená dvířka; 
zavírejte je úplně.

• V nedávné době jste do chladničky 
vložili velké množství teplých 
pokrmů. Počkejte, až chladnička 
nebo mraznička dosáhne 
požadované teploty.

• Chladnička byla nedávno zapojena. 
Úplné ochlazení chladničky trvá 
nějakou dobu.
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Provozní hluk se zvyšuje, když je 
chladnička zapnutá.
• Provozní vlastnosti chladničky se 

mohou změnit podle výkyvů okolní 
teploty. Je to normální, nejde o 
poruchu.

Vibrace nebo hluk.
• Podlaha není rovná nebo je slabá. 

Chladnička se při pohybu kymácí. 
Ověřte, zda je podlaha dostatečně 
pevná pro chladničku a zda je rovná. 

• Hluk mohou způsobovat předměty 
vkládané na chladničku. Předměty na 
horní straně chladničky sejměte.

Ozvývá se zvuk z chladničky jako 
rozlévání kapaliny nebo stříkání.
• Proudění kapalin a plynu se může 

objevit v souladu s provozními 
zásadami vaší chladničky. Je to 
normální, nejde o poruchu.

Ozývá se hluk jako kvílení větru.
• Jsou v provozu ventilátory pro 

ochlazení chladničky. Je to normální, 
nejde o poruchu.

Kondenzace na vnitřních stěnách 
chladničky.
• Horké a vlhké počasí zvyšuje tvorbu 

ledu a kondenzace. Je to normální, 
nejde o poruchu. 

• Možná zůstala nedovřená dvířka; 
zajistěte úplné uzavření dveří.

• Dveře se mohly otevřít častěji nebo 
byly ponechány dlouhou dobu 
otevřené; otevírejte je méně často.

Vlhkost na vnější straně chladničky 
nebo mezi dveřmi.
• Ve vzduchu může být vlhkost; toto je 

ve vlhkém počasí poměrně normální. 
Po poklesu vlhkosti kondenzace 
zmizí.

Nepříjemný zápach v chladničce.
• Chladničku je nutno vyčistit uvnitř. 

Vyčistěte vnitřek chladničky 
houbičkou, vlažnou vodou nebo 
karbonovou vodou. 

• Některé nádoby či obalové materiály 
mohou způsobit zápach. Použijte 
odlišnou nádobu nebo obalový 
materiál jiné značky.

Dvířka se nezavírají.
• Zabalené potraviny mohou bránit v 

zavírání dveří. Vyměňte obaly, které 
brání v chodu dveří. 

• Chladnička nestojí zcela svisle na 
podlaze a při pohybu se mírně 
pohupuje. Upravte seřizovací šrouby. 

• Podlaha není rovná či silná. Ověřte, 
zda je podlaha rovná a unese 
chladničku.

Přihrádky na čerstvé potraviny jsou 
zaseklé.
• Potraviny se možná dotýkají horní 

strany zásuvek. Upravte rozložení 
potravin v zásuvce.

Pokud Je Povrch Produktu Horký
• Když je zařízení v provozu, lze po-

zorovat vysoké teploty mezi dvěma 
dvířky, na postranních panelech a 
na zadním grilu. To je běžné a není 
to důvod pro servisní údržbu! Při 
kontaktu s těmito plochami buďte 
opatrní.
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VYLOUČENÍ ODPOVĚDNOSTI / UP-
OZORNĚNÍ
Některé (jednoduché) poruchy může 
vhodně vyřešit sám koncový uživatel, 
aniž by byla ohrožena bezpečnost nebo 
bezpečné používání, ovšem za podmínky, 
že je oprava provedena v mezích a v 
souladu s následujícími pokyny (viz část 
„Vlastní oprava“).

Proto pokud není dovoleno jinak v části 
„Vlastní oprava“ níže, opravy je nutné 
svěřit registrovaným odborným opravnám, 
aby nedošlo k ohrožení bezpečnosti. 
Registrovaná odborná opravna je odborný 
servis, který získal oprávnění přístupu 
k pokynům a soupisu náhradních dílů k 
tomuto výrobku od výrobce, v souladu 
s postupy uvedenými v legislativních 
ustanoveních podle Směrnice 2009/125/
EC.
Ovšem záruční opravy může provádět 
pouze ten servis (tedy oprávněná 
odborná opravna), jehož telefonní číslo 
naleznete v návodu/v záručním listě 
nebo získáte u svého autorizovaného 
prodejce.  Upozorňujeme tedy, že 
opravy provedené odbornými servisy 
(které nejsou společností Beko 
oprávněni) vedou k porušení záruky.

Vlastní oprava
Konečný uživatel může provést 
samoopravu, pokud jde o tyto náhradní 
díly:  klika dveří,
závěsy dveří, podnosy, koše a těsnění 
dveří (aktualizovaný seznam je k dispozici 
také na webové stránce support.beko.
com.k 1. březnu 2021).

Dále musí být uvedené vlastní opravy, 
s cílem zajistit bezpečnost výrobku 
a zabránit riziku vážného zranění, 
provedeny podle pokynů v návodu pro 

vlastní opravy nebo podle pokynů, které 
jsou k dispozici na support.beko.com. Z 
bezpečnostních důvodů před provedením 
jakékoli opravy odpojte produkt z 
elektrické sítě. 

Opravy nebo pokusy o opravu provedené 
koncovými uživateli u dílů, které nejsou 
součástí tohoto soupisu, nebo které 
nejsou v souladu s pokyny v návodu pro 
vlastní opravy nebo s pokyny, které jsou 
k dispozici na support.beko.com, mohou 
vést ke vzniku bezpečnostních rizik, která 
nespadají do odpovědnosti společnosti 
Beko a vedou k propadnutí záruky na 
výrobek. 

Proto velmi doporučujeme, aby se 
koncoví uživatelé nepokoušeli provádět 
opravy, které nespadají do uvedeného 
soupisu náhradních dílů, a aby se v 
takovém případě obrátili na autorizované 
odborné opravny nebo registrované 
odborné opraváře. Tyto pokusy ze strany 
koncových uživatelů mohou naopak vést 
k ohrožení bezpečnosti a poškození 
výrobku a následně ke vzniku požáru, 
zatopení, úrazu elektřinou a vážnému 
zranění osob. 

Například, mimo jiné, následující opravy 
musí být adresovány autorizovanému 
profesionálnímu opraváři nebo 
registrovanému profesionálnímu opraváři: 
kompresor, chladicí okruh, hlavní 
panel,panel invertoru, panel displeje atd.

Výrobce/prodávající nemůže být v 
žádném případě odpovědný za případ, 
kdy koncoví uživatelé nedodrží výše 
uvedená ustanovení.
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Dostupnost náhradních dílů pro 
chladničku je 10 let.
Během této doby budou k dispozici 
originální náhradní díly pro správné 
chladničku.
Minimální záruční doba na vámi 
zakoupenou ledničku je 24 měsíců.



* DO NOT USE ANY  COPPER POT, DISH INSIDE THE CABINET!

* DO NOT LOAD ANY  FOOD WITHOUT PACKAGE!

WARNING !

* BENUTZEN SIE KEINERLEI KUPFERGESCHIRR IM GERÄT!
* GEBEN SIE KEINE UNVERPACKTEN LEBENSMITTEL IN DAS

GERÄT!

WARNUNG !

* N'UTILISEZ PAS DE RECIPIENTS OU DE PLATS EN CUIVRE A
L'INTERIEUR DES COMPARTIMENTS !

* N'INTRODUISEZ PAS DE DENREES NON EMBALLEES

AVERTISSEMENT !


